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HTA 4045

113613

144 W

36 V DC (40 V max.)

1300 min™

2,35 kg (+0,55 kg)

42 cm

Lua = 92,3 dB(A) [L,s = 81 dB(A), K = 3 dB(A)]

94 dB(A)

<2,5m/s? [K=1,5m/s? DIN EN ISO 20643]
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Beider deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol

i

ﬁ f Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

Bedeutung

Betriebsanleitung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

EI HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Mit dem Heckenscherenaufsatz kénnen Sie kom-
fortabel und sicher vom Boden aus diinne Zwei-
ge und frische Triebe von Hecken und Buschen
entfernen. Das mihevolle und gefahrliche Arbei-
ten auf einer Leiter entfallt.

2.1 BestimmungsgemaRe Verwendung (01)

Der Heckenscherenaufsatz darf ausschlief3lich
nur im Zusammenwirken mit dem Basisgerat ver-
wendet werden. Das Gesamtgerat ist dazu be-
stimmt, vom Boden aus diinne Zweige und fri-
sche Triebe von Hecken und Bischen zu entfer-
nen. Der Benutzer muss dabei fest auf dem Bo-
den stehen (01).

Die abzuschneidenden Zweige durfen nicht star-
ker als 16 mm sein.

Das Basisgerat sowie die Anbaugerate sind aus-
schlieBlich fir den Einsatz im privaten Bereich

bestimmt. Jede andere Verwendung sowie uner-
laubte Um- oder Anbauten werden als Zweckent-
fremdung angesehen und haben den Verfall der
Gewahrleistung, sowie den Verlust der Konformi-
tat und die Ablehnung jeder Verantwortung ge-
genuber Schaden des Benutzers oder Dritter sei-
tens des Herstellers zur Folge.
2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
®  Den Heckenscherenaufsatz niemals schnell
und mit Gewalt durch die abzuschneidenden
Zweige drucken. Passen Sie lhre Arbeitsbe-
wegungen an die Geschwindigkeit des Ge-
rats an.
B |n den Messerbalken eingeklemmte Zweige
niemals bei laufendem Gerat entfernen.

®  Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

®  Nur ein Verlangerungsrohr verwenden, selbst
wenn weitere Verlangerungsrohre zur Verfi-
gung stehen.

2.3 Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:
m  Kontakt mit herunterfallenden und umherflie-
genden abgeschnittenen Zweigen

®m  Kontakt mit unter Spannung stehenden Zwei-
gen

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.
Schnittverletzungen am Messerbalken
Verletzungen durch abbrechende Teile des
Messerbalkens

2.4 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Nicht bei Regen benutzen! Vor Nas-
se schitzen!

® Q>
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Sicherheitshinweise

Symbol Bedeutung

Hande vom Schneidmesser fernhal-
ten!

Schutzhelm tragen!

Gehorschutz und Schutzbrille tra-
gen!

@©0®

Abstand von 10 m zu stromfiihren-
1om| | den Leitungen einhalten!

X

2.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzabdeckung des Schneidmessers

Die Schutzabdeckung muss vor dem Transport
auf das Schneidmesser gesteckt werden, um
Verletzungen von Personen und Beschadigung
von Gegenstanden zu vermeiden.

2.6 Produktiibersicht

Nr. Bauteil

N

Schutzabdeckung fiir Schneidmesser
Schneidmesser

Schneidkopf mit Drehgelenk

A wWwN

Entsperrknopf fur Drehgelenk

Nr. Bauteil

5  Kupplung fir Verlangerungsrohr bzw.
Basisgerat
Verlangerungsrohr

7  Tragegurt fir Basisgerat

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

= Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

3.1.1  Arbeitsplatzsicherheit

= Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen
fihren.

B Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgeféahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

®  Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren.

3.1.2 Elektrische Sicherheit

®  Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeugs muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

HTA 4045



Sicherheitshinweise

ALKO

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, (o]
scharfen Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungsleitungen, die auch fiir den Au-
Renbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fur den AuRenbereich geeigneten Ver-
langerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

3.1.3 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufneh-

men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schllssel, der sich in einem drehenden
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hin-
weg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen
fUhren.

3.1.4 Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
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Sicherheitshinweise

seln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elekt-
rowerkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flhren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

3.1.5 Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veranderten Akku oder Werkzeug. Bescha-
dige oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explo-
sion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku oder Werkzeug kei-
nem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen ber 130 °C
kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches Laden oder Laden au-
Rerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhdéhen.

3.1.6 Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollmachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

Halten Sie alle Korperteile vom Messer
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufenden
Messern Schnittgut zu entfernen oder zu
schneidendes Material festzuhalten. Die
Messer bewegen sich nach dem Ausschalten
des Schalters weiter. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen fih-
ren.

10
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Sicherheitshinweise zur Bedienung

ALKO

Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer und achten Sie da-
rauf, keinen Schalter zu betatigen. Das
richtige Tragen der Heckenschere verringert
die Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs
und eine dadurch verursachte Verletzung
durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Abdeckung liber die
Messer ziehen. SachgemafRer Umgang mit
der Heckenschere verringert die Verletzungs-
gefahr durch das Messer.

Stellen Sie sicher, dass alle Schalter aus-
geschaltet sind und der Akku entfernt
oder getrennt ist, bevor Sie eingeklemm-
tes Schnittgut entfernen oder die Hecken-
schere warten. Ein unerwarteter Betrieb der
Heckenschere beim Entfernen von einge-
klemmtem Material oder bei der Wartung
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Halten Sie die Heckenschere nur an den
isolierten Griffflachen, da das Schneid-
messer verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt der Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch me-
tallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kénnen in
Hecken oder Blschen verborgen sein und
versehentlich durch das Messer angeschnit-
ten werden.

Verwenden Sie die Heckenschere nicht
bei schlechtem Wetter, besonders nicht
bei Gewittergefahr. Dies verringert die Ge-
fahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

3.3 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

mit verldngerter Reichweite

Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit der
Heckenschere mit verlangerter Reichweite
Kopfschutz. Herabfallende Bruchstlicke
kénnen zu schweren Verletzungen fuhren.

Bedienen Sie die Heckenschere mit ver-
langerter Reichweite immer mit beiden
Handen. Halten Sie die Heckenschere mit
verlangerter Reichweite mit beiden Handen
um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

Verringern Sie die Gefahr eines todlichen
Stromschlags, indem Sie die Heckensche-
re mit verlangerter Reichweite niemals in
der Nahe von elektrischen Leitungen be-
nutzen. Die Berlihrung von oder die Benut-
zung in der Nahe von Stromleitungen kann

4

zu schweren Verletzungen oder tédlichem
Stromschlag fuhren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR
BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld. Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Um-
stéanden aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen.

Das Gerat nur fir diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen fiihren sowie Sachwerte schadi-
gen.

Das Gerat nur einschalten, wenn sich im Ar-
beitsbereich keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Geréat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

Suchen Sie die Hecken und Blische vor dem
Beschneiden auf verborgene Objekte ab —
z. B. Drahte, Drahtzaune, Stromleitungen,
Gartengerate, Flaschen — und entfernen Sie
diese.

Halten Sie die Heckenschere mit beiden
Handen fest, wenn zwei Handgriffe vorhan-
den sind.

Stellen Sie sich wahrend der Arbeit auf den
Boden, und nicht auf eine Leiter oder eine
sonstige instabile Standflache.

Vergewissern Sie sich vor Benutzung der He-
ckenschere, dass die Verriegelungsvorrich-
tungen beweglicher Teile (z. B. eines verlan-
gerten Schaftes oder Schwenkelements)
festgestellt sind.

Bewegen und transportieren Sie das Gerat
s0, dass Personen und Tiere das Schneid-
messer nicht berlihren kdnnen. Schieben Sie

442341 e
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Sicherheitshinweise zur Bedienung

vor dem Transport die Schutzabdeckung
Uber das Schneidmesser.

B Halten Sie wahrend der Arbeit die abzu-
schneidenden Zweige nicht fest.

®  Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Schneidmesser zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie eingeklemmte Zweige
entfernen.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat und
schieben Sie die Schutzabdeckung tber das
Schneidmesser bei:

Pruf-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
Arbeiten am Schneidmesser
Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

4.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

B Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mu-
de oder krank sind, oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.

4.2 Personliche Schutzausriistung

®  Um Verletzungen an Kopf und GliedmaRen,
sowie Gehorschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaRige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

®  Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:

Schutzhelm, Schutzbrille und Atemschutz
lange Hose und feste Schuhe
bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhe

4.3 Arbeitsplatzsicherheit

B Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kunstlichen Licht.

®  Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Ge-
genstande aus dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstiicke, Steine.

®  Achten Sie auf Ihre Standsicherheit.

4.4 Sicherheit von Personen und Tieren

B Benutzen Sie das Gerat nur fiir diejenigen
Arbeiten, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemaler Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

®  Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

®  Halten Sie Hande oder FiiRe bzw. andere
Korperteile von sich bewegenden Geratetei-
len (z. B. Sagekette, Schneidwerk) fern.

®  Gerateteile, wie z. B. Schneidwerkzeuge,
koénnen sich wahrend des Betriebs stark er-
hitzen. Berlhren Sie diese nicht. Warten Sie
nach dem Ausschalten, bis sie sich abgekuhlt
haben.

4.5 Geratesicherheit
B Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:
Das Gerét ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen

auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.
Alle Gerategriffe trocken und sauber halten.
Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen flihren zur Beschadi-
gung des Gerats.

®  Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten

oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegeniiber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriiche geltend gemacht werden.

4.6 Elektrische Sicherheit

®  Zum Vermeiden von Kurzschlissen und Zer-
stérung der elektrischen Bauteile:

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit
und benutzen Sie es nicht bei Regen.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser
ab.

Offnen Sie das Gerat nicht.
E HINWEIS Die Sicherheitshinweise zum Akku

und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen beachten.
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Montage und Inbetriebnahme

ALKO

4.7 Vibrationsbelastung

®  Gefahr durch Vibration
Der tatsédchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestimmungsgeman ver-
wendet?

Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Geréat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

B Betreiben Sie das Gerat nur mit der fur die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

®  Aufgrund unsachgemaRer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Geréts erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

®  Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung uber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

®  Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiller Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hadnde warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

®  |egen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

®  Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

®  Minimieren Sie |hr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

®  Vermeiden Sie es, mit dem Geréat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

4.8 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu Ihrem persoénlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

5 MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

5.1 Tragegurt am Basisgerat anbringen

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 40 — Basis-

gerat".

5.2 Anbaugerat auf das Basisgerat
aufstecken

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 40 — Basis-
geréat".

6 BEDIENUNG

/\ VORSICHT! Verbrennungsgefahr. Das
Getriebegehause wird wahrend des Betriebs
heil3.

B Getriebegehause nicht berlhren.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik (06)

6.1 Schneidkopf drehen (02, 03)

Der Schneidkopf ist stufenweise zwischen -90°
und +45° verstellbar (02). Dadurch kann er so
angepasst werden, wie es fir die Arbeit erforder-
lich ist (03/a, 03/b).

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das Schneidmesser.
®  Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie

den Schneidkopf drehen!
1. Entsperrknopf (02/1) driicken und gedrickt
lassen.

2. Schneidkopf (02/2) solange drehen, bis er in
der erforderlichen Position einrastet.

3. Entsperrknopf (02/1) loslassen.

6.2 Schutzabdeckung abziehen (04)

1. Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerats
die Schutzabdeckung (04/1) des Schneid-
messers (04/2) ab.

6.3 Gerat ein- und ausschalten

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 40 — Basis-
gerat".

6.4 Schneidmesser 6len (05)

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das Schneidmesser.
®  Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie

das Schneidmesser 6len!

Fuhren Sie wahrend der Arbeit in regelmaRigen
Absténden durch:

1. Schneidmesser (05/1) mit umweltvertragli-

chem Schmierdl (05/2) 6len.

Dadurch lauft das Schneidmesser leichter, es
wird nicht heil3 und die Akkulaufzeit erhéht sich.

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (06)

/\ WARNUNG! Erhéhte Sturzgefahr. Es be-

steht erhohte Sturzgefahr, wenn die Arbeit von

einer erhéhten Position aus (z. B. Leiter) vorge-

nommen wird.

B Arbeiten Sie mit dem Gerat immer vom Bo-
den aus und achten Sie dabei darauf, dass
Sie sicher stehen.

B Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

®  Hecke regelmafig und nur zu den erlaubten
Zeiten schneiden.

®  Nur die diinnen Zweige und frischen Triebe
an der Oberflache der Hecke abschneiden;
nicht zu tief schneiden.

B |mmer zuerst beide Seiten einer Hecke und
anschlief’end die Oberseite schneiden. So
kann kein Schnittgut in noch nicht bearbeitete
Bereiche fallen.

®  Hecken sollten immer trapezférmig geschnit-
ten werden. Dies verhindert das Auskahlen
der unteren Aste (06).

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.
®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-

nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

®  Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen und
dabei keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel
verwenden.

®  Elektrische Kontakte auf Korrosion prifen,
ggf. mit einem feinen Drahtpinsel reinigen
und dann mit einem Kontaktspray einspri-
hen.

B Schneidmesser auf Beschadigungen prifen
und — wenn beschadigt — ersetzen lassen.

®  Schneidmesser reinigen und mit Rostschut-
20| einspruhen.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

14
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ALKO

Transport
Stérung Ursache Beseitigung Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
- fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
Schneidmes- Kein Ol auf 1. Gerat aus- dingungen transportiert werden:
ser lauft dem ) schalten und ®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
heiR. Rauch- | Schneidmes- Akku entfer- ohne weitere Auflagen auf der Strae trans-
entwicklung.  ser. nen. portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
2. Schneidmes- gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
ser reinigen vatzwecken dient.
und eindlen. m  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
3. Akku wieder Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
einsetzen. ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
®  Schneid- Servicestelle des oder Vorfuhrungen), kdnnen diese Vereinfa-
messer  Herstellers auf- chung ebenfalls in Anspruch nehmen.
ist suchen. In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
stumpf. rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
®  Scharten Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
im Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
Schneid- zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
messer. sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.
Zweige wer-  Schneidmes- Servicestelle des

den unsau-  serist Herstellers auf-
ber geschnit-  stumpf. suchen.

ten. Zweige Gleitspiel Servicestelle des
werden oft .

im Schneid-  des Schn.eld- Herstellers auf-
messer ein- | messers ist  suchen.
geklemmt. zu grof.

Motor lauft, Geratefehler  Servicestelle des
aber Herstellers auf-
Schneidmes- suchen.

ser bewegt

sich nicht.

Gerat vibriert Geratefehler = Servicestelle des

ungewdhn- Herstellers auf-
lich. suchen.
Weitere Sto- = Siehe Betriebsanleitung "Multi-
rungen tool MT 40 — Basisgerat".

10 TRANSPORT

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Geréat ausschalten.

2. Akku aus dem Basisgerat entfernen.

3. Basisgerat, Verlangerungsrohr (falls vorhan-
den) und Anbaugerat voneinander trennen.

EH HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Weitere Hinweise zu Beforderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlief3lich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiUhrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschliebaren Platz und auflerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

442341 e
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Entsorgung

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

B Schneidmesser reinigen und mit Rostschut-
z6l einsprihen.

®  Gerat grundlich reinigen und in einem trocke-
nen Raum aufbewahren.

12 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®m  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmidill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer trégt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tiber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzuflhren!

®  Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fur Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Guter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Giber den

Hausmuill entsorgt werden duirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Mlltonne, so steht dies fur Folgen-

des:

®  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  (Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Riick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

B Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Européaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.
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Kundendienst/Service Mm

13 KUNDENDIENST/SERVICE 14 INFORMATION ZUR

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz- KONFORMITATSERKLARUNG

teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele- Wir erkléren hiermit in alleiniger Verantwortung,
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
Internet unter folgender Adresse: benen Form die Anforderungen der harmonisier-
www.alko-garden.com/service-contacts ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie und die produktspezifischen Standards erfillt.
unter: Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
www.alko-garden.com/spareparts leitung und liegt der Maschine bei.

15 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
® | ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  Verschleiteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegeniliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.
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ﬂ Translation of the original instructions for use
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4.1 OPEIALOr-.ovveeooooeeeeoeoeeeeeeoeeeeee 23 ed if you need any information about the ap-
) ) pliance.
4.2 Personal pratective equipment 23 . Only pass on the appliance to other persons
4.3 Work area safety........ccccoooiiiiiennnnns 23 together with these operating instructions.
4.4  Safety of persons and animals .......... 23  ®  Comply with the safety and warning informa-
4.5  Appliance Safety .........cccoooomomrrrvvvvennn, 24 tion in these operating instructions.
4.6 Electrical safety..........cccccoeevveueunnnn. 24 1.1 Symbols on the title page
4.7 Vibration load.........c.cccoeeiiiiiiiiiiies 24 Symbol Meaning
4.8 Noise pollution .........cccooeeveiiiiiiiinenns 24 It is essential to read through these
5 Installation and start-up............cccocoeuevnee. 25 operating instructions carefully be-

fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

5.1 Attaching the carrying belt to the ba-
sic applianCe .......ccoevvveiveeeieiiiiieeeen 25

5.2 Putting the attachment on the basic S .
Operating instructions

appliancCe ..o 25
6 Operation .........ccoeeviiiiiiii e 25 Mﬂ’
6.1 Turning the cutter head (02, 03)......... 25
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Symbol Meaning

ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

ﬁ ’ Handle Li-lon rechargeable batter-

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EHI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

The hedge trimmer attachment let's you remove
thin branches and new growth from hedges and
bushes comfortably and safely from the ground.
The eliminates the time-consuming and danger-
ous work on a ladder.

2.1 Designated use (01)

The hedge trimmer attachment may only be used
in interaction with the basic appliance. The whole
appliance is intended to remove thin branches
and new growth of hedges and bushes from the
ground. The user must stand firmly on the ground
(01).

The branches to be cut off should be not more
than 16 mm.

The basic appliance and attachments are intend-
ed solely for use in non-commercial applications.
Any other forms of use and unauthorised conver-
sions or modifications are regarded as contrary to
the intended use and will result in voiding of the
warranty as well as loss of conformity; the manu-
facturer will thus decline any responsibility for
damage and/or injury suffered by the user or third
parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

®  Never press the hedge trimmer attachment
quickly and with force through the branches
to be cut off. Adjust your work movements to
the speed of the appliance.

®  Never remove branches jammed in the cutter
bar when the appliance is running.

® Do not operate the appliance standing on a
ladder.

B Only use one extension pipe, even if further
extension pipes are available.

2.3 Residual dangers

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Contact with falling branches and cut-off
branches flying around

Contact with branches under tension

Inhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

Cutting injuries on the cutter bar

Injuries caused by parts of the cutter bar
breaking off

2.4 Symbols on the appliance

Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Do not use in the rain! Protect
against moisture!

Keep your hands away from the
cutting blades!

Wear a protective helmet!

@I
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Symbol

Maintain a distance of 10 m from

10m live lines!

X

Meaning

Wear hearing protection and protec-
tive eyewear!

2.5 Safety and protective devices

Protective cover of the cutting blade

Before transport, the protective cover must be
pushed onto the cutting blade to avoid injuries to
persons and damage to objects.

2.6 Product overview

No. Component

3 SAFETY INSTRUCTIONS
3.1 General Power Tool Safety Warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

3.1.1 Work area safety

m  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

B Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

®  Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

3.1.2 Electrical safety

®  Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

= Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is

1 Protective cover for cutting blade
- 9 earthed or grounded.
2 Cutting blade = Do not expose power tools to rain or wet
3 Cutter head with swivel joint conditions. Water entering a power tool will
. S increase the risk of electric shock.
4 Unlocking button for swivel joint ® Do not abuse the cord. Never use the cord
5  Coupling for extension tube or basic ap- for carrying, pulling or unplugging the
pliance power tool. Keep cord away from heat, oil,
i sharp edges or moving parts. Damaged or
6  Extension tube entangled cords increase the risk of electric
Carrying belt for basic appliance shock.
= When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.
= If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
20 HTA 4045
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device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3.1.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury with-
in a fraction of a second.

3.1.4 Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these instruc-
tons to operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained us-
ers.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

3.1.5 Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and
fire.
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When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery. Avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a damaged or modified battery
or tool. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperatures. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the operating instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the speci-
fied range may damage the battery and in-
crease the risk of fire.

3.1.6 Service

Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

3.2 Hedge trimmer safety warnings

Keep all parts of the body away from the
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are mov-
ing. Blades continue to move after the switch
is turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in se-
rious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch. Proper
carrying of the hedge trimmer will decrease
the risk of inadvertent starting and resultant
personal injury from the blades.

= When transporting or storing the hedge
trimmer, always fit the blade cover. Proper
handling of the hedge trimmer will decrease
the risk of personal injury from the blades.

= When clearing jammed material or servic-
ing the unit, make sure all power switches
are off and the battery pack is removed or
disconnected. Unexpected actuation of the
hedge trimmer while clearing jammed materi-
al or servicing may result in serious personal
injury.

= Hold the hedge trimmer by insulated grip-
ping surfaces only, because the blade
may contact hidden wiring. Blades contact-
ing a "live" wire may make exposed metal
parts of the hedge trimmer "live" and could
give the operator an electric shock.

m  Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables
may be hidden in hedges or bushes and can
be accidentally cut by the blade.

® Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when there
is a risk of lightning. This decreases the
risk of being struck by lightning.

3.3 Extended-reach hedge trimmer safety
warnings

®  Always use head protection when operat-
ing the extended-reach hedge trimmer
overhead. Falling debris can result in serious
personal injury.

= Always use two hands when operating the
extended-reach hedge trimmer. Hold the
extended-reach hedge trimmer with both
hands to avoid loss of control.

B To reduce the risk of electrocution, never
use extended-reach hedge trimmer near
any electrical power lines. Contact with or
use near power lines may cause serious inju-
ry or electric shock resulting in death.

22
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4 SAFETY INSTRUCTIONS RELATING
TO OPERATION

/\ WARNING! Risk due to electromagnetic
field. This power tool produces an electromag-
netic field during operation. Under certain circum-
stances, this field may impair active or passive
medical implants.
®  |n order to reduce the risk of serious or fatal

injury, we recommend that any persons fitted
with medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the medical
implant before operating the power tool.

B Note that the user is responsible for acci-
dents and damage that may befall other per-
sons or their property.

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Switch on the appliance only when there are
no other persons or animals in the working
area.

B Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

®  Before cutting, check the hedges and bushes
for concealed objects — e.g. wires, wire fenc-
es, electrical cables, garden equipment, bot-
tles — and remove them.

" Hold the hedge trimmer firmly with both
hands if the trimmer has two handles.

®  Stand on the ground while working, not on a
ladder or other unstable surface.

®  Before using the hedge trimmer, ensure that
the locking devices of moving parts (e.g. of
an extended shaft or swivel element) are
locked.

®  Move and transport the appliance so that per-
sons and animals cannot touch the cutting
blade. Before transport, push the protective
cover over the cutting blade.

= During the work, do not hold the branches to
be cut off.

®  Before removing jammed branches, switch
off the appliance and wait until the cutting
blade has come to a standstill.

= Remove the rechargeable battery from the
appliance and push the protective cover over
the cutting blade for:

Inspection, adjusting and cleaning work

Working on the cutting blade

Leaving the appliance
Transport

Storage

Maintenance and repair work
Danger

4.1 Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

® Do not operate the appliance if you are tired,
ill or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

4.2 Personal protective equipment
®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.
®  The personal protective equipment compris-
es:
Protective helmet, safety goggles and
breathing protection

Long trousers and solid shoes

During maintenance and care: Protective
gloves

4.3 Work area safety

®  Only work during daylight or under very bright
artificial light.

®m  Before working, remove any dangerous ob-
jects from the working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

B Make sure you are standing safely.

4.4 Safety of persons and animals

®  Only use the appliance for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Only switch on the appliance when there are
no persons and/or animals in the working ar-
ea.

®m  Keep hands, feet and other parts of the body
away from moving appliance parts (e.g. saw
chain, blade system).

®  Appliance parts, such as cutting tools, can
heat up considerably during operation. Do
not touch them. After switching off, wait until
the appliance has cooled.
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4.5 Appliance safety

B Only use the appliance under the following
conditions:

The appliance is not soiled.
The appliance show no signs of damage.
All controls function properly.

Keep all appliance handles dry and clean.

Do not force the power tool. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

4.6 Electrical safety
B To avoid short-circuits and destroying electri-
cal components:
Protect the appliance against humidity
and do not use it in the rain.

Do not spray the appliance with water.
Do not open the appliance.

EI NOTE Heed the safety instructions for the
rechargeable battery and for the charging unit in
the separate operating instructions.

4.7 Vibration load

= Danger due to vibration
The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

®  Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-

nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

®  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

= |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

B Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

®  Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

4.8 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

24
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5 INSTALLATION AND START-UP

5.1 Attaching the carrying belt to the basic
appliance

See "Multitool MT 40 — basic appliance" operat-

ing instructions.

5.2 Putting the attachment on the basic
appliance

See "Multitool MT 40 — basic appliance" operat-
ing instructions.

6 OPERATION

/\ CAUTION! Danger of burns. The gearbox
housing becomes hot during operation.

® Do not touch the gearbox housing.

6.1 Turning the cutter head (02, 03)

The cutter head can be adjusted stepwise be-
tween -90° and +45° (02). This means it can be
adjusted as required for the work (03/a, 03/b).

/\ WARNING! Danger of cutting injuries.
Danger of cutting injuries when reaching into the
cutting blade.

= Always switch off the appliance before turn-
ing the cutter head.
1. Press and hold the unlock button (02/1).

2. Turn the cutter head (02/2) until it engages in
the required position.

3. Release the unlocking button (02/1).

6.2 Pulling off the protective cover (04)

1. Before switching on the appliance, pull the
protective cover (04/1) off the cutting blade
(04/2).

6.3 Switching the appliance on and off

See "Multitool MT 40 — basic appliance" operat-

ing instructions.

6.4 Oiling the cutting blade (05)

/\ WARNING! Danger of cutting injuries.

Danger of cutting injuries when reaching into the

cutting blade.

®  Always switch off the appliance before oiling
the cutting blade.

While working, perform the following tasks at reg-

ular intervals:

1. Oil the cutting blade (05/1) with environmen-
tally friendly lubricating oil (05/2).

This enables the cutting blade to run more easily,

it does not become hot and the battery life in-

creases.

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE (06)

/\ WARNING! Increased risk of falling.
There is a greater risk of falling if work is carried
out from an elevated position (e.g. ladder).
®  always work with the appliance from the

ground and make sure that you are standing
securely.

B Heed the safety instructions.

®m  Cut the hedge regularly and only at the per-
mitted times.

= Only cut off the thin branches and new
growth on the surface of the hedge; do not
cut too deep.

®m  Always cut the two sides of a hedge first, fol-
lowed by the top. This prevents cut material
from falling into areas that you have not yet
trimmed.

B Hedges should always be trimmed into a
trapezoidal shape (tapering toward the top).
This prevents the leaves on the lower
branches from being shaded out (06).

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work.

® Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

®  Clean plastic parts with a cloth and do not
use any cleaning agents or solvents.

®  Check the electrical contacts for corrosion,
clean with a fine wire brush if necessary and
then spray with a contact spray.

®m  Check the cutting blade for damage and —
damaged — have replaced.

®  Clean the cutting blade and spray with rust-
proofing oil.
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9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/N\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction Cause Remedy

Cutting No oil on the 1. Switch off the

blade gets cutting appliance

hot. Smoke  blade. and remove

develop- the battery.

ment. 2. Clean and oil
the cutting
blade.

3. Install the
battery
again.

®  Cutting  Contact one of
blade is  the manufactur-
blunt. er's service cen-
®  Nicksin tres.
the cut-
ting
blade.
Branches Cutting Contact one of
are not cut blade is the manufactur-
off cleanly. blunt. er's service cen-
Branches of- tres.
:Eg fu?ilnng Sliding play  Contact one of
blade of the cutting the manufactur-
' blade is too  er's service cen-
large. tres.
Motor run- Appliance Contact one of

the manufactur-
er's service cen-

ning, but the fault
cutting blade

10 TRANSPORT

Before transporting, carry out the following mea-
sures:

1. Switch off the tool.

2. Remove the rechargeable battery from the
basic appliance.

3. Separate the basic appliance, extension pipe
(if present) and attachment from each other.

H NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

B Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.

In both cases, it is essential to take the mandato-

ry precautions mentioned above to prevent any

leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

does not tres. ®  Tape off exposed rechargeable battery con-
move. tacts to avoid a short circuit.
Appliance vi- Appliance Contact one of = Secure the rechargeable battery against
brates un- fault the manufactur- shifting in the packaging to avoid damage to
usually. er's service cen- the rechargeable battery.
tres. B Ensure the correct marking and documenta-

N . ) tion of the shipment for transport or shipping
Further mal-  See "Multitool MT 40 — basic ap- (e.g. by parcel service or freight forwarding).
functions pliance" operating instructions.
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B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

11 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

®  Clean the cutting blade and spray with rust-
proofing oil.

B Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

12 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act

\/g ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately!

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply

to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

s

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®m  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®m  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.
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ﬂ After-Sales/Service

13 AFTER-SALES/SERVICE 14 INFORMATION ON THE

In the event of questions of warranty, repair or DECLARATION OF CONFORMITY
spare parts, please contact your nearest AL- We hereby declare, as the exclusively responsi-
KO Service Centre. These can be found on the ble party, that this product in its marketed form
Internet at: meets the requirements of the harmonised EU
www.alko-garden.com/service-contacts Directives, EU safety standards and the product-
Further information on spare parts can be found specific standards. The Declaration of Conformity
at: forms part of the operating instructions and is in-
www.alko-garden.com/spareparts cluded with the machine.

15 WARRANTY

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are observed ®  Unauthorised repair attempts

B The device is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications

®  Original spare parts have been used . Use for other than the intended purpose

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

®  Wear parts that are marked with a box [ xxxxxx (x) ] on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

ALKO

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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5 Montage en ingebruikname...................... 36
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
®m  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.
®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.
®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-

wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.
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Productomschrijving

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
f om! Neem met name de aanwijzin-
Ll gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Met het heggenschaar-hulpstuk kunt u comforta-
bel en veilig vanaf de grond dunne takken en ver-
se scheuten van heggen en struiken verwijderen.
Het moeizaam en gevaarlijk werken op een lad-
der is niet langer nodig.

21 Beoogd gebruik (01)

Het heggenschaar-hulpstuk mag uitsluitend wor-
den gebruikt in combinatie met het basisappa-
raat. Het totale apparaat is ontworpen om dunne
takken en verse scheuten van heggen en strui-

ken te verwijderen vanaf de grond. De gebruiker
moet daarbij stevig op de grond staan (01).

De af te snijden takken mogen niet dikker zijn
dan 16 mm.

Het basisapparaat en de aangebouwde appara-
tuur is uitsluitend bedoeld voor particulier ge-
bruik. leder ander gebruik alsmede niet-toegesta-
ne verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

®  Het heggenschaar-hulpstuk nooit snel en met
geweld door de te snoeien takken duwen.
Pas uw werkbewegingen aan de snelheid
van het apparaat aan.

= |n de mesbalk vastgelopen takken nooit ver-
wijderen terwijl het apparaat draait.

B Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

B Gebruik nooit meer dan één telescoopbuis,
ook niet wanneer meerdere telescoopbuizen
beschikbaar zijn.

2.3 Restrisico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€éle gevaren worden af-
geleid:
®  Contact met vallende en in het rond vliiegen-
de afgesneden takken
Contact met takken die onder spanning staan
Inademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.
Snijletsel aan de mesbalk
Letsel als gevolg van afbrekende delen van
de mesbalk

2.4 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

JAN

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!
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Veiligheidsinstructies

ALKO

Symbool Betekenis

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Gebruik de zaag niet in de regen!
Bescherm de zaag tegen vocht!

Houd de handen uit de buurt van de
shijmessen!

Veiligheidshelm dragen!

Gehoorbescherming en veiligheids-
bril dragen!

Houd een afstand van 10 m ten op-
zichte van stroomkabels!

100 % ®3

X

2.5 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

Beschermende afdekking van het snijblad
V&or het vervoer moet de beschermende afdek-
king over het snijblad worden geschoven, om
persoonlijk letsel en beschadiging van voorwer-
pen te voorkomen.

2.6 Productoverzicht

Nr. Onderdeel

Beschermafdekking voor snijblad

RN

Snijmes
Snijkop met draaikoppeling

Ontgrendelknop voor draaikoppeling

a W N

Koppeling voor verlengbuis of basisap-
paraat

(]

Verlengbuis

Draagriem voor basisapparaat

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, werkinstructies, illustraties en
technische gegevens waarmee dit elektrisch
gereedschap is voorzien. Het niet naleven van
de onderstaande instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

®  Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term
‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elek-
trische gereedschappen die op netspanning wer-
ken (met netsnoer) of op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning werken (zonder
netsnoer).

3.1.1  Veiligheid op de werkplek

. Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

® Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

®  Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen.

3.1.2 Elektrische veiligheid

®  De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
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Veiligheidsinstructies

veranderd. Gebruik geen adapterstekker
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vocht. Wanneer er water in het
elektrische gereedschap binnendringt, ver-
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

Gebruik het aansluitsnoer niet voor doel-
einden waarvoor deze niet is bedoeld. Het
snoer mag niet worden gebruikt om het
elektrische gereedschap te dragen, op te
hangen of om de stekker uit de contact-
doos te trekken. Houd het aansluitsnoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of zich bewegende onderdelen van het ap-
paraat. Bij beschadigde of in de knoop ge-
raakte aansluitsnoeren is er een hoger risico
op een elektrische schok.

Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend
een verlengsnoer te gebruiken dat ook ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Door
het gebruik van een dergelijk, voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer, neemt het
risico op een elektrische schok af.

Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

3.1.3 Veiligheid van personen

Wees oplettend en voer uw handelingen
bewust uit. Ga voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of onder invioed bent
van drugs, alcohol of medicijnen. Wanneer
u een moment niet oplet, kan het elektrische
gereedschap ernstige verwondingen veroor-
zaken.

Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
uitrusting verlaagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk

van het type elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of het
elektrische gereedschap is uitgeschakeld
voordat u het op de voeding aansluit en/of
de accu plaatst, het optilt of draagt. Als u
bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de schakelaar houdt of
het elektrische gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning, kan dit leiden tot
ongevallen.

Verwijder afstel- of schroefgereedschap
voordat het elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een gereedschap of
sleutel die zich in een roterend deel van het
elektrische gereedschap bevindt, kan letsel
veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektrische gereed-
schappen heen, zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het
elektrische gereedschap. Onnadenkend
handelen kan in een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

3.1.4 Gebruik en behandeling van het

elektrische gereedschap

Voorkom overbelasting van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elektrische gereed-
schap. Met het passende gereedschap werkt
u beter en veiliger in het beschreven toepas-
singsgebied.
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Gebruik het elektrische gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de uitneembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, ge-
reedschapsdelen verwisselt of het elektri-
sche gereedschap opruimt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt het onbedoeld star-
ten van het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap mag niet worden
gebruikt door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of die de instructies niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als ze worden gebruikt
door onervaren mensen.

Onderhoud elektrisch gereedschap en in-
zetgereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen goed werken en niet
klemmen, of er delen gebroken zijn of zo-
danig beschadigd dat de werking van het
elektrische gereedschap wordt belem-
merd. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren voordat u het elektrische gereed-
schap gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische gereedschap, het
toebehoren, inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan
doelmatige toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en oppervlakken
ervan maken geen veilige bediening van het
elektrische gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

3.1.5 Gebruik en behandeling van het

accugereedschap

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-

len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-

bruikt.

Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in het elektrische gereedschap. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondin-
gen en brandgevaar leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lopen. Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met water wanneer u
er per ongeluk mee in contact komt. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet er
een arts worden geraadpleegd. Lekkende
accuvloeistof kan huidirritaties of verbrandin-
gen veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu of gereedschap. Beschadigde of ge-
wijzigde accu’s kunnen zich onvoorspelbaar
gedragen en brand, explosie of letsel veroor-
zaken.

Stel een accu of gereedschap niet bloot
aan brand of hoge temperaturen. Brand of
temperaturen van meer dan 130 °C kunnen
een explosie veroorzaken.

Leef alle aanwijzingen voor het opladen
na en laad de accu of het accugereed-
schap nooit buiten het in de gebrui-
kershandleiding aangegeven temperatuur-
bereik op. Verkeerd opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de ac-
cu vernielen en het brandgevaar vergroten.

3.1.6 Service

Laat het elektrische gereedschap alleen
door gekwalificeerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen repareren. Zo
wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap behouden blijft.

Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.
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Veiligheidsinstructies voor de bediening

3.2 Veiligheidsinstructies voor

heggenscharen

Houd lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Probeer niet om bij draaiende mes-
sen snoeiafval te verwijderen of te snoei-
en materiaal vast te houden. De messen
bewegen na het uitschakelen van de schake-
laar nog verder. Een ogenblik onoplettend-
heid bij het gebruik van de heggenschaar kan
tot ernstig letsel leiden.

Draag de heggenschaar aan het handvat
bij stilstaande messen en let erop dat de
schakelaar niet wordt bediend. Het juiste
dragen van de heggenschaar vermindert het
gevaar voor de onbedoelde werking en een
daardoor veroorzaakt letsel door het mes.

Bij transport of opslag van de heggen-
schaar altijd de afdekking over de messen
doen. Deskundige hantering met de heggen-
schaar vermindert het gevaar voor letsel door
het mes.

Zorg ervoor dat alle schakelaars uit zijn
en de accu verwijderd of losgenomen is
voordat u ingekneld snijgoed verwijdert of
onderhoud aan de heggenschaar uitvoert.
Een onverwachtse werking van de heggen-
schaar bij het verwijderen van ingeklemd ma-
teriaal of tijdens het onderhoud kan ernstig
letsel veroorzaken.

Houd de heggenschaar alleen aan de ge-
isoleerde handvatten vast omdat hete
snijmes in aanraking kan komen met ver-
borgen stroomleidingen. Het contact van
de messen met een onder spanning staande
kabel kan ook metalen delen van het appa-
raat onder spanning zetten en een elekiri-
sche schok veroorzaken.

Houd alle stroomkabels uit de buurt van
het snijbereik. Kabels en leidingen kunnen
in heggen of struiken verborgen zijn en per
ongeluk door het mes worden doorgesneden.
Gebruik de heggenschaar niet bij slecht
weer, met name niet bij kans op onweer.
Dat vermindert het gevaar om door een blik-
sem geraakt te worden.

3.3 Veiligheidsaanwijzingen voor

snoeigereedschappen met een
verlengde reikwijdte

Draag bij werkzaamheden met het snoei-
gereedschap met verlengde reikwijdte bo-
ven het hoofd een hoofdbescherming. Val-
lende stukken kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

= Bedien het snoeigereedschap met ver-
lengde reikwijdte altijd met beide handen.
Houd het snoeigereedschap met verlengde
reikwijdte met beide handen vast om het ver-
lies van controle te voorkomen.

= Verminder het gevaar voor een dodelijke
elektrische schok door het snoeigereed-
schap met verlengde reikwijdte nooit in de
buurt van elektrische kabels te gebruiken.
De aanraking van of het gebruik in de buurt
van stroomkabels kan ernstig letsel of een
dodelijke elektrische schok veroorzaken.

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE
BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar als gevolg
van een elektromagnetisch veld. Dit elektrische
gereedschap wekt tijdens het gebruik een elek-
tromagnetisch veld op. Dit veld kan onder be-
paalde omstandigheden actieve of passieve me-
dische implantaten beinvioeden.

B Om het risico op ernstige of dodelijke ver-
wondingen te verkleinen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten om voor
het gebruik van het elektrische gereedschap
contact op te nemen met hun arts of de fabri-
kant van het medische implantaat en om ad-
vies te vragen.

®  Houd er rekening mee dat de gebruiker ver-
antwoordelijk is voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun eigendommen
kunnen betreffen.

®  Het apparaat alleen gebruiken voor de werk-
zaamheden waarvoor het is bedoeld. Niet-re-
glementair gebruik kan letsel en materiéle
schade veroorzaken.

B Het apparaat alleen inschakelen als zich in
het werkgebied geen andere personen of die-
ren bevinden.

®  Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

®  Controleer de heggen en struiken vooraf-
gaand aan het snoeien op verborgene objec-
ten — bijv. draden, draadafrasteringen, elektri-
sche leidingen, tuingereedschap, flessen —
en verwijder ze.

®  Houd de heggenschaar met beide handen
vast als er twee handgrepen aanwezig zijn.

B Ga tijdens het werk op de grond staan en niet
op een ladder of op een ander soort instabiel
opperviak.
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B Ga voor het gebruik van de heggenschaar na
dat de vergrendelingsvoorzieningen van be-
wegende delen (bijv. van een verlengde
schacht of een zwenkelement) vastgezet zijn.

B Beweeg en vervoer het apparaat zo dat men-
sen en dieren het snijblad niet kunnen aanra-
ken. Schuif voor het begin van het vervoer de
veiligheidsafdekking over het snijblad.

®  Houd tijdens het werk de te snoeien twijgen
niet vast.

®  Schakel het apparaat uit en wacht tot het
mes tot stilstand is gekomen alvorens ge-
blokkeerde twijgen te verwijderen.

®  Verwijder de accu uit het apparaat en schuif
de veiligheidsafdekking over het snijblad bij:

Test-, afstel- en reinigingswerkzaamhe-
den

Werken aan het snijblad

Het achterlaten van het apparaat
Transport

Opslag

Onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-
den

Gevaar

4.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

B Gebruik het apparaat niet wanneer u moe of
ziek bent of onder invloed bent van drugs, al-
cohol of medicijnen.

4.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen
B Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.
®  De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
Veiligheidshelm, veiligheidsbril en adem-
halingstoestel
lange broek en stevige schoenen
bij onderhoud en verzorging: veiligheids-
handschoenen

4.3 Veiligheid op de werkplek
®  Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.

®  Verwijder voor de werkzaamheden gevaarlij-
ke voorwerpen uit het werkgebied, bijv. tak-
ken, glazen en metalen voorwerpen, stenen.

® et daarbij op uw stabiliteit.

4.4 Veiligheid van personen en dieren

®  Gebruik de machine alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

®m  Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

®  Houd handen en voeten of andere lichaams-
delen uit de buurt van draaiende onderdelen
(bijv. zaagketting, snijwerk).

®  Onderdelen van het apparaat, zoals snijge-
reedschap, kunnen tijdens het gebruik sterk
opwarmen. Raak ze niet aan. Wacht na het
uitschakelen tot ze afgekoeld zijn.

4.5 Veiligheid van het apparaat
®  Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:
Het apparaat is niet vervuild.
Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen.
Alle bedieningselementen werken.
Houd alle apparaatgrepen droog en schoon.
Overbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van het
apparaat.
®  Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer het apparaat met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

4.6 Elektrische veiligheid

®  Ter voorkoming van kortsluitingen en vernie-
ling van de elektrische onderdelen:

Bescherm het apparaat tegen vocht en
gebruik het niet bij regen.

Spuit het apparaat niet met water af.
Open het apparaat niet.
E OPMERKING Neem de veiligheidsinstruc-

ties voor de accu en de oplader in de afzonderlij-
ke handleidingen in acht.
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Montage en ingebruikname

4.7 Belasting door trillingen

®  Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

B Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

m  Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

B De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

® | as langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

4.8 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

5 MONTAGE EN INGEBRUIKNAME

5.1 Draagriem aanbrengen op het
basisapparaat

Zie de gebruiksaanwijzing "Multitool — basisappa-
raat".
5.2 Hulpstuk op het basisapparaat plaatsen

Zie de gebruiksaanwijzing "Multitool — basisappa-
raat".

6 BEDIENING

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor verbran-
ding. Tijdens het gebruik wordt het transmissie-
huis heet.

B Raak het transmissiehuis niet aan.
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Werkwijze en werkmethode (06)
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6.1 Snijkop draaien (02, 03)

De snijkop is in stappen tussen -90° en +45° ver-
stelbaar (02). Daardoor kan hij worden aange-
past aan wat nodig is voor het werk (03/a, 03/b).

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor shijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel bij aanraking van het
snijmes.
®  Schakel het apparaat altijd uit voordat u de

snijkop draait!
1. Ontgrendelingsknop (02/1) indrukken en in-
gedrukt houden.

2. Snijkop (02/2) draaien totdat hij vastklikt in de
juiste positie.

3. Ontgrendelingsknop (02/1) loslaten.

6.2 Beschermende afdekking verwijderen
(04)
1. Trek voordat u het apparaat inschakelt de be-
schermende afdekking (04/1) van het snijblad
(04/2) af.

6.3 Apparaat in- en uitschakelen

Zie de gebruiksaanwijzing "Multitool — basisappa-
raat".

6.4 Snijblad olién (05)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel bij aanraking van het
snijblad.
®  Schakel het apparaat altijd uit voordat u het

snijblad oliet!

Voer tijdens het werk de volgende werkzaamhe-

den periodiek uit:

1. Snijblad (05/1) olién met milieuvriendelijke
smeerolie (05/2).

Dit zorgt ervoor dat het snijblad gemakkelijker
draait, niet warm wordt en de gebruiksduur van
de accu toeneemt.

7 WERKWIJZE EN WERKMETHODE
(06)

/\ WAARSCHUWING! Verhoogd gevaar

voor vallen. Er bestaat verhoogd gevaar voor

vallen als het werk wordt uitgevoerd vanuit een
verhoogde positie (bijv. ladder).

®  Werk altijd vanaf de grond met het apparaat
en zorg er daarbij voor dat u veilig staat.

®  Volg de veiligheidsinstructies op.

B De heg regelmatig en alleen op de toegesta-
ne tijden snoeien.

®  Alleen de dunne takken en verse loten aan
het oppervlak van de heg snoeien; niet te
diep snoeien.

B Snoei eerst altijd beide zijden van een heg en
vervolgens de bovenzijde. Zo kan er geen
snoei-materiaal in de gebieden vallen die nog
moeten worden bewerkt.

®  Heggen moeten altijd in trapeziumvorm wor-
den gesnoeid. Dit voorkomt het kaal worden
van de onderste takken (06).

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.
®m  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-

zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-

gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

®  Plastic delen reinigen met een doek en hierbij
geen reinigings- of oplosmiddelen gebruiken.

m  Elektrische contacten controleren op corro-
sie, indien nodig reinigen met een fijne staal-
borstel en vervolgens besproeien met een
contactspray.

®  Snijblad controleren op beschadigingen en —
indien beschadigd — laten vervangen.

®  Snijblad reinigen en besproeien met corrosie-
werende olie.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.
®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Transport

Storing Oorzaak Maatregel
Snijblad Geenolieop 1. Apparaat uit-
wordt heet. het snijblad. schakelen en
Rookontwik- accu verwij-
keling. deren.

2. Snijblad rei-
nigen en ino-
lién.

3. Plaats de ac-
cu weer.

® Mesis Ga naar een ser-
bot. vicepunt van de
m Kerven fabrikant.
in het
snijblad.
Takken wor-  Mes is bot. Ga naar een ser-
den slecht vicepunt van de
gesneden. fabrikant.
Takken wor- Speli G
den vaak ge- peling van 5a Naar een ser-
van : het snijplad  vicepunt van de
gen in is te groot fabrikant
het snijplad. 'S '€ 9root. -
Motor loopt  Storing in Ga naar een ser-
maar snij- het apparaat vicepunt van de
blad be- fabrikant.
weegt niet.

Apparaat trilt = Storing in Ga naar een ser-
meer dan het apparaat vicepunt van de
normaal. fabrikant.

Verdere sto-
ringen

Zie gebruiksaanwijzing "Mul-
titool MT 40 — basisapparaat".

10 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Apparaat uitschakelen.

2. Accu verwijderen uit het basisapparaat.

3. Basisapparaat, verlengbuis (indien aanwezig)
en hulpstuk van elkaar scheiden.

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan

de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan

eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden

getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®  Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

B Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

38

HTA 4045



Verwijderen

ALKO

Voor aanvang van onderbrekingen in het gebruik
die langer duren dan 30 dagen, moeten de vol-
gende werkzaamheden worden uitgevoerd:

®  Snijblad reinigen en besproeien met corrosie-
werende olie.

B Reinig het apparaat grondig en bewaren de-
ze in een droge ruimte.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E/ ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen
op de volgende verzamelpunten gratis worden af-
gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

B Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

)
®  Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit

het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

®  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
®m  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
®  Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!
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Klantenservice/service centre

13 KLANTENSERVICE/SERVICE 14 INFORMATIE BIJ DE

CENTRE CONFORMITEITSVERKLARING
Voor vragen over garantie, reparatie of reserve- We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
onderdelen kunt u contact opnemen met het woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
u op internet op het volgende adres: de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
www.alko-garden.com/service-contacts heidsnormen en de productspecifieke normen.
Verdere informatie over reserveonderdelen vindt De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
u op: bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
www.alko-garden.com/spareparts geleverd.
15 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®m  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Description du produit

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Avec l'accessoire taille-haie, vous pouvez suppri-
mer facilement et en toute sécurité depuis le sol
des branches fines et des jeunes pousses pré-
sentes sur les haies et les buissons. Plus besoin
de s'encombrer d’'une échelle, le travail est plus
facile et plus sar.

2.1 Utilisation conforme (01)

L’accessoire taille-haie ne doit étre utilisé qu’en
conjonction avec I'appareil de base. L'appareil
complet est destiné a supprimer depuis le sol des

branches fines et des jeunes pousses présentes
sur les haies et les buissons. Pour ces taches,
I'utilisateur doit se tenir debout, bien stable sur le
sol (01).

Les branches a couper ne doivent pas dépasser
16 mm d’épaisseur.

L’appareil de base et les accessoires qui vont
dessus sont exclusivement destinés a une utilisa-
tion domestique. Toute autre utilisation ainsi que
les modifications ou transformations non autori-
sées sont considérées comme une utilisation non
conforme avec, pour conséquence, la nullité de
la garantie ainsi que la perte de la conformité et
le rejet de toute responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a l'utilisateur ou a des
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

®  Ne jamais forcer sur I'accessoire taille-haie
pour couper les branches ni tenter d’accélé-
rer 'opération. Adaptez vos mouvements a la
vitesse de I'appareil.

®  Ne jamais retirer les branches coincées dans
les dents des lames lorsque I'appareil est en
marche.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

= Nutiliser 'un seul tube prolongateur méme
lorsque plusieurs sont disponibles.

2.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

®  Contact avec des branches coupées qui
chutent ou qui volent autour de I'utilisateur

Contact avec des branches sous contrainte

Inhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire

Blessures par coupure au niveau des lames

Blessures provoquées par des morceaux de
lame qui se cassent

2.4 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

A

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !
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Consignes de sécurité

ALKO

Symbole Signification

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Ne pas utiliser I'appareil quand il
pleut. Protéger de 'humidité.

Maintenir les mains éloignées de la
lame !

Porter un casque de protection !

Porter une protection auditive et
des lunettes de protection !

Respecter une distance de 10 m
avec les cables électriques !

100 % ®3

X

2.5 Dispositifs de sécurité et de protection

Capot de protection de la lame

Le capot de protection doit étre en place sur la
lame avant de transporter I'appareil afin d’éviter
de blesser des personnes et d'endommager des
objets.

2.6 Apercgu du produit

N° Piéce

Capot de protection de la lame

RN

Lame de coupe

Téte de coupe a articulation rotative

A OWN

Bouton de déverrouillage pour 'articula-
tion rotative

5  Accouplement pour le tube prolongateur
ou I'appareil de base

6  Tube d'extension

7  Bretelle pour I'appareil de base

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Directives générales de sécurité pour
outils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
des consignes de sécurité, instructions, illus-
trations et caractéristiques techniques jointes
au présent équipement électrique. Les négli-
gences quant au respect des instructions sui-
vantes peuvent étre a l'origine de chocs élec-
triques, d’incendies et/ou de blessures graves.

®  Conserver ’ensemble des consignes de
sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux outils élec-
triques fonctionnant sur secteur (avec céble d'ali-
mentation) ou sur batterie (sans cable d'alimenta-
tion).

3.1.1  Sécurité de I’espace de travail

®  Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées peuvent en-
gendrer des accidents.

®  Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouvent des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiéere ou les va-
peurs.

®  Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'outil électrique pendant son
utilisation. Si votre attention est détournée,
vous pouvez perdre le contréle de votre outil
électrique.

442341 e
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Consignes de sécurité

3.1.2 Sécurité électrique

La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur.
La prise ne doit d’aucune maniére étre
modifiée. N’utilisez pas d’adaptateur pour
I’appareil en méme temps que des appa-
reils reliés a la terre. Des prises non modi-
fiees et adaptées réduisent les risques de
chocs électriques.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des fours et des
réfrigérateurs. Il existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

Protéger les outils électriques de la pluie
ou de I’humidité. L'infiltration d’eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre
I'outil électrique ou pour débrancher la
fiche de la prise de courant. Tenir le cable
de raccordement a I’écart de la chaleur,
de I'huile, d’arétes vives ou de piéces en
mouvement. Un cable de raccordement en-
dommagé ou emmélé augmente le risque
d’électrocution.

Si vous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des ral-
longes également adaptées pour I’exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

Si vous étes contraint d’utiliser I'outil
électrique dans un environnement hu-
mide, employez un disjoncteur a courant
de défaut. L'utilisation d’un disjoncteur a
courant de défaut diminue le risque de choc
électrique.

3.1.3 Sécurité des personnes

Soyez attentif, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de raison et de
vigilance en travaillant avec un outil élec-
trique. N'utilisez pas d’outil électrique si
vous étes fatigué ou sous I'influence de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer des blessures
sérieuses.

Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de

protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et 'emploi de
I'outil électrique diminue le risque de bles-
sures.

Evitez toute mise en marche intempestive.
Assurez-vous que l'outil électrique est
hors circuit avant de le raccorder a I’ali-
mentation électrique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le prendre ou de le
porter. Le fait de porter I'outil électrique avec
le doigt posé sur l'interrupteur ou de raccor-
der l'outil électrique lorsqu’il est mis en
marche peut constituer une source d’acci-
dents.

Avant de mettre en marche I'outil élec-
trique, retirez les outils de réglage ou les
clés de serrage. Un outil ou une clé restés
sur une piéce rotative de I'outil électrique
peuvent provoquer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
pourrez ainsi, méme dans des situations inat-
tendues, mieux controler 'appareil électrique.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiere.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ou-
tils électriques, méme si I’outil électrique
vous est familier pour I'avoir utilisé sou-
vent. Une action irréfléchie pendant
quelques fractions de secondes risque d’en-
trainer des blessures graves.

3.1.4 Utilisation et manipulation de I'outil

électrique
Ne sur-sollicitez pas I'outil électrique. Uti-
lisez I’outil électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil électrique adapté,

44

HTA 4045



Consignes de sécurité
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vous travaillez mieux et de fagon plus sidre
dans le cadre de la plage de performance in-
diquée. n
N’utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus allumer ou

éteindre est potentiellement dangereux et

doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/ u
ou retirez une batterie amovible avant de
procéder aux réglages des appareils, de
remplacer des piéces de I'outil utilisé ou

de ranger I’outil électrique. Cette mesure n
de sécurité évite une mise en marche invo-
lontaire de l'outil électrique.

Conservez les outils électriques non utili-

sés hors de la portée d’enfants. Ne

confiez pas I'outil électrique a des per-

sonnes n’étant pas familiarisées avec sa
manipulation ou n’ayant pas lu les pré- n
sentes instructions. Les outils électriques

sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.

Prenez soin de 'outil électrique et de I’'ou-
til d’insertion. Contrélez que les éléments
rotatifs fonctionnent parfaitement et qu’ils
ne se coincent pas, que les piéces ne sont
pas cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de I’outil électrique =
en soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de I’outil
électrique. Beaucoup d’accidents ont pour
origine un mauvais entretien des outils élec-
triques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent n
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, le ou les outils
d’insertion etc. conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte des
conditions d’utilisation et de la tache a ef-
fectuer. L'utilisation d’outils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d'huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignées glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sars de I'outil élec-
trique dans des situations inattendues.

3.1.5

Utilisation et manipulation de I'outil
sur batterie

Recharger les accumulateurs uniquement
avec des chargeurs recommandés par le
fabricant. Un chargeur congu pour un certain
type d’accumulateur représente un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d'autres
accumulateurs.

N’utiliser dans les outils électriques que
les batteries prévues a cet effet. L'utilisa-
tion d’autres accumulateurs peut constituer
une source de blessures et d’'incendie.

Tenir Paccumulateur non utilisé a I’écart
des trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets métalliques ris-
quant d’entrainer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts
de I'accumulateur peut provoquer des brQ-
lures ou étre a l'origine d’incendies.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de 'accumulateur. Eviter
une entrée en contact avec celui-ci. En
cas de contact accidentel, rincez abon-
damment a ’eau. Au cas ou du liquide en-
trerait en contact avec les yeux, consulter
en plus un médecin. Lorsqu’il s’écoule, le li-
quide de 'accumulateur peut irriter la peau
ou provoquer des brdlures.

N’utilisez pas d’accumulateur ou d’outil
endommagé ou modifié. Les batteries en-
dommagées ou maodifiées risquent de se
comporter de maniére imprévisible et d’en-
trainer un incendie, une explosion ou des
blessures.

N’exposez pas I'accumulateur ou I’outil au
feu ou a des températures élevées. Une
flamme nue ou des températures supérieures
a 130 °C risquent d’entrainer une explosion.

Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I’outil
sans fil hors de la plage de température
indiquée dans la notice d’utilisation. Un
chargement incorrect ou en dehors de la
plage de température autorisée risque de dé-
truire 'accumulateur et d’augmenter le risque
d’incendie.

3.1.6 SAV

Faites réparer votre appareil uniquement
par du personnel qualifié et en utilisant
exclusivement des piéces de rechange
d’origine. En procédant ainsi, le maintien de
la sécurité de I'outil électrique est garanti.
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Consignes de sécurité relatives a I'utilisation

®  Ne réparez jamais des batteries endom-
magées. Toutes les réparations de batteries
doivent étre réservées au fabricant ou a des
services clients agréés.

3.2 Consignes de sécurité pour les taille-
haies

B Tenez toutes les parties du corps éloi-
gnées de la lame. N’essayez pas de retirer
des déchets de coupe ou de tenir le maté-
riau a couper lorsque les lames sont en
marche. Les lames continuent de bouger
apres extinction de l'interrupteur. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie
peut entrainer de graves blessures.

®  Portez le taille-haie par la poignée lorsque
la lame est a I’arrét et veillez a n’actionner
aucun interrupteur. Le port correct du taille-
haie réduit le risque de fonctionnement par
inadvertance et une blessure occasionnée
ainsi par la lame.

B Lors du transport ou du remisage du
taille-haie, toujours enfiler le capot sur les
lames. Un maniement correct du taille-haie
réduit le risque de blessures provoquées par
la lame.

B Assurez-vous que tous les interrupteurs
sont éteints et que la batterie est retirée
ou débranchée avant d’enlever les dé-
chets de coupe coincés ou d’entretenir le
taille-haie. Un fonctionnement inattendu du
taille-haie lors du retrait de matiéres coincées
ou lors de I'entretien peut provoquer des
blessures graves.

B Tenez la trongonneuse uniquement par
les poignées isolées, car la lame peut en-
trer en contact avec des conduites élec-
triques dissimulées. Le contact des lames
avec un cable sous tension peut également
mettre les pieces métalliques de I'appareil
sous tension et provoquer un choc électrique.

B Tenez tout cable d’alimentation a I’écart
de la zone de coupe. Des cables peuvent
étre dissimulés dans les haies et les buis-
sons et par inadvertance, se trouver coupés
par la lame.

®  Nutilisez pas le taille-haie en cas de mau-
vais temps, en particulier en cas de risque
d’orage. Ceci diminue le risque d’étre frappé
par la foudre.

3.3 Consignes de sécurité pour les taille-

4

haies a portée rallongée

Lors des travaux au-dessus de la téte
avec le taille-haies a portée rallongée, por-
tez une protection de la téte. La chute de
fragments peut entrainer de graves bles-
sures.

Utilisez toujours le taille-haies a portée
rallongée avec les deux mains. Tenez le
taille-haies a portée rallongée avec les deux
mains pour éviter toute perte de contréle.
Réduisez le risque d’un choc électrique
mortel en n’utilisant jamais le taille-haie a
portée rallongée a proximité de cables
électriques. Le contact avec ou I'utilisation a
proximité de cables électriques peuvent pro-
voquer des blessures graves ou un choc
électrique mortel.

CONSIGNES DE SECURITE
RELATIVES A L’UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Danger lié a un
champ électromagnétique. Cet outil électrique
produit pendant le fonctionnement un champ
électromagnétique. Ce champ peut, sous cer-
taines conditions, influencer les implants médi-
caux actifs ou passifs.

Afin de diminuer le risque de blessures sé-
rieuses ou mortelles, nous conseillons aux
porteurs d'implants médicaux de consulter
leur médecin ou le fabricant de I'implant mé-
dical avant d'utiliser I'appareil électrique.

A noter que I'utilisateur assume la responsa-
bilité des accidents et des dommages qui
pourraient arriver a d'autres personnes ou a
leurs biens.

Utiliser I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats mateériels.

N’allumer I'appareil que lorsque personne
(autre que I'utilisateur) ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de travail.

Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

Examinez les haies et les buissons avant de

les tailler afin de détecter la présence d’éven-
tuels objets non visibles au premier abord, p.

ex. fils métalliques, grillages de cléture, ap-
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pareils de jardinage, bouteilles, et retirer ces
objets.

B Quand il existe deux poignées, maintenez le
taille-haie avec les deux mains.

B Placez-vous au sol lorsque vous travaillez,
pas sur une échelle ou toute autre surface
instable.

®  Avant d'utiliser le taille-haie, assurez-vous
que les dispositifs de verrouillage des parties
mobiles (par ex. d’'un manche ou élément
basculant rallongé) sont bloqués.

®  Déplacez et transportez I'appareil en veillant
a ne toucher personne ni aucun animal avec
la lame. Avant le transport, enfilez le capot
de protection sur la lame.

B Pendant que vous travaillez avec le taille-
haie, ne tenez pas les branches a couper.

®  Eteignez I'appareil et attendez que la lame
de coupe soit immobile avant de retirer les
branches coincées.

B Retirez la batterie de I'appareil et enfilez le
capot de protection sur la lame quand :

Travaux de contrdle, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur la lame de coupe

Quitter I'appareil

Transport

Stockage

Travaux de maintenance et de réparation

Danger

4.1 Opérateurs

B Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respectez 'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur 'age minimum de 'opéra-
teur.

®  N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué,
malade ou sous l'influence de drogues, d’al-
cool ou de médicaments.

4.2 Equipement de protection individuel

B Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.

® | ’équipement de protection individuelle est
composé de :

Casque de protection, lunettes de protec-
tion et protection respiratoire

Pantalon long et chaussures rigides

Pour la maintenance et I'entretien : Gants
de protection

4.3 Sécurité de I'espace de travail

Travailler a la lumiére du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

Avant de commencer a travailler, retirez les
objets dangereux de la zone de travail, p.ex.
les branches, les bouts de verre, de métal,
les pierres.

Veiller a toujours avoir une position stable.

4.4 Sécurité des personnes et des animaux

Utilisez I'appareil uniquement pour les tra-

vaux pour lesquels il est prévu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

Allumez I'appareil uniguement lorsque per-
sonne ni aucun animal ne se trouvent dans la
zone de travail.

N’approchez pas les mains ni les pieds ni
autres parties du corps des piéces méca-
nigues mobiles (p.ex. chaine de la trongon-
neuse, mécanisme de coupe).

Les parties de I'appareil comme les outils de
coupe peuvent fortement chauffer en fonc-
tionnement. Ne les touchez pas. Aprés ex-
tinction, attendez que ces parties refroi-
dissent.

4.5 Sécurité de I'appareil

Utiliser I'appareil uniguement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrasseé.
L’appareil ne présente aucun dommage.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

S'assurer que toutes les poignées de I'appa-
reil sont séches et propres.

Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil avec des pieces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.
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4.6 Sécurité électrique

B Pour éviter les courts-circuits et la destruction
des composants électriques :

protégez 'appareil de 'humidité et ne
I'utilisez pas quand il pleut.

Ne projetez pas d’eau sur 'appareil.
Ne pas ouvrir 'appareil.

EH REMARQUE Observer les consignes de sé-
curité relatives a la batterie et au chargeur conte-
nues dans les notices d’utilisation séparées.

4.7 Exposition aux vibrations

= Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que I'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?

m  Utiliser 'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

B En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

B Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

B Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et

maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

B Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

B Sjvous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

®  Reéduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  |ors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

m  Evitez de travailler avec 'appareil a des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

4.8 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

5 MONTAGE ET MISE EN SERVICE

5.1 Accrocher la sangle de transport sur
I’appareil de base

Voir la notice d'utilisation « Appareil de base du

Multitool MT 40 ».
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5.2 Insérer I’accessoire sur I’appareil de
base

Voir la notice d'utilisation « Appareil de base du
Multitool MT 40 ».

6 UTILISATION

/N ATTENTION ! Risque de brilures. Le car-
ter de transmission devient trés chaud en cours
d’utilisation.
®  Ne pas toucher le carter de transmission.

6.1 Tourner la téte de coupe (02, 03)

La téte de coupe peut étre réglée par paliers
entre -90° et +45° (02). Cela permet de I'adapter
aux exigences de travail (03/a, 03/b).

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Danger de coupures si vous approchez les mains
de la lame.

m  Fteignez toujours I'appareil avant de tourner
la téte de coupe.

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(02/1) et le maintenir enfoncé.

2. Tourner la téte de coupe (02/2) jusqu’a ce
qu’elle s’encrante en position souhaitée.

3. Relacher le bouton de déverrouillage (02/1).

6.2 Retirer le capot de protection (04)

1. Avant d’allumer I'appareil, retirez le capot de
protection (04/1) de la lame (04/2).

6.3 Allumer et éteindre I’appareil

Voir la notice d’utilisation « Appareil de base du
Multitool MT 40 ».

6.4 Lubrifier la lame (05)

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Danger de coupures si vous approchez les mains
de la lame.
®  Eteignez toujours I'appareil avant de lubrifier

la lame.

Pendant le travail, a intervalles réguliers :

1. lubrifiez la lame (05/1) a I'aide d’une huile
non polluante (05/2).
Les mouvements de la lame sont alors plus

fluides, elle ne chauffe pas, et cela prolonge la
durée d'utilisation de la batterie.

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (06)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque accru de
chute. Le risque de chute est accru quand le tra-
vail se fait en position en hauteur (p.ex. sur une
échelle).
®  Avec cet appareil, travaillez toujours a partir

du sol et veillez toujours a la stabilité de votre
position.

®m  Respectez les consignes de sécurité.

®  Tailler les haires réguliérement et seulement
pendant les heures autorisées.

®  Ne couper que les branches fines et les
jeunes pousses en surface de la haie ; ne
pas couper en profondeur.

®  Couper toujours d'abord les deux cbtés d'une
haie et tailler ensuite la partie supérieure.
Ainsi, les végétaux coupés ne peuvent pas
tomber dans des zones non traitées.

®  Les haies doivent toujours étre taillées de fa-
¢on trapézoidale. Cela évite aux branches in-
férieures de se degarnir (06).

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.
= Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Retirez la batterie.

®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

®  Ne pas exposer |'appareil a I'eau ou a I'humi-
dité.

®m  Nettoyer les parties en plastique a I'aide d’'un
chiffon, sans utiliser de détergent ni de sol-
vant.

®m  Verifier si les contacts électriques sont oxy-
dés. Le cas échéant, les nettoyer a I'aide
d’une fine brosse métallique puis pulvériser
un spray spécial contacts électriques.

. Verifier si la lame est endommagée, et si
c'est le cas, la faire remplacer.

®m  Nettoyer la lame et pulvériser de I'huile proté-
geant de la corrosion.
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9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les

parties de I'appareil a arétes vives et mobiles

peuvent provoquer des blessures.

®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Panne Cause Reméde

La lame Absence 1. Arréter I'ap-

chauffe. Dé- d’huile sur la pareil et reti-
gagement lame. rer la batte-

de fumée. rie.

2. Nettoyer et
lubrifier la
lame.

3. Remettre en
place la bat-
terie.

® Lalame Faire appel au
est service de main-
émous-  tenance du fabri-
sée. cant.
= Ebré-
chures
sur la
lame.
Les Lalame est  Faire appel au
branches ne émoussée. service de main-
sont pas tenance du fabri-
coupées pro- cant.
rement. L ) .
preme es Le jeu de Faire appel au

branches se - - )
coulissement service de main-

2831\;:::: dela Iame tenance du fabri-
dans la esttrop im-  cant.

lame. portant.

Le moteur Défaut sur Faire appel au
tourne, mais I'appareil service de main-
la lame est tenance du fabri-
immobile. cant.

L’appareil Défaut sur Faire appel au
vibre de ma- I'appareil service de main-
niére anor- tenance du fabri-
male. cant.

Panne Cause Remeéde
Autres dé- Voir la notice d’utilisation de
fauts I'« Appareil de base du Multitool

MT 40 ».

10 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, effectuez les me-
sures suivantes :

1. Eteindre 'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil de base.

3. Détacher I'appareil de base du tube prolon-
gateur (si présent) et de I'accessoire.

EH REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

®  Jutilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation & condition
que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.
® | es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p.ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.
Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

B Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.
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®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
'endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-

tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement

I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-

pots de protection en place. Conserver I'appareil

a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-

fants.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de

30 jours, effectuer les travaux suivants :

®  Nettoyer la lame et pulvériser de I'huile proté-
geant de la corrosion.

®  Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les

appareils électriques et électroniques

E/ B Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

B |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil | Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B | es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

®  |'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques usés ne

doivent pas étre jetés aux ordures ménagéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

®  Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

7"

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systéeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont légalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources gqu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

. Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.
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Les batteries et les piles peuvent étre déposées
gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIE

®  point de reprise du fabricant (s'il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

14 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pieéces de rechange | xxxxxx (x) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréeé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Descripcion del producto

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
’ con cuidado. Preste especial aten-
Ll cién a las indicaciones de transpor-

te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacién de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N iPRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

jATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Con el cortasetos adaptable podra eliminar des-
de el suelo de forma comoda y segura las ramas
finas y los brotes nuevos de setos y arbustos. De
esta forma ya no es necesario subirse a una es-
calera y se evita el peligro y el esfuerzo asocia-
do.

2.1 Uso previsto (01)

El cortasetos adaptable Unicamente se puede uti-
lizar en combinacion con el aparato basico. El
aparato completo esta destinado a eliminar ra-
mas finas y brotes nuevos de setos y arbustos
desde el suelo. El usuario debe estar situado fir-
memente sobre el suelo (01).

Las ramas que se vayan a cortar no deben tener
un grosor superior a 16 mm.

El aparato basico y los accesorios estan previs-
tos Unicamente para uso privado. Cualquier otro
uso distinto, asi como cualquier modificacion o
ampliacion no permitida, se considera un uso in-
debido y tiene como consecuencia la extincion
de la garantia y la pérdida de la conformidad, asi
como el rechazo de toda responsabilidad por
parte del fabricante por dafios del usuario o de
terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

B Nunca presione el cortasetos adaptable rapi-
damente y de forma violenta sobre las ramas
que desea cortar. Adapte sus movimientos
de trabajo a la velocidad del aparato.

®  Nunca retire las ramas enganchadas en la
barra de cuchillas con el aparato en marcha.
No utilice el aparato subido a una escalera.
Utilice un solo tubo de prolongacion aunque
haya mas tubos disponibles.

2.3 Peligros residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Contacto con ramas cortadas que se caigan
y que salgan despedidas

B Contacto con ramas que se encuentren so-
metidas a tensién

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.
Lesiones por corte en la barra de cuchillas
Lesiones debido a la rotura de partes de la
barra de cuchillas

2.4 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Preste especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

N
&
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Instrucciones de seguridad

ALKO

Simbolo Significado

No utilizar si llueve. Proteger de la
humedad.

Mantenga las manos alejadas de la
cuchilla de corte.

Utilice casco protector.

Lleve proteccion auditiva y gafas
protectoras.

Ly
@

Respete una distancia de 10 m con
10m respecto a los cables que conducen
X corriente.

2.5 Dispositivos de seguridad y proteccion

Cubierta de proteccion de la cuchilla de corte

Antes del transporte debe colocarse la cubierta
de proteccion en la cuchilla de corte para evitar
lesiones personales y dafios materiales.

2.6 \Vista general del producto

N.° Componente

Cubierta de proteccion para la cuchilla
de corte

2 Cuchilla de corte

N.° Componente

3 Cabezal de corte con articulacion girato-
ria

4 Botén de desbloqueo para la articula-
cién giratoria

5  Acoplamiento para tubo de extension o
aparato basico

6  Tubo alargador

Correa de transporte para el aparato ba-
sico

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

3.1 Instrucciones generales de seguridad
para herramientas eléctricas

/N {ADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos incluidos con esta herra-
mienta eléctrica. El incumplimiento de las ad-
vertencias e instrucciones siguientes puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y lesiones
graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "herramienta eléctrica” empleado en
las instrucciones de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas alimentadas por red (con
cable) o a herramientas eléctricas alimentadas
por bateria (sin cable).

3.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

= No utilice la herramienta eléctrica en una
zona expuesta a riesgos de explosion, en
la que haya polvos, gases o liquidos infla-
mables. Estas herramientas originan chispas
que pueden inflamar el polvo o los gases.

®  Mantenga a los nifios y a las demas per-
sonas alejadas mientras utiliza la herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pueden
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

3.1.2 Seguridad eléctrica

®  El enchufe de red de la herramienta eléc-
trica debe coincidir con la toma de co-
rriente. No se puede cambiar el enchufe.
No use ningun adaptador con las herra-

442341 e

55



Instrucciones de seguridad

mientas eléctricas conectadas a tierra.
Los enchufes originales y las tomas de co-
rriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No use el cable de conexion para fines ex-
tranos, para llevar o colgar la herramienta
eléctrica, o para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente tirando de este. Mantenga
el cable de conexién alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moviles.
El peligro de descargas eléctricas aumenta si
los cables de conexion estan dafiados o en-
rollados.

Cuando trabaje con una herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice tnicamente alar-
gadores que también sean adecuados pa-
ra el exterior. El uso de un alargador ade-
cuado para el exterior reduce el peligro de
descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso del aparto en un
ambiente humedo, utilice un interruptor
diferencial. El uso de este interruptor dife-
rencial evita el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3.1.3 Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta eléctrica. No uti-
lice el aparato eléctrico si esta cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distraccion en
el uso del aparato puede causar graves le-
siones.

Utilice equipo de proteccién personal y
siempre gafas de proteccion. El uso de
equipos de proteccion personal, como mas-
cara contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cion de la herramienta eléctrica, reduce el
riesgo de lesiones.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada antes de en-

chufarla a la red eléctrica, conectar la ba-
teria o transportarla. Al transportar la herra-
mienta eléctrica se pueden producir acciden-
tes si el dedo esta en el interruptor o si la he-
rramienta eléctrica esta encendida y conecta-
da a la red eléctrica.

Retire las llaves de ajuste antes de conec-
tar el aparato. Una herramienta o llave olvi-

dada en alguna de las piezas giratorias de la
herramienta eléctrica puede causar lesiones.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles.

Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racion y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. El uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para herramientas eléctricas,
aunque esté familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de un uso reite-
rado. Un descuido en el manejo puede pro-
vocar lesiones graves en cuestion de fraccio-
nes de segundo.

3.1.4 Usoy manejo de la herramienta

eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta eléctrica adecuada
para realizar el trabajo. Con la herramienta
eléctrica apropiada trabaja mejor y mas se-
guro en el area de servicio especificada.

No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del enchufe y/o quite la
bateria extraible antes de ajustar el apara-
to, cambie las piezas de la herramienta de
aplicacion o aparte la herramienta eléctri-
ca. Esta medida de precaucion impide el
arranque accidental de la herramienta eléctri-
ca.
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ALKO

Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No
permita que personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas instrucciones la utili-
cen. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas si son utilizadas por personas sin expe-
riencia.

Conserve con esmero las herramientas
eléctricas y la herramienta de aplicacién.
Controle si las piezas moéviles funcionan
perfectamente y no se atascan, si hay pie-
zas rotas o dafadas que perjudiquen de
forma que puedan perjudicar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Encar-
gue la reparacion de las piezas danadas
antes de usar la herramienta eléctrica. Mu-
chos accidentes han sido provocados por he-
rramientas eléctricas incorrectamente repara-
das.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Mantenga los mangos y empuiaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empuinaduras resbalosos
no permiten un funcionamiento seguro ni
controlar la herramienta eléctrica en situacio-
nes imprevistas.

3.1.5 Usoy manejo de la herramienta con

bateria

Cargue la bateria unicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para las herramientas eléctricas. En caso
de utilizar otras baterias, existe riesgo de in-
cendio y lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-

vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.

En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias ni herramientas dafna-
das o modificadas. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de manera
imprevisible y provocar fuego, explosiones o
peligro de lesiones.

No exponga una bateria o herramienta al
fuego ni a altas temperaturas. El fuego o
las temperaturas superiores a 130 °C pueden
causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la herramienta
de bateria fuera del rango de temperatu-
ras especificado en el manual de instruc-
ciones. Una carga incorrecta o fuera del ran-
go de temperaturas permitido puede destruir
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

3.1.6 Servicio técnico

3.2

Solamente el personal cualificado puede
reparar la herramienta eléctrica y sélo con
piezas de repuesto originales. De este mo-
do se garantiza la seguridad de la herramien-
ta eléctrica.

Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias dafadas. El mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencion al cliente
autorizados.

Instrucciones de seguridad para e
cortasetos

Mantenga todas las partes del cuerpo ale-
jadas de la cuchilla. No intente retirar el
material de corte o sujetar el material que
se va a cortar mientras las cuchillas estan
en marcha. Las cuchillas siguen moviéndose
después de apagar el interruptor. Un mo-
mento de descuido mientras se utiliza el cor-
tasetos puede provocar lesiones graves.
Transporte el cortasetos cogiéndolo por
el asa, con la cuchilla parada y prestando
atencion a no accionar ningun interruptor.
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3.3

Instrucciones de seguridad para el funcionamiento

Transportar el cortasetos correctamente re-

duce el peligro de una puesta en marcha ac-
cidental y de que se produzcan lesiones de-
bido a las cuchillas.

Durante el transporte o el almacenamien-
to del cortasetos, colocar siempre la cu-
bierta sobre las cuchillas. Un manejo ade-
cuado del cortasetos reduce el peligro de le-
siones debido a las cuchillas.

Asegurese de que todos los interruptores
estan desconectados y que la bateria esta
desmontada o desconectada antes de re-
tirar cualquier hierba atrapada o realizar
tareas de mantenimiento en el cortasetos.
Una puesta en funcionamiento inesperada
del cortasetos al retirar el material atascado
o al realizar el mantenimiento puede provo-
car lesiones graves.

Sujete el cortasetos inicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la
cuchilla de corte podria incidir en lineas
eléctricas ocultas. El contacto de la cuchilla
con un cable conductor de tensién puede
transmitir la tension también a otras piezas
metalicas del aparato y provocar una descar-
ga eléctrica.

Mantenga cualquier cable de alimentacion
alejado de la zona de corte. Los cables
pueden estar ocultos en setos o arbustos, y
la cuchilla puede cortarlos de forma acciden-
tal.

No utilice el cortasetos en condiciones
climaticas adversas, en especial si hay
peligro de tormenta. Esto reduce el peligro
de ser alcanzado por un rayo.

Indicaciones de seguridad para
cortasetos de alcance mas largo

A la hora de realizar trabajos en altura con
el cortasetos de alcance mas largo, utilice
proteccion para la cabeza. La caida de
fragmentos de material puede provocar lesio-
nes graves.

Utilice el cortasetos de alcance mas largo
siempre con ambas manos. Sujete el corta-
setos de alcance mas largo con ambas ma-
nos para evitar perder el control.

Reduzca el peligro de una descarga eléc-
trica mortal evitando utilizar el cortasetos
de alcance mas largo en las proximidades
de cables eléctricos. El contacto con cables
eléctricos o el uso en las proximidades de
estos puede provocar lesiones graves o des-
cargas eléctricas mortales.

4

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
PARA EL FUNCIONAMIENTO

/\ iADVERTENCIA! Peligro por campo elec-
tromagnético. Esta herramienta eléctrica genera
un campo electromagnético durante su funciona-
miento. Este campo puede interferir, en determi-
nadas circunstancias, con implantes médicos ac-
tivos o pasivos.

Para reducir el riesgo de lesiones graves o la
muerte, recomendamos a las personas con
implantes que consulten a su médico y al fa-
bricante del implante antes de usar esta he-
rramienta eléctrica.

Tenga en cuenta que el usuario es el respon-
sable de los accidentes y dafios que se pue-
dan producir a otras personas o a su propie-
dad.

Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

Utilice el aparato unicamente cuando no ha-
ya otras personas ni animales en la zona de
trabajo.

Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.

Antes de proceder a cortar, registre los setos
y arbustos en busca de objetos ocultos,

p. €j., alambres, alambradas, cables eléctri-
cos, herramientas de jardineria o botellas, y
retirelos.

Sujete el cortasetos con las dos manos si
dispone de dos asas.

Durante el trabajo coléquese sobre el suelo,
no sobre una escalera o cualquier otra super-
ficie inestable.

Antes de utilizar el cortasetos cerciérese de
que los dispositivos de bloqueo de las partes
moviles (p. €j., de un eje prolongado o un
elemento de giro) estan fijados.

Desplace y transporte el aparato de forma
que la cuchilla de corte no entre en contacto
con ninguna personal ni ningdn animal. An-
tes del transporte coloque la cubierta de pro-
teccion sobre la cuchilla de corte.

Durante el trabajo, no sujete las ramas que
van a cortarse.

58

HTA 4045



Instrucciones de seguridad para el funcionamiento

ALKO

®  Desconecte el aparato y espere a que la cu-
chilla de corte se haya detenido antes de reti-
rar la rama enganchada.
®  Retire la bateria del aparato y coloque la cu-
bierta de proteccion sobre la cuchilla de corte
en caso de:
Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza
Trabajos con la cuchilla de corte
Guardar el aparato
Transporte
Almacenar la motosierra
Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion
Situaciones de peligro

4.1 Usuarios

B | os jovenes menores de 16 afos y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

®  No utilice el aparato si se siente cansado o
enfermo, o si se encuentra bajo el efecto de
drogas, alcohol o medicamentos.

4.2 Equipo de proteccion individual

®  Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.

B El| equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:

Casco de proteccion, gafas de proteccion
y proteccion respiratoria

Pantalones largos y calzado resistente

A la hora de realizar el mantenimiento y
la limpieza: Guantes de proteccion

4.3 Seguridad en el lugar de trabajo

B Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

B Antes de proceder al trabajo retire los posi-
bles objetos peligrosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio o metal, pie-
dras, etc.

B Preste atencion a su estabilidad.

4.4 Seguridad de personas y animales

m Utilice el aparato Unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso

no conforme a lo previsto puede provocar le-
siones y dafios materiales.

®  Conecte el aparato Unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

B Mantenga las manos y los pies o cualquier
otra parte del cuerpo alejadas de las piezas
en movimiento del aparato (p. €j., la cadena
de la sierra y el mecanismo de corte).

®  |as partes del aparato como, p. €j., las herra-
mientas de corte, pueden calentarse intensa-
mente durante el funcionamiento. No las to-
que. Después de desconectar el aparato es-
pere a que se haya enfriado.

4.5 Seguridad del aparato

m  Utilice el aparato Unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafios.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

B Mantenga todas las empufiaduras secas y
limpias.

®  No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

®  Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

4.6 Seguridad eléctrica
B Para evitar que los componentes eléctricos
sufran cortocircuitos y deterioros:
Proteja el aparato de la humedad y no lo
utilice cuando llueva.
No salpique el aparato con agua.
No abra el aparato.

EHI NOTA Seguir las instrucciones de seguridad
de la bateria y del cargador en los manuales de
instrucciones separados.

4.7 Exposicion a vibraciones

®m  Peligro por vibracion
El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacion del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
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Montaje y puesta en funcionamiento

Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esté debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢, Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?

Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

®  Siobserva una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

B Minimice el riesgo de exposicién a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

®  Sj utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

4.8 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

5 MONTAJE Y PUESTA EN
FUNCIONAMIENTO

5.1 Colocacion de la correa de transporte
en el aparato basico

Véase el manual de instrucciones «Multiherra-

mienta — Aparato basico».

5.2 Inserciéon de un accesorio en el aparato
basico

Véase el manual de instrucciones «Multiherra-
mienta — Aparato basico».

6 FUNCIONAMIENTO

/\ {PRECAUCION! Peligro de quemaduras.
La caja de engranajes se calienta durante el fun-
cionamiento.

®  No toque la caja de engranajes.

6.1 Giro del cabezal de corte (02, 03)

El cabezal de corte se puede regular de forma
gradual entre -90° y +45° (02). Esto permite
adaptarlo de la manera necesaria segun el traba-
jo (03/a, 03/b).

60

HTA 4045



Proceso y técnica de trabajo (06)

ALKO

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en la cuchilla de corte.
®  Antes de girar el cabezal de corte desconec-

te siempre el aparato.

1. Pulse el boton de desbloqueo (02/1) y man-
téngalo pulsado.

2. Gire el cabezal de corte (02/2) hasta que en-
caje en la posicion requerida.

3. Suelte el botdn de desbloqueo (02/1).

6.2 Retirada de la cubierta de proteccion
(04)
1. Antes de conectar el aparato, retire la cubier-
ta de proteccién (04/1) de la cuchilla de corte
(04/2).

6.3 Conexion y desconexion del aparato

Véase el manual de instrucciones «Multiherra-
mienta — Aparato basico».

6.4 Engrasado de la cuchilla de corte (05)

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en la cuchilla de corte.
®  Antes de engrasar la cuchilla de corte, des-

conecte siempre el aparato.

Durante el trabajo, lleve a cabo la siguiente ac-

cién a intervalos regulares:

1. Engrase la cuchilla de corte (05/1) con aceite
lubricante ecolégico (05/2).

Esto hace que la cuchilla de corte funcione con

mayor facilidad y no se caliente, ademas de pro-

longar la duracion de la bateria.

7 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
(06)

/\ iADVERTENCIA! Incremento del peligro
de caida. Existe un riesgo de caida considerable
si el trabajo se lleva a cabo desde una posicion
elevada (por ejemplo, una escalera).

B Trabaje con el aparato siempre desde el sue-

lo y procure adoptar una postura segura.

®  Siga las indicaciones de seguridad.
®  Corte el seto con regularidad y Unicamente a
las horas permitidas.

®  Corte Unicamente las ramas finas y los bro-
tes nuevos de la superficie del seto; no corte
a demasiada profundidad.

®  Siempre corte los lados del seto primero y
después la parte de arriba. De este modo se
evita que caigan cortes del seto en las zonas
que todavia no se han trabajado.

B |os setos siempre se deben cortar siempre
de forma trapezoidal. para evitar calvas en
las ramas inferiores (06).

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.
®  Desconecte siempre el aparato antes de

efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

No exponga el aparato a la humedad.

Limpie las piezas de plastico con un pafio y
no utilice para ello ningun detergente ni disol-
vente.

®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos y, si es necesario, lim-
pielos con una brocha de alambre fino y pul-
verice con un espray de contacto.

®  Compruebe si la cuchilla de corte presenta
dafios y, si esta dafiada, sustituyala.

®  Limpie la cuchilla de corte y rociela con acei-
te antioxidante.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

® | |eve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.
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Transporte

Problema Causa Solucion
La cuchilla No hay acei- 1. Desconecte
de corte se  teenlacu- el aparato y
calienta. Se  chilla de cor- extraiga la
genera hu-  te. bateria.
mo. 2. Limpiey en-
grase la cuchi-
lla de corte.
3. Vuelva a colo-
car la bateria.
B lacuchi- acuda al servicio
lla de técnico del fabri-
corte es- cante.
ta mella-
da.
B Muescas
en la cu-
chilla de
corte.
Las ramas La cuchilla acuda al servicio
no se cortan  de corte esta técnico del fabri-
limpiamente. mellada. cante.
Las ramas ) .
Eljuegode  acuda al servicio
se quedan ) . P .
atrapadas a deslizamien- técnico del fabri-
menudo en to _de lacu- cante.
la cuchilla de  Shilla de cor-
corte. tg es dema-
siado gran-
de.
El motor se  Fallo del acuda al servicio
pone en aparato técnico del fabri-
marcha pero cante.
la cuchilla de
corte no se
mueve.
El aparato Fallo del acuda al servicio
vibra de for-  aparato técnico del fabri-
ma anémala. cante.
Otras ave- Véase el manual de instruccio-

rias nes: "Multiherramienta MT 40
aparato basico".

10 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Saque la bateria del aparato basico.

3. Separe el aparato basico, el tubo de exten-
sion (si lo hubiera) y el accesorio.

EI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

® | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.
En los dos casos mencionados anteriormente de-
ben tomarse precauciones obligatoriamente para
evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar tnicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.
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Almacenamiento

ALKO

11 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Antes de periodos de inactividad de mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie la cuchilla de corte y rociela con acei-
te antioxidante.

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos

ﬁ B | os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por separa-
do.

B |as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

®  E| propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

)
®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

tronico y obtener informacion sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

mercurio

®  Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

B Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Union Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Unién Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacion de bate-
rias y pilas.
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

13 SERVICIO DE ATENCIQN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIA

14 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la versiéon
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOs:
®  Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
®  |os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

ALKO

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO
® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per l'uso origina-
li.
®m  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
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avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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Descrizione del prodotto

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
ioni di litio In particolare, osservare
Ll le avvertenze su trasporto, stoccag-

gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per I'uso!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Con l'accessorio tagliasiepi si pud comodamente
e in modo sicuro rimuovere da terra rami sottili e
germogli freschi di siepi e cespugli. Viene elimi-
nato il lavoro faticoso e pericoloso sulla scala.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione (01)
L'accessorio tagliasiepi deve essere utilizzato so-
lo in combinazione con I'apparecchio base. L'in-
tero apparecchio € stato progettato per rimuovere
da terra rami sottili e germogli freschi di siepi e

cespugli. L'utente deve stare in piedi ben saldo a
terra (01).

| rami da tagliare non devono essere spessi piu
di 16 mm.

L’apparecchio base e gli accessori sono destinati
esclusivamente all’'uso privato. Ogni altro utilizzo,
cosi come ogni modifica o aggiunta non autoriz-
zata, verranno considerati estranei alla destina-
zione d’uso e avranno come conseguenza il de-
cadere della garanzia, nonché la perdita della
conformita e I'esclusione del produttore da ogni
responsabilita in caso di danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non premere mai I'accessorio tagliasiepi ra-
pidamente e con forza attraverso i rami da ta-
gliare. Adattare i propri movimenti alla veloci-
ta dell’'apparecchio.

®  Non rimuovere mai i rami inceppati nella la-
ma quando I'apparecchio € in moto.

B Non utilizzare I'apparecchio in piedi su una
scala.

®  Utilizzare un solo tubo di prolunga, anche se
piu tubi di prolunga sono disponibili.
2.3 Altririschi

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Contatto con i rami tagliati che cadono e vo-
lano

Contatto con i rami sotto tensione

Inalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

Lesioni da taglio sulla barra
Lesioni causate da parti rotte della lama

2.4 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

A
&
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Simbolo Significato

Non utilizzare sotto la pioggia! Pro-
teggere dall'umidita!

Non avvicinare le mani alla lama di
taglio!

Indossare un casco!

Indossare una protezione per 'udito
e occhiali protettivil

Ly
@

Mantenere una distanza di 10 m
10m dalle linee elettriche!

X

2.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

Coperchio di protezione della lama

Il coperchio di protezione deve essere inserito
sulla lama prima del trasporto per evitare danni a
persone e alle cose.

2.6 Panoramica prodotto

N. Componente

Coperchio di protezione per lama di ta-
glio

2 Lama di taglio

Componente
Testina di taglio con perno

Pulsante di sblocco per perno

o A~ w Z

Giunto per tubo di prolunga / apparec-
chio base

[«

Tubo di prolunga

7 Bretella per apparecchio base

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Indicazioni di sicurezza generali per
attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici con cui questo utensile &€ montato.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

®  Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Attrezzo elettrico" si riferisce ad attrezzi elettrici
collegati alla rete di alimentazione (con cavo di
rete) o ad attrezzi elettrici a batteria (senza cavo
di rete).

3.1.1  Sicurezza sul posto di lavoro

®  Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

B Non utilizzare I'apparecchio elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui so-
no presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille
che possono innescare la polvere o i vapori.

®  Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'attrezzo elettrico.

3.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore dell'apparecchio elettrico de-
ve essere adatto alla presa. Il connettore
non deve essere modificato in alcun mo-
do. Non utilizzare un adattatore con appa-
recchi elettrici dotati di protezione di ter-
ra. Connettori non modificati e prese adatte
riducono il rischio di folgorazione.

®m  Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
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menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo € collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

®  Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio
di folgorazione.

®  Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare I'apparecchio elettrico, per appen-
derlo oppure per sfilare il connettore dalla
presa. Tenere il cavo lontano da calore, o-
lio, spigoli taglienti o parti mobili. Cavi di
alimentazione danneggiati o annodati au-
mentano il rischio di folgorazione.

B Quando si lavora all'aperto con un appa-
recchio elettrico utilizzare solo cavi di
prolunga che siano adatti anche per uso
esterno. L'utilizzo di un cavo di prolunga a-
datto per l'esterno riduce il rischio di folgora-
zione.

m  Se l'utilizzo dell'apparecchio elettrico in
ambiente umido non é evitabile, utilizzare
un interruttore differenziale. L'uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

3.1.3 Sicurezza di persone

B Quando si lavora con un attrezzo elettrico
si raccomanda di procedere con cautela,
attenzione e giudizio. Non utilizzare un at-
trezzo elettrico se si & stanchi o sotto I'in-
flusso di droghe, alcol o medicinali. Un
momento di disattenzione durante I'uso
dell'apparecchio elettrico pud avere come
conseguenza infortuni gravi.

B  |ndossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo
personale, come maschera antipolvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per l'udito, a seconda dell'uso dell'ap-
parecchio elettrico, riduce il rischio di lesioni.

®  Evitare di mettere in funzione I'apparec-
chio involontariamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia spento prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o
alla batteria, di imbracciarlo o di traspor-
tarlo. Se trasportando I'apparecchio elettrico
si tiene il dito sull'interruttore oppure si colle-
ga l'attrezzo elettrico acceso all'alimentazio-
ne di corrente possono verificarsi degli inci-
denti.

B Prima di accendere I'attrezzo elettrico ri-
muovere gli attrezzi di regolazione o la

chiave inglese. Un attrezzo o una chiave
che si trovino in una parte rotante dell'attrez-
zo elettrico possono portare a infortuni.

®  Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
€ possibile controllare meglio I'attrezzo elet-
trico in situazioni inaspettate.

B Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

®  Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione polveri e di raccolta, devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore pud ridurre i rischi
dovuti alla polvere.

= Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per gli at-
trezzi elettrici, anche se avete familiarita
con l'attrezzo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud portare a gravi
lesioni in pochi secondi.

3.1.4 Utilizzo e manipolazione di un attrezzo
elettrico

= Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Per
lavorare utilizzare I'attrezzo elettrico spe-
cificamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

= Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab-
bia l'interruttore guasto. Un attrezzo elettri-
co che non ¢ piu possibile accendere o spe-
gnere & pericoloso e deve essere riparato.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni dell'apparecchio, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre I'attrezzo elettri-
co. Questa misura precauzionale previene
I'avvio involontario dell'attrezzo elettrico.

®  Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non
consentire di usare I'attrezzo elettrico a
persone che non ne conoscono l'utilizzo o
che non abbiano letto le istruzioni. Gli ap-
parecchi elettrici sono pericolosi se vengono
utilizzati da persone inesperte.

= Tenere con cura gli attrezzi elettrici e gli
accessori. Controllare se le parti mobili
funzionano correttamente e non si blocca-
no, se ci sono parti rotte o danneggiate
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che compromettono il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Prima di utiliz-
zare l'attrezzo elettrico far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti hanno la propria
causa in attrezzi elettrici sottoposti a una
scarsa manutenzione.

Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

Utilizzare attrezzi elettrici, accessori ecc.
in base a queste istruzioni. Nel far questo
tenere in considerazione le condizioni di
lavoro e I'attivita da svolgere. L'uso di at-
trezzi elettrici per scopi diversi dalle applica-
zioni previste puo portare a situazioni perico-
lose.

Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri dell'attrez-
zo elettrico in situazioni impreviste.

3.1.5 Utilizzo e manipolazione dell'attrezzo a

batteria

Caricare le batterie solo con caricabatterie
raccomandati dal produttore. L'uso di un
caricatore adatto per un determinato tipo di
batterie con batterie di altro tipo comporta il
pericolo di incendio.

Sugli attrezzi elettrici utilizzare solo le bat-
terie specificamente previste. L'uso di altre
batterie pud avere come conseguenze lesioni
e pericolo di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria pud causare ustioni o incendi.

In seguito a un uso scorretto, dalla batte-
ria puo fuoriuscire del liquido. Evitare il
contatto con tale liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare con acqua.
Se il liquido entra in contatto con gli oc-
chi, richiedere anche Il'intervento di un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puod causare irritazioni della pelle o ustioni.

Non utilizzare batterie o attrezzi danneg-
giati o modificati. Le batterie danneggiate o
modificate possono funzionare in modo im-
prevedibile e causare incendi, esplosioni o le-
sioni.

Non esporre una batteria o un attrezzo al
fuoco o a temperature eccessivamente al-
te. Fuoco o temperature superiori ai 130 °C
possono causare un'esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o I'attrezzo a
batteria al di fuori del range di temperatu-
ra specificato nelle istruzioni per I'uso. U-
na ricarica errata o effettuata al di fuori del
range di temperatura consentito puoé danneg-
giare irrimediabilmente la batteria e aumenta-
re il rischio di incendio.

3.1.6 Service

3.2

Far riparare I'apparecchio elettrico solo da
personale tecnico qualificato e con ricam-
bi originali. In questo modo si garantisce
che la sicurezza dell'apparecchio elettrico ri-
manga inalterata.

Non eseguire mai la manutenzione delle
batterie danneggiate. Tutta la manutenzio-
ne della batteria deve essere eseguita solo
dal produttore o dai centri di assistenza auto-
rizzati.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

Tenere tutte le parti del corpo lontane dal-
la lama. Quando le lame sono in funzione,
non tentare di rimuovere il materiale gia
tagliato o di trattenere il materiale da ta-
gliare. Le lame continuano a muoversi dopo
lo spegnimento dell'interruttore. Un momento
di disattenzione durante I'uso del tagliasiepi
puo avere come conseguenza lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi afferrandolo per
I'impugnatura quando la lama é ferma, fa-
cendo attenzione a non azionare nessun
interruttore. Portando il tagliasiepi in modo
corretto si riduce il pericolo di un azionamen-
to involontario e di conseguenti lesioni causa-
te dalla lama.

Per il trasporto o I'immagazzinaggio del
tagliasiepi applicare sempre il coperchio
sulle lame. Maneggiando il tagliasiepi in mo-
do corretto si riduce il rischio di lesioni causa-
te dalla lama.

Controllare che tutti gli interruttori siano
spenti e che la batteria sia stata rimossa o
scollegata prima di rimuovere del materia-
le tagliato incastrato o di eseguire la ma-
nutenzione del tagliasiepi. Un azionamento
imprevisto del tagliasiepi durante la rimozio-
ne di materiale incastrato o la manutenzione
pud causare gravi lesioni.
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Afferrare sempre il tagliasiepi per le su-
perfici isolate dell'impugnatura, in quanto
la lama di taglio potrebbe entrare in con-
tatto con condutture elettriche nascoste. Il
contatto delle lame con una linea in tensione
puo trasmettere la tensione anche alle parti
metalliche dell'apparecchio e causare una
scossa elettrica.

Tenere i cavi di rete lontani dalla zona di
taglio. Eventuali cavi nascosti nelle siepi o
nei cespugli potrebbero essere tagliati per

sbaglio dalla lama.

Non utilizzare il tagliasiepi in caso di catti-
vo tempo, in particolare se vi & un rischio

di temporale. In questo modo si riduce il pe-
ricolo di venire colpiti da un fulmine.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi
con raggio d’azione ampliato

Se si eseguono lavori con il tagliasiepi a
raggio d'azione esteso ad un'altezza supe-
riore alla testa, indossare un casco. La ca-
duta di frammenti di materiale pud causare
gravi lesioni.

Utilizzare il tagliasiepi a raggio d'azione e-
steso sempre con entrambe le mani. Tene-
re il tagliasiepi a raggio d'azione esteso con
entrambe le mani per evitare di perderne il
controllo.

Ridurre il rischio di scosse elettriche po-
tenzialmente letali evitando di utilizzare il
tagliasiepi a raggio d'azione esteso nelle
vicinanze di linee elettriche. Il contatto con
o l'uso nelle vicinanze di condutture elettriche
puo avere come conseguenze lesioni gravi o
scosse elettriche anche letali.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER
L'USO

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa del cam-
po elettromagnetico. Questo attrezzo elettrico
durante I'uso genera un campo elettromagnetico.
In determinate circostanze questo campo puod
compromettere impianti medicali attivi o passivi.

Per ridurre il pericolo di infortuni gravi o mortali
consigliamo alle persone con impianti medicali
di consultare il proprio medico e il costruttore
dell'impianto medicale prima di utilizzare I'at-
trezzo elettrico.

Ricordare che 'operatore o I'utilizzatore & re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle lo-
ro proprieta.

Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.
Azionare |'apparecchio solo se non sono pre-
senti altre persone e animali nell'area di lavo-
ro.
Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone o dagli animali o spegnere l'alimen-
tazione quando si avvicinano persone o ani-
mali.
Verificare le siepi e i cespugli prima della to-
satura per identificare oggetti nascosti, ad es.
cavi, recinzioni di filo metallico, linee elettri-
che, attrezzi da giardino, bottiglie, e rimuo-
verli.
Tenere saldamente il tagliasiepi con entram-
be le mani, se sono presenti due impugnatu-
re.
Durante il lavoro, restare sul terreno e non
salire su una scala o su altre superfici instabi-
li.
Prima di usare il tagliasiepi, assicurarsi che i
dispositivi di bloccaggio delle parti mobili (ad
es. di uno stelo allungabile o dell'elemento gi-
revole) siano serrati.
Spostare e trasportare I'apparecchio in modo
che le persone e gli animali non possano toc-
care la lama di taglio. Prima del trasporto far
scorrere il coperchio di protezione sopra la
lama di taglio.
Durante il lavoro non tenere fermi i rami da
tagliare.
Spegnere I'apparecchio e attendere che la la-
ma si fermi prima di rimuovere i rami incep-
pati.
Rimuovere la batteria dall'apparecchio e far
scorrere il coperchio di protezione sopra la
lama di taglio nei casi seguenti:

lavori di controllo, regolazione e pulizia

Lavori sulla lama

Abbandono dell’apparecchio

Trasporto

stoccaggio

lavori di manutenzione e riparazione

Pericolo

Operatore

Non & consentito I'uso dell'apparecchio da
parte di minori di 16 anni o di persone che
non abbiano letto le istruzioni per l'uso. Os-
servare le norme di sicurezza specifiche del
Paese per I'eta minima degli utenti.
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Non utilizzare I'apparecchio se si € stanchi,
malati o sotto l'influsso di droghe, alcool o
medicinali.

4.2 Dispositivi di protezione personale

Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.

L'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Casco, occhiali protettivi e respiratore
Pantaloni lunghi e scarpe robuste

durante la manutenzione e la cura:
Guanti protettivi

4.3 Sicurezza sul posto di lavoro

Lavorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.

Prima del lavoro rimuovere gli oggetti perico-
losi dall'area di lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

Prestare attenzione alla propria stabilita.

4.4 Sicurezza delle persone e degli animali

Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui & previsto. Un uso non conforme puo ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

Azionare I'apparecchio solo se nella zona di
lavoro non sono presenti altre persone o ani-
mali.

Tenere mani, piedi e altre parti del corpo lon-
tane dalle parti mobili dell’apparecchio (ad
es. catena, gruppo di taglio).

Alcune parti dell’apparecchio, come ad es. gli
utensili da taglio, possono riscaldarsi molto
durante il funzionamento. Evitare di toccarle.
Dopo aver spento I'apparecchio, attendere
finché non si sono raffreddate.

4.5 Sicurezza dell'apparecchio

Usare I'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.

Asciugare e tenere pulite tutte le impugnatu-
re.

Non sovraccaricare I'attrezzo. E progettato
per lavori leggeri nel settore privato. | sovrac-
carichi causano danni all'apparecchio.

Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

4.6 Sicurezza elettrica

Per evitare cortocircuiti e la distruzione dei
componenti elettrici:

Proteggere I'apparecchio dall’'umidita e
non utilizzarlo in caso di pioggia.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio.
Non aprire l'apparecchio.

B AVVISO Seguire le istruzioni di sicurezza
della batteria e il caricabatterie nelle istruzioni per
l'uso separate.

4.7 Carico delle vibrazioni

Pericolo dovuto a vibrazioni

Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante l'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante I'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed ¢ installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all’apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

In seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

Il grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
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il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® | 'uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni 'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

B Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si puo deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

B Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

B Se |'apparecchio viene usato spesso, € ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

4.8 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

5 MONTAGGIO E MESSA IN FUNZIONE

5.1 Montare la tracolla sull’apparecchio
base

Vedere le istruzioni per I'uso "Multitool MT 40 —

apparecchio base".

5.2 Fissare I’accessorio sull’apparecchio
base

Vedere le istruzioni per 'uso "Multitool MT 40 —
apparecchio base".

6 UTILIZZO

/\ CAUTELA! Pericolo di ustione. La scatola
degli ingranaggi si surriscalda durante il funziona-
mento.

B Non toccare la scatola degli ingranaggi.

6.1 Girare la testina (02, 03)

La testina pud essere regolata da -90° a +45°
(02). Cio consente di adattarla come richiesto per
il lavoro (03/a, 03/b).

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di lesioni da taglio se si tocca la la-
ma.
®  Spegnere sempre |'apparecchio prima di gi-

rare la testina!
1. Premere il pulsante di sblocco (02/1) e tener-
lo premuto.

2. Girare la testina (02/2) fino a quando scatta
in posizione.

3. Rilasciare il pulsante di sblocco (02/1).

6.2 Estrarre il coperchio di protezione (04)

1. Prima di accendere I'apparecchio estrarre il
coperchio (04/1) della lama (04/2).

6.3 Accendere e spegnere I'apparecchio

Vedere le istruzioni per 'uso "Multitool MT 40 —
apparecchio base".

6.4 Oliare la lama (05)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di lesioni da taglio se si tocca la la-

ma.

®  Spegnere sempre I'apparecchio prima di olia-
re la lama!

Eseguire durante il lavoro ad intervalli regolari:

1. Oliare la lama (05/1) con olio lubrificante eco-
logico (05/2).

In tal modo la lama gira meglio, non si riscalda e

aumenta la durata della batteria.
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7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (06)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di caduta elevato.
Si corre un rischio di caduta elevato quando il la-
voro viene eseguito da una posizione rialzata (ad
es. da una scala).

B Lavorare con I'apparecchio sempre da terra e

fare in modo di stare saldamente in piedi.

®  Prestare attenzione alle istruzioni di sicurez-

za.

B Tagliare la siepe regolarmente e solo nei
tempi consentiti.

B Tagliare solo i rami sottili e i germogli freschi
in superficie della siepe, non tagliare troppo
in profondita.

B Tagliare sempre prima i due lati di una siepe,
quindi il lato superiore. In questo modo la po-
tatura non puo cadere su zone non ancora
lavorate.

B | e siepi devono sempre essere tagliate se-
guendo una forma trapezoidale per impedire
lo svuotamento dei rami inferiori (06).

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.
®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-

ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-

zia indossare sempre guanti protettivi.

®  Non esporre |'apparecchio a umidita o ba-
gnato.

®  Pulire le parti in plastica con un panno, non
utilizzare detergenti o solventi.

®  Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici e pulire, se necessario, con una
spazzola metallica fine e poi spruzzare con
uno spray per contatti.

®  Controllare la presenza di danni sulla lama e
farla sostituire in caso di danni.

®  Pulire le lame e spruzzarle con olio antiruggi-
ne.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

E AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Problema Causa Rimedio
La lama di Lalamanon 1. Spegnere
taglio & surri- & oliata. I'apparecchio
scaldata. e rimuovere
Formazione la batteria.
di fumo. 2. Pulire e oliare
la lama.
3. Rimontare la
batteria.

B lalama Rivolgersi al cen-
ditaglio  tro di assistenza
non & piu  del produttore.
affilata.

®  Tacche
nella la-
ma.

| rami vengo- La lama di Rivolgersi al cen-
no tagliatiin  taglionon &  tro di assistenza
modo irrego-  piu affilata. del produttore.
lare. | rami ri- La luce di Rivolgersi al cen-
mangono : . p

: scorrimento  tro di assistenza
SPesso NCa-  yllalama &  del produttore
strati nella la- t € P :
ma di taglio.  [OPPO gran-

de.

Il motore Guasto Rivolgersi al cen-
funzionama dell'apparec- tro di assistenza
lalama di ta- chio del produttore.
glio non si

muove.

L'apparec- Guasto Rivolgersi al cen-
chio vibrain dell'apparec- tro di assistenza
modo ano- chio del produttore.
malo.

Altri guasti Vedere le istruzioni per I'uso

"Multitool MT 40 — Apparecchio
base".
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Trasporto

10 TRASPORTO

Prima del trasporto osservare le misure seguenti:
1. Spegnere l'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall’apparecchio base.

3. Separare 'apparecchio base, il tubo di pro-
lunga (se presente ) e I'accessorio.

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

®  |a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

B | e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®m  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

B Incollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

®  Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

®  Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

®  |nformarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.

11 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo 'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare |'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-
guire i lavori seguenti:

®  Pulire le lame e spruzzarle con olio antiruggi-
ne.

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
® | e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non devono essere smaltite
— con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

®  Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. |l loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull’apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.
Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
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Servizio clienti/Assistenza

ALKO

ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
K

B Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANZIA

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

®  Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

14 INFORMAZIONI SULLA X
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®m  Osservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

La garanzia decade nei casi seguenti:

B Tentativi di riparazione in proprio

®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso non conforme alla destinazione
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garanzia

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Opis izdelka

Simbol

i

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-

dis€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

Pomen

Navodila za uporabo

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje

2 OPIS IZDELKA

Z nastavkom $karij za Zivo mejo lahko udobno in
varno s tal odstranite tanke veje in sveze poganj-
ke na Zivi meji in grmovju. Tako se lahko izogne-
te zahtevnim in nevarnim delom na lestvi.

2.1 Namenska uporaba (01)

Nastavek Skarij za zivo mejo je dovoljeno uporab-
ljati samo skupaj z osnovno napravo. Celotna na-
prava je predvidena za odstranjevanje tankih vej
in svezih poganjkov na zivi meji in grmovju. Upo-
rabnik mora pri tem trdno stati na tleh (01).

Veje, ki jih je treba odrezati, ne smejo biti debe-
lejSe kot 16 mm.

Osnovna naprava in priklopne naprave so predvi-
deni izkljuéno za zasebno rabo. Vsaka druga
uporaba, kot tudi nepooblascene spremembe in
dodatki, je uporaba v nasprotju z namembnostjo,
ki bo razveljavila garancijo in povzrogila izgubo
skladnosti ter zavrnitev vsakrne odgovornosti za
Skodo, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s
strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Nastavek Skarij za Zivo mejo nikoli ne poti-
skajte hitro in na silo skozi veje, ki jih zelite
odrezati. Prilagodite svoje delovne premike
hitrosti naprave.

= Nikoli ne odstranjujte zagozdenih vej z zob-
cev noza pri delujoci napravi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.
Uporabite samo eno podaljSevalno cev, tudi
¢e so na voljo dodatne podaljSevalne cevi.

2.3 Preostala tveganja
Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:
® Stk s padajocimi in odmetavanimi odrezani-
mi vejami
Stik z napetimi vejami
Vdihovanje delcev obrezanega materiala, ¢e
ne nosite za$cCite za dihala
Ureznine na zobcih nozZa
Telesne poskodbe zaradi lomljenja zobcev
noza
2.4 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Ne uporabljajte v deZju! Za&ditite
pred vlago!

Z rokami se ne priblizujte rezalne-
mu nozu!

Nosite zasc¢itno ¢elado!

@ ®» I P>
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Varnostni napotki

ALKO

Simbol

Upostevajte odmik 10 m od prevod-

10m nih delov!

X

Pomen

Nosite glusnike in zas¢itna ocala!

2.5 Varnostne naprave in zascita

Zascitni pokrov za noz

Pred transportom je treba na noz namestiti zasci-
tni pokrov, da se preprecijo telesne poskodbe
oseb in gmotna Skoda.

2.6 Pregled izdelka

8t. Sestavni del

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Splosni varnostni napotki za elektricna
orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektricno orodje opremljeno. V
primeru neupos$tevanja naslednjih navodil lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.

B Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »elektriéno orodje«, ki se uporablja v varno-
stnih napotkih, se nanasa na elektricno orodje z
omreZnim napajanjem (z napajalnim kablom) ali
na elektricno orodje z akumulatorskim napaja-
njem (brez napajalnega kabla).

3.1.1  Varnost na delovnem mestu

®  Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
prezra¢eno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec¢.

m  Elektricnega orodja ne uporabljajte v ek-
splozijsko ogrozenem obmogju, v katerem
so gorljive tekocine, plini ali prah. Elektric-
na orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih se
lahko prah ali hlapi vnamejo.

®  Med uporabo elektricnega orodja se v bli-
zini ne smejo nahajati otroci in druge ose-
be. V primeru motenj lahko izgubite nadzor
nad elektricnim orodjem.

3.1.2 Elektriéna varnost

®  Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adapter-

1 Zascitni pokrov za rezaini noz skih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in primerne
2  Rezalni noz vtinice zmanjsajo tvegane elektricnega uda-
ra.
8  Rezalna glava z vrtljivim zglobom ®  |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
4 Sprostitveni gumb za vrtljivi zglob mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
) " Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
5  Spojka za podalj$evalno cev oz. osnov- tveganja elektriénega udara.
no hapravo m  Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju
PodaljSevalna cev ali vlagi. Vdor vode v elektriéno orodje pove-
I ¢a tveganje elektricnega udara.
Nosilni pas za osnovno napravo e . .
®  Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje elek-
tricnega orodja, obeSanje ali za vlecenje
vti€a iz vti¢nice. Prikljuénega vodnika ne
izpostavljajte toploti, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom. PoSkodovani ali
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zavozlani prikljuéni vodniki povecajo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orodja v vla-
znem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
zascitnega stikala za okvarni tok se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

.3 Varnost oseb

Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek-
tricnim orodjem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne uporabljajte, e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. V trenutku nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko pride do resnih po-
Skodb.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z noSenjem osebne
za$cCitne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni €evlji, varnostna ¢elada ali
zascita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe elektricnega orodja, se zmanjsa tvega-
nje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den elektri¢no orodje prikljucite na napa-
janje in/ali akumulatorsko baterijo ter pre-
den ga dvignete ali nosite, se prepric¢ajte,
da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce ima-
te pri noSenju elektri¢nega orodja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektricno orodje, lahko pride do
nesrece.

Preden vklopite elektri¢no orodje, odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijace. Orod-
je ali klju¢, ki se nahaja v vrtliivem se delu
elektricnega orodja, lahko povzroci poskod-
be.

Izogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah lahko bolje nadzorovali elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in obla¢il ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajocCe se dele.
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Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljuciti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za elek-
tricna orodja, tudi €e po veckratni uporabi
poznate elektriéno orodje. Nepazljivo rav-
nanje lahko sekundah povzroci hude telesne
poskodbe.

.4 Uporaba in ravnanje z elektriénim

orodjem

Ne preobremenite elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je predvideno za ta namen. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem ob-
mocju zmogljivosti delali bolje in bolj varno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
ve¢ ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem elek-
tricnega orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/
ali odstranite snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim ukrepom prepre-
Cite, da bi se elektri¢no orodje nenamerno
vklopilo.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri¢no orodje uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Elektricna orodja in nastavke skrbno ne-
gujte. Preverite, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli
zlomljeni ali tako mo€no poskodovani, da
je delovanje elektricnega orodja ovirano.
Poskrbite, da so poskodovani deli pred
uporabo elektricnega orodja popravljeni.
Vzrok za veliko nesre¢ je slabo vzdrzevano
elektri¢no orodje.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce laZje voditi.

Elektricno orodje, nastavke, priklju¢na
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste opravljali. Ce elektriéno
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orodje uporabljate za druge namene, ki niso
predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno suhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Drsljivi ro€aji in prijemalne povrsi-
ne ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektri¢nega orodja v nepredvide-
nih situacijah.

3.1.5 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim

orodjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo€eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

V elektricnih orodjih uporabljajte samo
akumulatorske baterije, ki so predvidene
za ta orodja. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, klju¢em, zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
¢i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece teko¢ina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite
z vodo. Ce tekoc€ina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscéite zdravni§ko pomog¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabite poSkodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene akumulatorske
baterije se lahko nepredvidljivo obnasajo in
povzrocijo ogenj, eksplozijo ali nevarnost te-
lesnih poskodb.

Akumulatorske baterije ali orodja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim tempera-
turam. Ogenj ali temperature vec kot 130 °C
lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja izven temperatur-
nega obmocja, navedenega v navodilih za
uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven dopustnega temperaturnega obmocja
lahko povzro€i okvaro akumulatorske baterije
in pove€a nevarnost pozara.

3.1.6 Servis

Elektricno orodje naj popravlja samo kva-
lificirano strokovno osebje in samo z upo-
rabo originalnih nadomestnih delov. Tako
zagotovite, da bo varnost elektricnega orodja
ostala nespremenjena.

Nikoli ne vzdrzujte poskodovane akumula-
torske baterije. Vzdrzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti proizvajalec ali
pooblasceni servisni center.

3.2 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo

Rezalnemu nozu se ne priblizujte z nobe-
nim delom telesa. Ko se rezalni nozi pre-
mikajo, ne skusajte odstraniti odrezanega
materiala ali ne skusajte drzati materiala,
ki ga rezete. Rezalni nozi se po izklopu sti-
kala $e vedno premikajo. V trenutku nepazlji-
vosti pri uporabi $karij za zivo mejo lahko pri-
de do hudih poskodb.

Skarje za zivo mejo nosite za roéaj, ko re-
zalni noz miruje in pazite, da se ne dotak-
nete nobenega stikala. Pravilno nosSenje
Skarij za Zivo mejo zmanjSuje tveganje za ne-
namerno delovanje in posledi¢no poskodbo
zaradi noza.

Pri transportu ali shranjevanju skarij za zi-
vo mejo vedno namestite pokrov na noze.
Ce s Skarjami za Zivo mejo pravilno ravnate,
zmanj$ate nevarnost poskodb zaradi noza.

Preden odstranjujete zataknjene odrezke
ali vzdrzujete Skarje za zivo mejo se pre-
pricajte, da so vsa stikala izklopljena in je
akumulatorska baterija odstranjena ali
odklopljena. Nepri¢akovano delovanje Skarij
za Zivo mejo pri odstranjevanju nabranega
materiala ali vzdrzevanju lahko povzroci res-
ne telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo drzite samo za izolira-
na rocaja, saj lahko rezalni noz pride v
stik s skritimi elektri€nimi napeljavami.
Kontakt noza z napeljavo, ki je pod nape-
tostjo, lahko naelektri kovinske dele naprave
in tako povzrodi elektri¢ni udar.

Poskrbite, da v obmog¢ju rezanja ni nobe-
nih napajalnih kablov. Kabli so lahko skriti v
Zivi meji ali grmovju, zato jih lahko rezalni noz
nenamerno prereze.

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte pri sla-
bem vremenu, zlasti ¢e obstaja nevarnost
neurja. To zmanjSuje tveganje udara strele.
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3.3 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo
s podaljSanim dometom

B Pri delu nad glavo s Skarjami za zivo mejo
s podaljSanim dometom vedno nosite zas-
Cito za glavo. Padajoci delci lahko povzrocijo
hude poskodbe.

m  Skarje za zivo mejo s podalj$anim dome-
tom vedno uporabljajte z obema rokama.
Skarje za Zivo mejo s podalj$anim dometom
vedno drzite z obema rokama, da ne izgubite
nadzora nad njimi.

B ZmanjSajte tveganje smrtnega elektricne-
ga udara, tako da Skarij za zivo mejo s po-
daljSanim dometom nikoli ne uporabljate
v blizini elektri¢nih vodov. Zaradi dotika ali
uporabe v blizini elektri¢nih vodov lahko pride
do tezkih poskodb ali smrtnega elektricnega
udara.

4 VARNOSTNI NAPOTKI GLEDE
UPRAVLJANJA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektro-
magnetnega polja. To elektricno orodje med de-
lovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To po-
lje lahko v dolo€enih pogojih vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke.

B Da bi zmanjSali nevarnost resnih poSkodb ali
poskodb s smrtnim izidom, priporo€amo, da
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
elektricnega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

®  Upostevajte, da je uporabnik odgovoren za
nezgode in poskodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi lastnini.

®  Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroCi telesne poskodbe in gmotno Skodo.

®  Stroj izklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni drugih oseb ali Zivali.

®  Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in Zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali Zivali priblizujejo.

B Pred obrezovanjem preiscite zive meje in gr-
movje, da v njih ni skritih predmetov — npr.
Zic, Zi¢nih ograj, napajalnih vodnikov, vrtnega
orodja, steklenic — in odstranite morebitne
predmete.

m  Skarje za Zivo mejo trdno drzite z obema ro-
kama, ¢e imajo dva rocaja.

B Pri delu stojte na tleh in ne na lestvi ali drugi
nestabilni povrsini.

B Pred uporabo Skarij za zZivo mejo se prepri-
Cajte, da so blokirne naprave gibljivih delov
(npr. Podalj$ane palice ali vrtljivega elemen-
ta) zaskoCene.

®  Napravo premikajte in prenasajte tako, da se
druge osebe in Zivali ne morejo dotikati rezal-
nega noza. Pred transportom potisnite zaSci-
tni pokrov na rezalni noz.

Med delom ne drzite rezanih vej.

Napravo izklju€ite in poCakajte, da se rezalni
noz ustavi, preden odstranite odrezane veje.

®  QOdstranite akumulatorsko baterijo iz naprave
in potisnite za&¢itni pokrov prek rezalnega
noza pri:
preverjanju, nastavljanju in ¢iscenju,
delu z rezalnim nozem,
zapusc¢anju naprave,
Transport
shranjevanju,
vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

4.1 Upravljavec

®  Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
so seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

= Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bola-
ni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

4.2 Osebna zas¢itna oprema

B Da preprecite poskodbe na glavi in okongi-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

B Osebno zascitno opremo sestavljajo:
Zascitna Celada, zasc¢itna ocala in dihal-
na maska
dolge hlace in trdni Cevlji;

Pri vzdrzevanju in negi: Zascitne rokavice

4.3 Varnost na delovhem mestu

®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni luci.

B Pred delom odstranite nevarne predmete iz
delovnega obmogja, npr. vej, steklenih in ko-
vinskih predmetov, kamnov.

B Pazite na varen polozaj.
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4.4 Varnost oseb in Zivali

= Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poSkodbe in gmotno Skodo.

®  Stroj vklopite samo, ¢e v delovnem obmodju
ni oseb ali zivali.

B Zrokami in nogami ali drugimi deli telesa ne
segajte v blizino premikajocih se delov napra-
ve (npr. verige Zage, rezila).

®  Nekateri deli naprave, npr. rezilno orodje, se
lahko med delovanjem moc¢no segrejejo. Ne
dotikajte se jih. Po izklopu pocakajte, da se
ohladijo.

4.5 Varnost naprave
®  Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.
Vsi upravljalni elementi delujejo.
Vsi ro€aji naprave morajo biti suhi in Cisti.
Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.
= Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

4.6 Elektricna varnost
®  Za preprecitev kratkih stikov in okvar elektri¢-
nih sestavnih delov:
Zascitite napravo pred vlago in je ne upo-
rabljajte na dezju.
Naprave ne prsite z vodo.
Naprave ne odpirajte.

EH NAPOTEK Upostevaijte varnostne napotke
za akumulatorsko baterijo in polnilnik v lo¢enih
navodilih za uporabo.

4.7 Obremenitve zaradi vibracij
®  Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:
Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nagin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno

oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-

je?

Ali so ro€aji in po potrebi izbirni vibracijski

ro€aji montirani in ali so trdno povezani z

napravo?
Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. I1zogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanj$ajo hrup in vibraci-
je.
Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblascena
servisna delavnica.
Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vklju€ite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanj$a obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanij$ali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolecina, popuscanje modi, sprememba
barve ali stanja koZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. VkljuCite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

Zmanj8ajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.
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= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omejiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

4.8 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo&eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
zascito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

5 MONTAZA IN ZAGON

5.1 Pritrditev nosilnega pasu na osnovno
napravo

Glejte navodila za uporabo »Veénamensko orod-

je —osnovna napravax.

5.2 Prikljucite priklopno napravo na
osnovno hapravo

Glejte navodila za uporabo »Ve¢namensko orod-
je — osnovna napravac.

6 UPRAVLJANJE

/\ PREVIDNO! Nevarnost opeklin. Ohisje go-
nila je med delovanjem vroce.

®  Ne dotikajte se ohisja gonila.

6.1 Obracanje rezalne glave (02, 03)

Rezalna glava je brezstopenjsko nastavljiva na

-90° in +45° (02). S tem jo je mogoce prilagoditi

tako, kot je to potrebno za delo (03/a, 03/b).

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Pri se-

ganju proti nozu obstaja nevarnost ureznin.

B Preden obracate rezalno glavo, vedno izklo-
pite napravo!

1. Pritisnite in drzite sprostitveni gumb (02/1).

2. Obracajte rezalno glavo (02/2), dokler se ne
zaskodi v potrebnem poloZzaju.

3. Spustite sprostitveni gumb (02/1).

6.2 Odstranjevanje zasc¢itnega pokrova (04)

1. Pred vklopom naprave snemite zascitni po-
krov (04/1) noza (04/2).

6.3 Vklop in izklop naprave

Glejte navodila za uporabo »Veénamensko orod-
je — osnovna napravac.

6.4 Oljenje noza (05)
/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Pri se-

ganju proti nozu obstaja nevarnost ureznin.
B Pred oljenjem noza vedno izklopite napravo!

Med delom v rednih intervalih naredite naslednje:

1. Naoljite noz (05/1) z okolju prijaznim oljem za
mazanje (05/2).

S tem se olajSa premikanje noza, noz se ne

pregreva in ¢as delovanja akumulatorske baterije

se podalj$a.

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (06)

/\ OPOZORILO! Poveéana nevarnost pad-

ca. Kadar se delo opravlja na visini (npr. na

lestvi), obstaja pove€ana nevarnost padca.

B Z napravo vedno delajte od spodaj navzgor
in pri tem pazite, da varno stojite.

®  Upostevajte varnostne napotke.

B Redno obrezujte Zivo mejo in samo ob do-
pustnih urah.

®  QOdrezite samo tanke veje in sveze poganjke
na povrsini Zive meje; ne rezite pregloboko.

B Vedno najprej obreZite stranici Zive meje in
nato zgornji del. Tako odrezan material ne
more pasti v dele, ki jih §e niste obrezali.

®  Zive meje je treba vedno rezati v obliki trape-
za. Tako preprecite ogolitev spodnjih vej (06).

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢iScenjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.
Ocistite plasti€ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za ¢iS¢enje oz. topil.

®  Preverite, da elektri¢ni kontakti niso korodira-
ni, po potrebi jih ocistite s fino zi¢no krtaco in
nato poprsite s prSilom za kontakte.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

B Preverite, da noz ni poskodovan in ga zame-
njajte, e je posSkodovan.

®  (Ocistite rezilni noz in ga poprsite z oljem za
za$¢ito pred rjavenjem.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Vzrok Odpravljanje
Rezalninoz Narezalnem 1. Izklopite na-
se segreje. nozu ni olja. pravo in od-
Pojavlja se stranite aku-
dim. mulatorsko
baterijo.

2. Ocistite in na-
oljite rezalni
noz.

3. Znova vstavi-
te akumula-
torsko bateri-
jo.

®  Rezilni Poiscite servisno
noz je mesto proizvajal-
top. ca.

®  Rezalni
noz je
razpo-
kan.

Pois¢ite servisno
mesto proizvajal-

Rezi vej niso  Rezilni noz
Cisti. OdS¢ip-  je top.

njene veje ca.
se pogosto . . _
zagozdijo v rDrzsnli reZa zmstmterseizzr\\?s.nlo
rezalnem no- 'oZanega esto proizvaja
Z noza je pre-  ca.
Zu. ‘

velika.

Motor deluje, Napaka na-  PoiScite servisno

vendar se prave mesto proizvajal-
rezalni noz ca.
ne premika.

Motnja Vzrok Odpravljanje
Naprava ne- Napaka na- PoiScite servisno
obi¢ajno vi-  prave mesto proizvajal-
brira. ca.

Druge napa- Glejte navodila za uporabo

ke »Vecnamensko orodje MT 40 —
osnovna napravac.

10 TRANSPORT
Pred transportom opravite naslednje ukrepe:
1. Izklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz osnovne
naprave.

3. Razstavite osnovno napravo, podaljSevalno
cev (Ce se uporablja) in priklopno napravo.

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

®  Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, e je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalaZzi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-

varnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,

morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

m  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju¢no originalno $katlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.
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Skladi$¢enje

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. UpoStevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e

s0 na voljo — namestite zascitna pokrivala. Hrani-

te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-

panja in izven dosega otrok.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

m  Qcistite rezilni noz in ga poprsite z oljem za
zascito pred rjavenjem.

®  Napravo temeljito ocistite in hranite v suhem
prostoru.

12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji (BattG)

)

B Zavarno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montaZo.

®  |astniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo kolicin,
obic¢ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za$citi teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

. Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta za baterije in akumulatorje;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in baterije, ki

so kupljene v Evropski uniji in za katere velja evrop-

ska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah izven Evrop-

ske unije lahko veljajo druga¢na dolocila za odstra-

njevanje akumulatorjev in baterij.

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!
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Servisna sluzba/servis Mm

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS 14 INFORMACIJE O I1ZJAVI O

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali SKLADNOSTI

ngdomestnih delov se obrnjte na.najbliijo ser- S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem  izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
naslovu: ) zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
www.alko-garden.com/service-contacts dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
Vecé informacij o nadomestnih delih: ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
www.alko-garden.com/spareparts uporabo in je prilozena stroju.

15 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NasSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana; B 30 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

442341 e 87


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj

1 Informacije o Uputama za uporabu.......... 88 5.2 Nataknite priklju¢ak na osnovni ure-
1.1 Simboli na naslovnoj stranici ............. 88 e 94
1.2 Objadnjenja oznaka i signalnih rije¢i.. 89 6 Upravljanje.............ccccccooiiiiiiiiiins 95
2 Opis proizvoda 89 6.1 Okretanje rezne glave (02, 03)........... 95
2.1 Namjenska uporaba (01) .......ccccocneee. 89 6.2 Skidanje zastitnog pokrova (04)......... 95
2.2 Moguéa predvidiva nepravilna upora- 6.3 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja...... 95
DA 89 6.4 Nauljivanje rezaca (05) .........cccceueenee. 95
2.3 Ostale 0pasnOsti.............cccuvwvvssessss 89 7 Naginitehnika rada (06) ....................o.e.. 95
2.4  Simboli AAJU e 89
IMPboll ha recaju 8 Odrzavanje i Njega.......cccceeveeneerieeneennne. 95
2.5 Sigurnosni i zastitni uredaiji................ 90 _ )
2.6 Pregled proizvoda..............oeeooeoeo.. 90 9 Pomoc u sluaju smetnji.......cccceecveeneennnn. 95
3 SIgQUMOSNE NAPOMENE ....... ... 90 10 TranSPOrt ...c.eeeeeeieeeeeecee e 96
3.1 Opce sigurnosne napomene za elek- 11 SkladiStenje .......cooeiiieeiiiiieee 96
AN AL oo 90 12 ZBHNJAVANIE .o 97
3.1.1  Sigurnost na radnome mjestu ..... 90 . } )
312  Elektriéna Sigumost ................. 90 13 Korisni¢ka sluzba/Servis...........ccccocueeeene 97
3.1.3  Sigurnost 0Soba ...........c.ccoeee.... 91 14 Podaci o izjavi o sukladnosti..................... 97
3.1.4 Uporaba i postupanje s elektric- 15 JaMSIVO ..o 98
nim alatom.........ccceoeevieiiiiies 91
3.1.5 Uporaba i postupanje s akumula- 1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
torskim alatom.........ccocveceniiens 91 UPORABU
316 SEIVIS oo 92 ®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
) . uputama za uporabu. Sve ostale jezic¢ne ver-
3.2 Sigurnosne napomene za Skare za 92 Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.
ZI.VICU """"""""""""" S o ®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
3.3 Sigurnosne upute za Skare za Zivicu pnom mijestu kako bi vam bile pri ruci kada
S dU']lm dosegom ............................... 92 vam Zatrebaju informacije 0o uredaju_
4 Sigurnosne napomene zarad.................. 93 ™ Uredaj prosliedujte drugim osobama samo s
o ovim Uputama za uporabu.
4.1 KOMSNIK .eeeeiiiieeiiie e 93 e .
o ®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
4.2 Osobna zastitna oprema.................... 93 upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
4.3 Sigurnost na radnome mjestu............ 93 1.1 Simboli na naslovnoj stranici
4.4  Sigurnost osoba i Zivotinja................. 93
4.5 Sigurnost uredaja..........ccccceeriiiiienns 93 Sl | Al
4.6 Elektriéna sigurnost .............ccccceueee.. 94 Prije prvog koristenja obavezno pa-
o . Zljivo procitajte ove Upute za upora-
4.7 Opterecenje vibracijama... 94 bu. To je preduvjet sigurnog rada i
4.8 1zIozenost bUCH.........ccceveiiciiiiiiiies 94 rukovanja bez smetniji.
5 Montaza i pudtanje U rad...........cc.ccoo...... 94 Upute za uporabu
5.1 Postavite traku za noSenje na glav-
NOM Ur€dajU....cccueveieiiiieireeiee e 94
88 HTA 4045



Opis proizvoda

ALKO

Simbol Znacenje

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
’ vim baterijama! Posebice napome-
Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili tesku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

S pomocu nastavka za teleskopsku pilu mozete
udobno i sigurno stojeci na tlu ukloniti tanke gra-
ne i izbojke Zivice i grmlja. ViSe nec¢ete morati za-
morne i opasne radove obavljati s ljestava.

2.1 Namjenska uporaba (01)

Nastavak za teleskopsku pilu smije se upotreblja-
vati iskljuc¢ivo s osnovnim uredajem. Cjelokupni
uredaj je predviden za odstranjivanje tankog gra-
nja i novih izdanaka sa Zivice i grmlja. Korisnik
pritom mora ¢vrsto stajati na tlu (01).

Grane koje treba odstraniti ne smiju biti deblje od
16 mm.

Osnovni uredaj, kao i prikljucci, isklju€ivo su na-
mijenjeni za uporabu u privatne svrhe. Svaka
druga uporaba i nedozvoljene pregradnje ili
ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit ¢e temelj za ukidanje jamstva, kao i za gubitak
sukladnosti i odbacivanje svake odgovornosti
proizvodaca u odnosu na Stete za korisnika ili tre-
¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

B Teleskopsku pilu nikada nemojte gurati brzo i
silovito kroz granu koju rezete. Svoje kretnje
pri radu prilagodite brzini uredaja.

®  Nikada nemojte uklanjati zaglavljene grane
sa noza dok uredaj radi.

®  Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

m  Koristiti samo jednu produznu cijev ¢ak iako
imate viSe produznih cijevi na raspolaganju.
2.3 Ostale opasnosti

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji
odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.
1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

m  Kontakt s odrezanim granama koje otpadaju i
lete

Kontakt s granama pod naponom

Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

Porezotine na reznim trakama
Ozljede napuklim dijelovima reznih traka

2.4 Simboli na uredaju

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
rad!

Nemojte uredaj koristiti po kisi! Za-
Stitite ga od vlage!

Dlanove drzite dalje od reznog no-
zal

Nosite zastitnu kacigu!

Nosite zastitu sluha i zastitne nao-
Cale!

Drzite razmak od 10 m od vodova
koji provode struju!

10@® @ 9>

X

442341 e

89



Sigurnosne napomene

2.5 Sigurnosni i zastitni uredaji

Zastitni pokrov reznog noza
Zastitni poklopac mora se prije transporta nata-

knuti na noz za rezanje kako bi se izbjegle ozlje-

de i oSte¢enje imovine.

2.6 Pregled proizvoda

Br. dijela
Zastitni poklopac reznog noza
Rezni noz

Rezna glava sa zakretnim zglobom

a A W N -

Spojka za produznu cijev odnosno
osnovni uredaj

»

Produzna cijev

Remen za noSenje za osnovni uredaj

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1 Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE! Pro¢itajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-

ke koje se primjenjuju na ovaj elektriéni ure-

daj. Propusti pri poStovanju sljedecih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektriéni udar, pozar i/ili

teSke ozljede.

= Sve sigurnosne napomene i upute sacu-
vajte za buducu uporabu.

Pojam ,elektricni alat” upotrijebljen u sigurnosnim

napomenama odnosi se na mrezne elektricne

Gumb za otkljucavanje za zakretni zglob

alate (s mreznim kabelom) ili akumulatorske elek-
tricne alate (bez mreznog kabela).

3.1.1

Sigurnost na radnome mjestu

Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlijena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

Ne radite s elektricnim alatom u okruzju
ugrozenim eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
triCni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja elektricnog alata. U slu¢aju odvlace-
nja pozornosti mozete izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

3.1.2 Elektricna sigurnost

Prikljucni utikac elektricnoga alata mora
pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u kojem
sluéaju ne smije preinacavati. Adapterske
utikace ne upotrebljavajte zajedno s uze-
mljenim elektriénim alatima. Nepreinaceni
utikadi i prikladne uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

Drzite elektricne alate dalje od kise ili via-
ge. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéa-
va opasnost od elektri¢nog udara.

Ne zlorabite prikljucni kabel za vjeSanje
elektri¢nog alata ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite priklju¢ni kabel dalje od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni priklju¢ni ka-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda-
ra.

Ako elektriénim alatom radite na otvore-
nom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena produznog kabela pri-
kladnog za vanjsko podrucje smanjuje opa-
snost od elektricnog udara.

Ako se rad elektricnog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbjeci, upotrebljavajte
zastitnu strujnu sklopku. Primjena zastitne
strujne sklopke smanjuje opasnost od elek-
triénog udara.
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3.1.3 Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite kako radite i elek-
tricnim alatom rukujte savjesno. Elektri¢ni
alat ne upotrebljavajte ako ste umorni ili
se nalazite pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi
elektri¢énog alata moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili tit-
nika za usi ovisno o vrsti i primjeni elektri¢-
nog alata smanjuje opasnost od ozljeda.
Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen
prije nego Sto ga ukljucite na opskrbu
elektricnom energijom i/ili akumulator, uz-
mete u ruke ili nosite. Ako tijekom nosenja
elektri¢énog alata imate prst na sklopci ili
uklju€eni uredaj prikljucite na dovod elektri¢-
ne energije, moze doc¢i do nesreca.

Uklonite alate za podeSavanije ili francuski
klju€ prije ukljuéivanja elektricnog alata.
Alat ili klju€ koji se nalaze na rotacijskom dije-
lu elektri€nog uredaja mogu dovesti do ozlje-
da.

Izbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektri¢ni alat
moZzete bolje kontrolirati u neoCekivanim situ-
acijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuciti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila elektri¢nih alata,
cak i ako ste se viSestrukim koriStenjem
dobro upoznali s na¢inom rada elektric-
nog alata. Nemarno postupanje u trenu mo-
Ze dovesti do tesSkih ozljeda.

3.1.4 Uporaba i postupanje s elektricnim

alatom
Ne preopterecujte elektricni alat. Za svoj
rad upotrebljavajte za to namijenjen elek-
triéni uredaj. Prikladnim elektriénim alatom

radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom po-
drucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢ija
sklopka je ostecena. Elektricni alat koji se
viSe ne da ukljuiti ili iskljuiti opasan je i mo-
ra se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podeSavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja elektricnog alata. Ta pre-
ventivna mjera sprje¢ava nehoti¢no pokreta-
nje elektri¢nog uredaja.

Neupotrijebljene elektricne alate Cuvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite da elek-
tricni alat koriste osobe koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati opasni su ako ih koriste ne-
iskusne osobe.

Temeljito odrzavajte elektricne alate i dru-
gi alat koji se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi dijelovi bespri-
jekorno i nisu li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da se narusava
funkcioniranje elektri€cnoga alata. Ostece-
ne dijelove dajte na popravak prije upora-
be elektricnog alata. Uzrok mnogim nesre-
¢ama su loSe odrzavani elektri¢ni alati.
Rezne alate drzite o$trim i €istim. Brizljivo
odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, drugi alat
koji se primjenjuje, ugradne alate itd. su-
kladno ovim uputama. Pritom uzmite u ob-
zir radne uvjete i djelatnost koju valja
izvesti. Uporaba elektri¢nih alata u drugacije
svrhe od predvidenih moze dovesti do opa-
snih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, cistima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrsine ne dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektri¢nim alatom u nepredvidlji-
vim situacijama.

3.1.5 Uporaba i postupanje s

akumulatorskim alatom

Akumulator punite samo punja¢ima koje
je preporucio proizvodac. Kod punjaca koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od poZara ako se Kkoristi s
drugim akumulatorima.

U elektricnim alatima upotrebljavajte sa-
mo za to predvidene akumulatore. Upora-
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ba drugih akumulatora moze dovesti do ozlje-
da i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogéiti premosc¢iva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moze prouzrociti opekline ili po-
zar.

Kod nepravilne uporabe moze iz akumula-
tora istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt s
njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u oci, dodatno
potrazite lijecnicku pomoé¢. Tekucina koja
iscuri iz akumulatora moze dovesti do iritacije
koze i do opeklina.

Nemoijte upotrebljavati osteceni ili izmije-
njeni akumulator ili alat. Osteceni ili promi-
jenjeni akumulatori mogu raditi nepredvidivo i
prouzroc€iti pozar, eksploziju ili ozljedu.
Akumulator ni alat nemojte izlagati vatri ni
visokim temperaturama. Vatra i temperatu-
re iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski alat izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u Uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

3.1.6 Servis

Popravak elektricnog alata prepustite sa-
mo kvalificiranom struénom osoblju s ori-
ginalnim zamjenskim dijelovima. Time se
osigurava odrZavanje sigurnosti elektricnog
alata.

Nikada nemojte odrzavati osStec¢ene aku-
mulatore. Odrzavanje akumulatora treba iz-
vr§avati samo proizvodac ili ovlastene Sluzbe
za korisnike.

3.2 Sigurnosne napomene za Skare za

zZivicu
Sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Ne
pokusavajte odrezani materijal uklanjati ti-
jekom rada noza ili ¢vrsto drzati materijal
koji valja odrezati. NoZ se i nakon iskljuce-
nja sklopke nastavlja kretati. Trenutak nepa-
Znje pri koriStenju Skara za Zivicu moze dove-
sti do teskih ozljeda.
Skare za zivicu nosite za ruéku pri isklju-
¢enom nozu i pazite da ne aktivirate nijed-
nu sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje.

Pravilnim noSenjem $kara za Zivicu smanjuje
se rizik od slu€ajnog poganjanja i ostecenja
uzrokovanih nozem.

®  Prilikom transporta ili spremanja Skara za
Zivicu uvijek povucite poklopac preko no-
zeva. Pravilno rukovanje Skarama za zivicu
smanjuje opasnost od ozljeda nozem.

B Prije uklanjanja zaglavljenih isjecaka ili
servisiranja Skara za zivicu, provjerite je-
su li sve sklopke odvojene i je li akumula-
tor izvaden ili iskljuéen. Neocekivan rad
Skara za zivicu tijekom uklanjanja zaglavlje-
nog materijala ili pri odrzavanju moze uzroko-
vati ozbiljne ozljede.

m  Skare za zivicu drzite samo za izolirane
povrsine rucke, jer rezni noz moze do¢i u
dodir sa skrivenim kabelima za napajanje.
Kontakt vijka i voda napajanja metalne dijelo-
ve uredaja moze staviti pod napon i uzroko-
vati strujni udar.

B Drzite sve kabele za napajanje dalje od
podrucja rezanja. Kabeli se mogu sakriti u
zivici ili grmlju i slu€ajno se mogu zarezati no-
Zem.

®  Ne koristite Skare za zivicu po loSem vre-
menu, osobito kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena. Tako ¢ete sma-
njiti opasnost od udara groma.

3.3 Sigurnosne upute za Skare za zivicu s

duljim dosegom

= Nosite zastitu za glavu kada radite iznad
glave Skarama za zivicu s duljim dose-
gom. Padajuci odlomljeni komadic¢i mogu za-
dati ozbiljne ozljede.

m  Skarama za Zivicu uvijek rukujte s duljim
dosegom objema rukama. Skare za Zivicu s
duljim dosegom drzite objema rukama kako
biste uvijek imali dobru kontrolu.

®  Kako biste smanjili rizik od smrtonosnog
strujnog udara, nikada ne koristite Skare
za zivicu s duljim dosegom blizu elektric-
nih vodova. Dodirivanje ili koriStenje blizu
elektricnih vodova moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti.
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4 SIGURNOSNE NAPOMENE ZA RAD

/\ UPOZORENJE! Opasnost od elektroma-
gnetskog polja. Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje. To polje moze
pod odredenim okolnostima ometati aktivne ili pa-
sivne medicinske implantate.

B Da biste smanijili opasnost od ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda, osobama s medicinskim im-
plantatima preporu¢ujemo da se prije koriste-
nja elektri¢nog alata posavjetuju sa svojim li-
je€nikom ili proizvodac¢em medicinskog im-
plantata.

B |majte na umu da je korisnik odgovoran za
nesrece, kao i ozljede i oste¢enja drugih oso-
ba ili njihova vlasnistva.

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroditi ozljede i oSte¢enja imovine.

®  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze druge osobe ni Zivotinje.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

B Prije rezanja pretrazite ima li u grmlju i Zivici
sakrivenih predmeta — npr. Zica, zi¢ane ogra-
de, strujnih vodova, vrtne opreme, boca — i
uklonite ih.

m  Skare za Zivicu &vrsto drZite objema rukama
ako imaju dvije rucke.

= Tijekom rada stanite na tlo, a nikako na lje-
stve ili na neku drugu nestabilnu povrsinu.

B Prije uporabe Skara za zivicu provijerite jesu li
sklopovi za zaklju¢avanje pokretnih dijelova
(npr. produzena rucka ili zakretni element) na
svom mjestu.

®  Uredaj pomicite i transportirajte tako da ljudi
ni Zivotinje ne mogu dodirnuti noz. Prije tran-
sporta gurnite zastitni poklopac preko noza.

®  Tijekom rada nemojte ¢vrsto drzati grane ko-
je treba odrezati.

®  |skljucite uredaj i priCekajte da se noz zausta-
vi prije nego uklonite zaglavljeno granje.

B |zvadite akumulator iz uredaja i gurnite zastit-
ni poklopac preko noza u slu¢aju:

provjera, podesavanja i ¢iS¢enja
radova na nozu

napustanja uredaja

transporta

skladistenja

odrZavanja i popravaka

Opasnosti

4.1 Korisnik

®  Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojece nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob Korisnika.

®  Uredaj nemojte koristiti kada ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova.

4.2 Osobna zastitna oprema

®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oStec¢enja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.

®  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
zastitnu kacigu, zastitne naocale i zastitu
diSnih puteva
dugacke hlace i ¢vrstu obucu
kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice

4.3 Sigurnost na radnome mjestu

®  Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

®  Prije rada uklonite opasne predmete iz rad-
nog podrucja, npr. granje, staklene i metalne
dijelove, kamenje.

®  Pazite na to da ¢vrsto stojite.

4.4 Sigurnost osoba i zivotinja

®m  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i o$teéenja imovine.

®m  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze osobe ni Zivotinje.

®  Ruke i noge te druge dijelove tijela drzite po-
dalje od pomi¢nih dijelova uredaja (npr. lanca
pile, reznog sklopa).

®  Dijelovi uredaja, poput reznih alata, mogu se
tijekom rada jako zagrijati. Nemojte ih dirati.
Pri¢ekajte da se nakon iskljuivanja rashlade.

4.5 Sigurnost uredaja
®m  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije ostecen.
Svi upravljacki elementi funkcioniraju.
Sve rucke uredaja drzite suhima i Cistima.

Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za ra-
dove u privatnom podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostec¢enja uredaja.
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®  Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

4.6 Elektricna sigurnost

m  Kako biste izbjegli kratke spojeve i unistava-
nje elektricnih dijelova:

Zastitite uredaj od vlage i nemojte ga ko-
ristiti tijekom kise.

Uredaj nemojte prskati vodom.

Ne otvarajte uredaj.

EH NAPOMENA Uvazite sigurnosne napomene
za akumulator i punja¢ koje se navode u zaseb-
nim uputama za uporabu.

4.7 Opterecenje vibracijama

B Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tiiekom
uporabe uredaja moZe odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nagin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
$¢ene na uredaj?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
osStecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljugite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

®  Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znac¢ajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzroditi probleme s

cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibrirajuc¢ih $aka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priru¢niku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterecéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

4.8 lzlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce stitnike sluha.

5 MONTAZA | PUSTANJE U RAD

5.1 Postavite traku za noSenje na glavhom
uredaju

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 40 —
osnovni uredaj".
5.2 Nataknite priklju¢ak na osnovni uredaj

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 40 —
osnovni uredaj".
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6 UPRAVLJANJE

/\ OPREZ! Opasnost od opeklina. Kugiste
prijenosnika moze se jako zagrijati tijekom rada.

®  Nemojte dodirivati kuciSte prijenosnika.

6.1 Okretanje rezne glave (02, 03)

Rezna glava moze se pomicati bez prijelaza iz-

medu -90° i +45° (02). Tako se moze prilagoditi

sukladno poslu koji se obavlja (03/a, 03/b).

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina kod hvatanja ostrice.

B Odmah iskljucite uredaj prije nego po¢nete
okretati reznu glavu!

1. Pritisnite gumb za deblokadu (02/1) i zadrzite
ga.

2. Okrecite reznu glavu (02/2) dok se ne uglavi
u predvidenom poloZaju.

3. Otpustite gumb za deblokadu (02/1).

6.2 Skidanje zastitnog pokrova (04)

1. Prije ukljuenja uredaja skinite zastitni pokrov
(04/1) ostrice za rezanje (04/2).

6.3 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 40 —

osnovni ureda;j".

6.4 Nauljivanje rezaca (05)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina kod hvatanja ostrice.

®  Uredaj uvijek iskljucite kad Zelite nauljiti oStri-
cu!

Tijekom rada, u redovitim razmacima provodite

sljedece:

1. Reznu ostricu (05/1) nauljite ekoloski prihvat-
ljivim uljem (05/2).

Tako se olakSava rezanje s pomocu ostrice, ona

se ne zagrijava i trajanje akumulatora se poveca-
va.

7 NACIN | TEHNIKA RADA (06)

/\ UPOZORENJE! Veéa opasnost od pada.

Postoji ve¢a opasnost od pada ako se rad obav-

lja s poviSenog polozaja (npr. ljestava).

B Radite uredajem samo s tla i uvijek stojte sta-
bilno.

B Uzmite u obzir sljedecée sigurnosne naputke.

m  Zivicu reZite redovito i samo u dozvoljeno vri-
jeme.

®  Rezite samo tanko granje i svjeZe izdanke na
povrsini Zivice, no nemojte rezati preduboko.

®  Uvijek najprije rezite obje strane Zivice, a za-
tim gornju stranu. Na takav nacin odrezani
materijal ne moZe pasti u jo§ neobradena po-
drudja.

®  Zivice uvijek treba rezati u obliku trapeza. To
sprjecava ogolijevanje donjih grana (06).

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvacanja po-

micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-

znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

Uredaj ne izlazite vlazi.
Plasti¢ne dijelove ocistite ru¢nikom te pritom
nemojte upotrebljavati sredstva za CiS¢enje
niti otapala.

®  Provjerite ima li korozije na elektricnim kon-
taktima te ih po potrebi ocistite finim zi¢anim
kistom, a zatim ih poprskajte sprejem za kon-
takte.

®  Provjerite ima li oSte¢enja na ostrici — ako je
oStecena — zamijenite je.

m  QOcistite oStricu i poprskajte je uljem za zastitu
od hrde.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

H NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozZete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

442341 e

95



Transport

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Rezni noz Ulje ne smije 1. Iskljucite ure-
postaje vru¢. dospjeti na daj i uklonite
Pojava dima. rezni noz. akumulator.
2. Ocistite i na-
uljite rezni
noz.
3. Vratite aku-
mulator.

B Rezni Potrazite servis
noz je proizvodaca.
tup.

®  Urezina
reznom
nozu.

Granje se ne Rezninozje Potrazite servis
reZe preci- tup. proizvodaca.
zno. Granje . - )
se &esto za- Plzlgvellko Pot‘raznée servis
glavijuje u- sklizanje re-  proizvodaca.
nutar reznog Znog noza.

noza.

Motor radi, Gres$ka na Potrazite servis
ali ne pomi-  uredaju proizvodaca.
Ce se rezni

noz.

Uredaj vibri-  GreSka na Potrazite servis
ra neuobi¢a- uredaju proizvodaca.
jeno jako.

Ostali kvaro-  Pogledajte upute za rad ,Multito-
Vi ol MT 40 — osnovni uredaj“.

10 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedece korake:

1. IskljuCite uredaj.

2. lzvadite akumulator iz osnovnog uredaja.

3. Osnovni uredaj, produznu cijev (ako postoji) i
priklju¢ak medusobno odspojite.

H NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je veca od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

®  Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

m  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu€aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili $alji-
te samo u neoste¢enom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Suvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-

Cavanja i izvan dohvata djece.

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 dana na-

pravite sljedece:

m  (Ocistite ostricu i poprskajte je uljem za zastitu
od hrde.

B Temeljito odistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.
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Zbrinjavanje

ALKO

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i

elektronicke uredaje

E ®  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektriéni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kucénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mijenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)
)@

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za vie informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulatora
iz elektri¢nog uredaja te informiranja o njiho-
vom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u obzir
sljede¢e podatke navedene u uputama za
uporabu i montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
Cava na predaju koli¢ina uobi€ajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

ku¢énog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®  Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mijesta povrata u sklopu zajednic¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mijesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

14 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
ZiStu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

442341 e

97


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

15 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®m  oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potro$ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u sluéaju nedostataka.
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®  Kop Hemauke Bepauje ce paam o
OpUrMHaNHoOM ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesvuuma cy
npeBoav OpUrMHarnHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

®m  Osa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTynHOM MecTy Aa 6u Bam yBek buna npu
pyuu kaga 6ynete Tpebanu ogpeheHe
MHopmaLmje o ypehajy.

®  Ypehaj npegajte HOBOM BNacHMKy caMmo ca
YnytcTBoM 3a ynotpeby.

®  [lpoumnTajTe n cnegute cBe 6e3begHocHe m

yno3opaBajyhe HanomeHe 13 oBOr ynyTcTBa
3a ynotpeoy.
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Onwc npousBoga

1.1 CumbGonu Ha HacNoBHOj CTPaHu

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwherta o6aBe3HO
NaxrbMBO NpoYMTajTe oBa YnyTCTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeoMeTaHo
pyKOBaH-E.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

Onpe3Ho pyKoBaTU NIUTU}j-MOOHCKMM
akymyanTtopuma! lNoce6Ho nasute
LI Ha HanomeHe 3a TPaHCMopT,

cknaguwhere 1 6auame y otnag
13 OBMX ynyTcTaBsa 3a ynoTpeoby!

1.2 OGjawH-eHa 0O3HaKa U CUTHANTHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
n3asBaTu CMpT UK TELLKy nospeay.

/\ YNO30PEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
OMNacHoCT Koja by — ako ce He nsberHe — morna
n3asBaTt CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OMNacHOCT Koja bu — ako ce He nsberHe — morna
n3aseaTu mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujanHy LuTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a Gorbe
pasymMeBat-e U PyKoBaHse.

2 Onuc nNPOU3BOLA

[Momohy HacTaBka Makasa 3a vy orpagy
yao6Ho 1 6e36egHO MOXeTe ca Tna yknawaTu
rpaHyMLe 1 CBeXe MNaauue ca XuBe orpage u
*0Oyrba. OTnaga HanopaH 1 onacaH pag Ha
MepaeBuHaMa.

21 CepcucxogHa ynortpe6a (01)

HacTtasak makasa 3a xuBy orpagy cme Ja ce
KOpUCTK CaMO Y KOMBMHaLWjN ca OCHOBHUM
ypehajem. YkynHu ypehaj je npeasuheH 3a 1o ga
Ce ca Tna TaHKe rpaHyvue 1 cBexe mMnagvue
YKIIOHE Ca XMBMX orpaga n xbyra. KopncHuk
npuTOM Mopa Aa cToju uBpcTo Ha Try (01).

'paHumue koje Tpeba fa ce ofceky He cMmejy Aa
6yny nebree og 16 mm.

OcHoBHU ypehaj, kao 1 Npukiby4HK ypehaju,
npensuheHn cy UCKIbYYMBO 3a NPUBATHY
ynoTtpeby. CBaku apyraumnjn HaumH kopuwhema,
Kao 1 HeJO3BOSbEHE NpenpaBke UNn AorpafHe
ce cMaTpa HeHaMeHCKOM ynoTpebom u gosoan
[0 NpecTaHKka Baxkerba rapaHuuje, rybutka
ycarnalleHocT ca nponucrumMa n ogdujarwa
CBake 0AroBOPHOCTU Mpon3Bohaya 3a wreTy
KOpUCHMKa unu Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasuaumBa norpeiuHa
ynoTtpe6a

B HacraBak makasa 3a XvBy orpafy Hukaga
HeMojTe H6p3onneTo u y3 nomoh cune
npuTUCKaTK KPO3 rpaHyuLie koje Tpeba aa ce
ceky. MNpunarognTe Bale pagHe nokpete
6p3unHu ypehaja.

B [paHyuLie 3arnaBrbeHe y Hocady HoXeBa
HWKaga HeMojTe yknawaTtu ok ypehaj pagu.

®  Ca ypehajeMm He cme ga ce pagu ctojehu Ha
MepAeBUHaMa.

®  Kopuctute camo nNpoayHy LieB, Yak 1 ako cy
Ha pacnonarawy AoaaTHe NPOAYXHE LieBU.

2.3 peoctane onacHocTn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he
nocTojaTv U3BeCTaH NpeocTany puauK, Koju He
MOXe [a ce UCKIby4u. M3 BpcTe 1 KOHCTpYyKUMje
ypehaja mory aa ce usseny cnegehe
noTeHuujanHe onacHoOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

= Jlogup ca nagajyhum n netehum oacedyeHnm
rpaHyvlama

[opavp ca rpaHuvLama nog HarnoHoOM

Yaucame yectmua cedeHor MaTepMjana, ako
Ce He HOCK MacKa.

[MocekoTuHe Ha Hocavy HoXxeBa

[MoBpene 360r ognomMrbeHNx Aenosa Hocava
HOXeBa

2.4 Cwumb6onu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

A

[MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

Mpe nywTawa y NoroH npoynTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

Cumbon 3Hauewe

He kopucTtntu kaga je kuwal
3awTtutntn og Bnare v Boae!

YparbuTe pyke o HOXa 3a cevere!

HocuTn 3awTtntHy kauumry!

HocuTe 3awTnTy 3a cnyx u
3alWTUTHe Haovape!

Ly
@

MpupopxaBajTe ce pacTojarwa of
1om|| 10 My ogHoCy Ha BofoBE nop
X HanoHom!

2.5 bBbe36egHOCHM U 3alUTUTHMU MEeXaHU3MU

3awWwTUTHU NOKNoNaL, HoXa 3a cevyewe
3awTMTHM Nokonaw npe TpaHcnopTa Mopa Aa
Ce HaTakHe Ha HOX 3a ceyetrbe, kako 6u ce
crnpeunne nospeae fbyam n owteherwe
npegmeTa.

2.6 [pernepn npousBoaa

Bp. CacraBHu geo
1 3alTUTHM Nokronal HoXa 3a ceyerse

2 Hox 3a cevene

Bp. CactaBHu geo
PesHa rnasa ca o6pTHMM 3rno6om

4 [yrme 3a gebnokvpane 3a 06pTHU
3rno6

5  CnojHuua 3a NpoAy>KHY LieB OOH.
OCHOBHMU ypehaj

6 [MpoayxHa ues

[MNojac 3a Howwene 3a OCHOBHU ypehaj

3 BE3BEAHOCHE HANOMEHE

3.1 OnwTe curypHocHe HarnomeHe 3a
eneKkTpuyHe anate

/\ YNO3O0OPEHE! Mpouutajte cBe
6e36eqHOCHE HaNoMeHe, ynyTcTBa,
unycTpauumje u TeXHU4Ke nopgaTke ca Kojuma
je ncnopyyeH oBaj enekTpuM4yHu anar.
HenowToBawe AOHMX YNyTCTaBa MOXe [OBECTU
[0 eneKTpUYHOr yaapa, noxapa u/mnm o3éursHux
nospega.
= 3agpxute cBe 6e36eQHOCHE HarnoMeHe n

ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpe6y.

lMojam "enekmpuy4HuU anam"” Koju ce Kopucmu y
6e36e0HOCHUM HarloMeHama 0OHOCU ce Ha
MpexHe erlekmpuyHe aname (ca kabrom 3a
Hanajarbe) unu Ha bamepujcke enekmpuyHe
aname (6e3 kabna 3a Hanajar-e).

3.1.1 bBe3begHOCT Ha pagHOM MecTy

= OppxaBajTe pagHO noapyuje YMCTUM 1
no6po oceeTrbeHnM. Hepea nnu
HeocBeTIbeHa pagHa nogpydja mory ga
[oBeay A0 Hesroaa.

= HemojTe na pagurte ca eNeKTpuYHUM
anarToMm y oKonuvHu ca onacHolwhy of,
eKcnno3suje, y Kojoj ce Hanase 3anarnmBe
TEYHOCTU, rACOBU UNU NpaLUnHe.
EnekTpunyHv anat npoussoae BapHuLe, Koje
MOry Aa 3anane npailuvHy unu nape.

= Jleuy n gpyre ocobe ApxuTe noparse y
TOKy ynotpe6e enekrpuyHor anara. ¥
crnyyajy ckpeTarba naxte MoxeTe Aa
V|3ry6|/|Te KOHTPONY Hag enekTpu4yHnum
anaTtom.

3.1.2 Enektpu4yHa 6e3begHocT

B [IpMKIby4YHU YTUKaY erleKTPUYHOr anara
Mopa ga cTaje y yTU4YHuULY. YTUKay HU Ha
KakaB Ha4uuH He cMe Aa ce moaudmkyje.
HemojTe na kopucTute apantepcke
yTUKaye 3ajejHO ca enieKTPUYHUM
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anaTtMma Koju Umajy 3alTUTHO
y3eMrbere. HemoangrkoBaHu yTukaum u
oarosapajyhe yTu4HuLe cMmakbyjy pU3snK Of,
CTpyjHOr yaapa.

CnpeuunTe (pM3NYKMN KOHTAKT ca
y3eMIbeHUM NOBpPLUMHAMa NONyT LieBU,
rpejawsa, puHrnu un opmxumaepa. lNocroju
nosehaHu pusunk of CTPYjHOr yaapa, ako je
Ballle TENO Y3EeMIbEHO.

OpxuTe enekTpuyHe anaTe garbe oA Kuilue
unu Bope. MNpoaop Bode y enekTpuyHu anat
nosehasa pu3uK of CTpyjHOr yaapa.

HemojTe MewaT HaMeHy NpUKIbY4HOr
kabna, Aa 6ucTte enekTPUYHM anaT HoCUnu
WU Kauyunu unu ga 6ucrte nsBnavyunm
yTUKay U3 yTu4YHULUe. [pXXute NpuUKIby4HU
BOA BaH AoMmaluaja TonsoTe, yrba, OWTpUX
MBULIa UNK NOKpeTHUX aenosa. OwTeheHn
Un1 3aneTrbaHu NPUKIbY4YHN BOOOBU
yBehaBajy p13uk og CTpyjHOr yaapa.

AKO enekTpU4HUM anaToM paguTte Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE CaMO NpPoAYXKHe
BOAOBE KOju Cy NOrofHu 3a paj Hanorby.
Ynotpeba npoayxHor Boga NorogHor 3a pag
Hanosby CMakyje pu3mnk og CTpyjHOr yaapa.

Ako ce pag ca eNeKTPUYHUM anaTom y
BNaXXHOM OKpYXXehy He Moxe nsbehu,
KOPUCTUTE 3aLUTUTHY CKITOMKY CTpyje
KBapa . Ynotpeba 3alwTuTHe CKIonke cTpyje
KBapa cMambyje onacHOCT o CTPyjHOr yaapa.

3.1.3 bBes3beagHocT rTbyan

ByauTte naxrbuBu, NasuTe WTa pagute U
pa3yMHo npucTynajte pagy ca
enekTpuyHum anatom. He
ynoTtpe6rbaBajTe enekTpu4Hu anaT ako
cTe yMOPHM UK noja yTuuajem gpora,
ankoxorna unu nekosa. TpeHyTak Henaxme
npunukom ynotpebe enekTpuyHor anata
MOXe fa AoBefe A0 030urbHUX nospeaa.

HocuTte nuyHy 3aWwITUTHY onpemy 1 yBek
3alITUTHe Haovape. Holerwe nuuHe
3alUTUTHE ornpeme, Kao LWTO je Macka NpoTuB
npaluvHe, NPOTUBKNN3HA 3aliTUTHa obyha,
3alUTWUTHa Kauura unu sawtuta of byke,
3aBUCHO of BpPCTe 1 ynotpebe enekTpuyHor
anaTa, cMatbyje ornacHoCT o nospepa.

CnpeuunTe criyyajHoO nywTamwe y pag.
YBepuTe ce Aa je enekTpu4Hu anart
MCKIbYY€EH, Npe Hero LWTO ra NpPuKIby4YuTe
Ha CTPyjHO Hanajawe U/unu akymynarop,
nogurHeTe ra Unu Hocure. AKO Npu
HOLLIEHY eNEKTPUYHOT anaTta ApXuTe NpcT Ha
npekuaadvy unm yKrbyuYeHu enekTpudHu anat

NPUKIbYYNTE Ha CTPYjHO Hanajake, TO MoXe
fa foseje [0 Hesroaa.

CKNnoHWTe anare 3a nogellaBake Unm
KIby4eBe, Npe Hero WTo yKIby4uuTe
eNeKTPUYHM anat. AnaT uUnm KIbyd, Koju ce
Hanasu y potupajyhem geny enekrpuyHor
anara, Moxe fa AoBefe [0 noepeaa.
W36eraBajTe HeHopmanaH nomnoxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36egHO ynopuwTte u
yBeK ofpxaBajTe paBHOTeXy. Ha Taj HaumH
MoxeTe Aa borbe KoHTponuLeTe
eneKTPUYHN anaT y HeoYeknBaHUM
cuTyaumjama.

Hocute npuknagHy ogehy. Hemojte
HOCUTM WKnpokKy opehy unu Hakut. Kocy n
oaehy ApxuTe Aarbe of NOKPETHUX
penoga. JlabaBy ogehy, HakuT unu gyry Kocy
Mory fia 3axsaTe NMoKpeTHW AenoBu.

Ako mory ga ce MoHTUpajy ypehaju 3a
ycucaBame 1 NpUKynibake npaiiunHe,
Tpeba Ux NPUKIbY4YUTH 1 NPaBUITHO
KopucTuTK. Ynotpeba ycucasara Moxe Aa
CMatsU NoTeHUMjanHy OnacHoCT of NpaLlunHe.

HemojTe 6UTH Heonpe3Hu N HemojTe
KpwunTH 6e36egHOCHa NpaBuna 3a
erieKTPUYHe anarte, Yak U ako cTe nocrne
yecTe ynortpebe ynosHartu ca
erNekKTPUYHUM anaTtom. HeonpesHo
nocTyname y poky of Aenvha cekyHae Moxe
[0 OoBefe [0 TeLKUx noepeaa.

3.1.4 Ynotpeba u pykoBaHe efleKTPUYHUM

anaTtom

HemojTe npeontepehmuBatn enekTpmyHm
anart. 3a BalWl Nocao KopucTuTe
eneKTPUYHU anaT Koju je 3a To
npeasuheH. Ca ogrosapajyhum
enekTpnyHum anatom hete pagutu 6oree 1
6e3beHWje y HaBeAeHOM oncery y4uHka.

HemojTe KOpUCTUTU eneKTpUYHU anar,
Ymju je Npeknpay HemcnpasaH.
EnekTpuyHu anart Koju BuLLIE He MOXe [ia ce
YKIbYYM UMW UCKIbYYUX, OnacaH je n mopa ga
ce rnornpasu.

U3ByuuTe yTUKaY4 U3 yTUYHULE U/Unn
YKNoHUTe 6aTtepujy Koja ce Moxe
AEMOHTMpPATK, Npe Hero WTo U3BpPLUUTE
nopelwasate ypefaja, merwaTe ymeTke 3a
anare UNu oanaxeTe eNEKTPUYHU anat y
cTpaHy. OBakBa Mepa onpesa cnpeyasa
CryyYajHO noKpeTawe enekTpuyHor anaTta.

HekopuwheHe enektpuyHe anate yyBajte
BaH Aomaluaja geue. He po3sonute pa
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eneKTpUYHM anat Kopucte ocobe Koje ca
HUM HUCY YNo3HaTe UMK Koje HUCY
npouuTane oBa ynyTcTBa. Enextpuyxu
anaTu cy onacHu, ako nx kopucte ocobe 6e3
UcKycTBa.

MaxrbnBo ogpkaBajTe eNneKTpuyHe anarte
1 anar 3a ymetamwe. KoHtponuwwure aa nu
NOKPeTHW AenoBu paae 6ecnpekopHo n
Aa nv ce 3arnaerbyjy, Aa Ny cy Aenosu
cnomMmrbeHu unu owTteheHun Tako Aa je
byHKLMja eneKkTpUYHOr anaTa HapyLleHa.
Dajte owTeheHe genoBe Ha nonpaBkKy npe
ynoTpebe eneKkTpuyYHoOr anara. Y3pok
MHOIMX He3rofa cy foLle ofpxaBaHu
eneKkTpUYHN anaTtu.

OppkaBajTe pe3He anare OWTPUM U
YUCTUM. MNaXIbMBO OfpXKaBaHW pe3Hu anatu
OLUTPMX PE3HUX MBULLA Matbe Ce 3arfaBrbyjy
1 Nakiie ce BoJe.

KopucTtuTe enekTpuyHu anar, anart 3a
yMeTake, anaTe 3a ymeTawe, utg. Y
ckrnagy ca oBuM ynytctBuma. Mputom
y3muTe y 063up ycrioBe paga v pagky
Koja Tpe6a aa ce usBpwn. Ynortpeba
ernekTpUYHUX anarta y cBpxe Apyraduvje og
npeasuheHnx Moxe Aa AoBefe A0 ONacHMX
cutyaumja.

OppxaBajTe pyyke U xBaTHe NOBpPLUNHE
CYyBMMa, YACTUM M YUCTUMA Of yiba U
macTu. Knusase pyyke 1 xBaTHe NOBPLUMHE
He omoryhaBajy 6e36eHO pykoBake anaTtom
1 HEroBYy KOHTPOIY Y HEOYEKMBAHUM
cuTyaumjama.

3.1.5 Ynortpeba u pykoBame

aKyMynaTopcKvUM anaTom

MyHuTe akymynaTrope UCKIbY4YnBO
nyHayMma Koje je npenopy4mo
npousBohau. NyTem nywaya koju je
norofaH 3a ogpefeHy BpCTy akymynaTopa,
MOCTOjY ONAcHOCT Of NoXapa ako ce KOpUCTH
ca Apyrum akymynaTtopuma.

Y enekTpMYHUM anaTtuma KOpUcTUTe caMmo
3a To npeaBufjeHe akymynaTope.
YnoTtpeba apyraunjux akymynaTtopa Moxe a
[onpuHece nospeAamMa 1 OMacHoOCTY of
noxapa.

OpxuTte HekopuwheHn akyMynaTop gar-e
o/ KaHLenapmjckux cnajanuua, KoBaHuua,
KIby4eBa, ekcepa, 3aBpTH-eBa Unu Apyrux
Manux MeTanHux npeameTa, Koju mory aa
npoy3pokyjy npemowhaBake KOHTakKaTa.

Kpatak cnoj namehy koHTakaTta akymynaropa

3a nocrneauLy MoXe MaTy onekoTUHe Unn
noxap.

Y cnyu4ajy norpeluHe npMmeHe us
aKymyrnaropa Moxe Aa usnasum u3
akymynaropa. M36eraBajte KOHTaKT ¢ TUM.
lMpu cny4yajHOM KOHTaKTy ucnepurte ca
BOAOM. AKO TEYHOCT [OCHE Y 04U,
[0[aTHO KOPUCTUTE NeKapcKy nomoh.
AkymynaTopcka Te4HOCT Koja Llypu Moxe Aa
[oBeAe [0 vpuTaLmje KoXe U OrnekoTuHa.

Hemojte aa kopuctute owrteheHn nnu
M3MeHeHU aKyMyrnaTop unu anar.
OwTehenn nnu moamdukoBaHu
aKymynaTopu Mory ce HenpeaBvanBo
rnoHawlaTv 1 JOBECTU [0 BaTpe, eKcrnosuje
VN1 ONacHoOCTW oA, noBpeaa.

AKyMynaTop unu anart HemojTe usnaraTtu
BaTpu UNY NPeBMCOKUM TemnepaTtypama.
Batpa nnu Temnepatype og npeko 130 °C
MOTy [ia NMPOY3pOKyjy EKCNIo3unjy.

CneauTte cBa ynyTcTBa 3a NyHeHe 1
aKymynaTop Unuv akymyrnaTopcku anar
HeMmojTe HUKaAa NYHUTU BaH
TeMrnepaTypHOr oficera HaBeAeHor y
ynyTcTBY 3a ynotpe6y. [lorpeluHo nywerwe
U1 NykseHe BaH [J03BOSbEHOT oncera
TemnepaTtype Moxe Aa pa3opv akymynaTop u
noeeha onacHocCT oA noxapa.

3.1.6 Cepsuc

MonpaBky enekTpuyHor anara
npenycTuTe camo KBarimmKoBaHOM
CTPY4HOM 0COBJbY KOjU KOpUCTE camo
opuUruHarHe pesepBHe gernoBe. Tako ce
ocurypaBsa Aa 6e36egHOCT enekTpuyHor
anaTta ocTaHe o4yBaHa.

Hukapa HemojTe na oapxasaTte owTteheHe
akymynarope. buno kakeso ogpxasarbe
akymynartopa Tpebano 6v Aa BpLun camo
npounasohay unu osnawheHn KOPUCHNYKN
cepBuCH.

3.2 bBe36eagHOCHe HanNnoMeHe 3a Makase 3a

XuUBY orpaay
[ApxuTe cBe AenoBe Tena Aarbe oA HoxXa.
HemojTe nokywaBaTy Aa BaguTte ceyeHu
mMatepwmjan unu ApXxuTe matepujan Koju
Tpeba pa ce ceye, kaaa HoOXeBU page.
HoxeBun nocne uckrbyyersa npekmgada
HacTaBrbajy Aa ce kpehy. TpeHyTak
HenaxHe npunukoM ynotpebe makasa 3a
XUBY Oorpagy Moxe Aa aosefe A0 030UrbHMX
nospepga.
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3.3

CI/II'ypHOCHe HarnomMeHe 3a OoncrnyxuBawe

[pxuTe Makase 3a XuUBY orpaay 3a pyuky
Kafa HoX Mupyje U BoguTe payvyHa Aa He
akTuBupare HujeAaH npekuaad. [NpasunHo
HOLLeH-e MaKasa 3a XWuBY orpagy cmarbyje
OMacHOCT Of CryyajHor paga u Tume
npoy3poKoBaHe noBpeae nyTem Hoxa.

Mpwu TpaHcnopTy uUnNu YyBaky Makasa 3a
KMBY orpagy yBeK HaByLuTe nokrnonauy Ha
HoX. [paBuUmnHo nocTynare ca Makasama 3a
XVBY orpafy cMatbyje onacHoOCT o NoBpeaa
HOXeM.

YBepuTte ce ga cy CBu npekngayuu
VCKIbYYEHU U [ia je aKyMyrnaTop YKIOHEeH
WU UCKIbY4eH, NMpe Hero WTOo YKNOHUTe
3arnaBrbeHU uceyeHu matepujan unu
oApKaBaTe Maka3e 3a XUBY orpaay.
HeouyekvBaHu pag Makasa 3a XvBy orpagy
TOKOM YKIarakba 3arnaBrbeHor matepujana
U Npy ogp>KaBaky MOXe AOBECTU 0
030UIbHUX NoBpeaa.

OpxuTe Makase 3a XUBY orpagy camo 3a
M3oroBaHe NOBpLUMHE 3a XBaTake, jep
HOX ca ceuyeloe MOXKe NoroAuTU CKpMBeHe
enekTpuyHe BogoBe. KOHTaKT HoXa ca
BOZOM 0/ HaroHOM MOXe [0BECTU nop,
HanoH MeTanHe genose ypehaja n Takohe
MO>Xe [JOBECTU 40 eNEKTPUYHOT yaapa.

[pxuTe cBe kKabnose Mpexe Aarke oA
noapydja ceyerwa. Bogosu mory 6utn
CKPVBEHW Y KMBOj Orpagmn Unm x0ymy 1 HOX
nx cny4ajHo moxe 3acehu.

HemojTe na kopmucTuTe Mmakase 3a XuBy
orpaay npu noiwuem BpemeHy, Noce6Ho
Kazia NnocToju onacHoOCT oA rPMIbaBUHY.
To cmamyje onacHOCT Aa Bac Noroay Mya.

Be36eaHocHe HanoMeHe 3a Makase 3a
XMUBY orpagy ca npoayXeHUM 4OMeTOM

Mpunukom pagoBa Makaszama 3a XuBY
orpagy ca npoayXXeHWM AOMeTOM U3Hapj
rnaBe yBeK HOCUTe 3alITUTY 3a rnaBy.
Mapajyhun ognomreenv genosu mory aa
fAoBefy A0 TEeLKMX noBpeaa.

Maka3sama 3a xuBy orpagy ca
npoayXxeHUM OMeTOM YBEK PYKyjTe ca
o6e pyke. Makase 3a xu1By orpagy ca
NpoAY>XeHUM JOMETOM yBeK ApxuTe ¢ 0be
pyke fa bucte cnpeuvnu rybutak KOHTporne.

CMaruTe ONacHOCT 0ff CMPTOHOCHOT
CTpyjHOr yAapa, Tako LITO MaKa3se 3a XUBY
orpagy ca npoayXeHUM AOMETOM HUKaaa
He KOpUCTUTE Y GIU3UHUN eNEeKTPUUHNX
BogoBa. [Joavpueare unum kopuwhere y
GNU3MHY eNEKTPUYHUX BOLOBA MOXe

[OBECTU [0 TELLUKUX NoBpeaa unu
CMPTOHOCHOT CTpYyjHOT yaapa.

4 CUT'YPHOCHE HAMOMEHE 3A
OMNCNYXUBAHE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
eneKkTpomarHeTHor nosba. OBaj enekTpnyHn
anaTt y TOKy paja cTBapa eneKkTpoMarHeTHO
noroe. To norbe Moxe nof ogpeheHum
OKONMHOCTMMa [a OMeTa aKTUBHE WU NacuBHe
MeOULMHCKE UMMNMaHTaTe.

B [la 61 ce cMamuna onacHOCT Of, 030UIbHNX
UM CMPTOHOCHMX NOBPeAa, Npenopy4yjeMo
ocobama ca MeanLUHCKAM UMnnaHTaTma
Aa ce npe kopuvwhera enekTpuyHor anarta
nocaBeTyjy ca CBOjUM fekapoMm u
nponssohavem MeanLMHCKOr MMMMaHTaTa.

B majTe Ha yMy Aa je KOPMCHVK OOrOBOpaH 3a
He3rofe unu LWTeTy Koja MoXe Aa ce HaHece
APYrUM IbyaVMa UM HUXOBOj UMOBUHM.

®  KopwuctuTn ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
Koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa JoBefe [0 nospeaa, kao U aa
oLITeT! MaTepujanHe BpeaHOCTU.

B YkrbyunTn ypehaj camo ako ce y pagHoM
noApydjy BULLE He 3agpxaBajy rbyam u
XKUBOTUHE.

= [puppxaBajTe ce 6e3benHoCHOr pacTojara
Y O[HOCY Ha Jbyae W XUBOTUHE, OH.
nckrbyumTe ypehaj, ako ce npmbnwke rbyam u
KUBOTUHE.

B [lpe ceyerba NpeTpaxunTe XNBY orpagy v
XOyHse y nornegy CKpUBEHUX NpeameTa, Hip.
XKUUa, XKUYaHUX orpaga, enekTpudHnX
BoAOBa, GawTeHckmx ypehaja, 6oua — n
YKMOHUTE UX.

B YBpcTO ApXKMTE Makase 3a XUBY orpagy ¢
o6e pyke, ako NocToje ABa pykoxeaTa.

= TokoMm pafa cTojuTe Ha Ty, a He Ha
MepAeBMHAMa U HEKOj APYroj HECTaBbUITHO)
CTajHOj MOBPLUMHN.

= [Ipe kopuwhera Makasa 3a XuBy orpagy ce
yBepuTe fja Cy MexaHn3mu 3a 3akibyvaBare
NMOKPETHUX AenoBa (HNp. NPOAYXEHOr Tena
WINN 3aKPETHOT enemMeHTa) rKCUpaHu.

B Ypehaj nomepajTe 1 TpaHCNOPTYjTe Tako Aa
TbyOW U XXUBOTUHE HE MOTY @ OOAUPHY HOX
3a ceveme. [pe TpaHcnopTa rypHute
3aLlUTUTHM NOKIonaL, NPeKo HoXa 3a ceverse.

B Y TOKy paga HemojTe fa ApXuTe rpaHe koje
Tpeba fa ce oaceky.
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MckrbyunTe ypehaj n npuyekajte oK ce HOX
3a ceyerbe He 3ayCcTaBu, Npe Hero LITO
YKIIOHWTE 3arnaBibeHe rpaHe.
WN3BaauTe akymynaTop u3 ypehaja u rypHuTe
3aLUTWUTHK MOKMoNaL, NPeKo HoXa 3a cevere
Kop;:
pagoBa ucnuTvBarba, NoAeLlaBara u
ynwhera
pajoBa Ha HOXY 3a ceverbe
HanywTawa ypehaja
TpaHcropTa
Yysatrse
pajoBa oApXaBah-a W nonpaske
OnacHocT

PykoBanau

Ocobe mnahe of 16 roguHa unmn ocobe Koje
He Nno3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cMmejy
KopucTtutu ypehaj. Bogute payyHa o
cneundunyHnM nokanHum 6e3degHOCHNM
nponucrMa y Besu ca MUHMMarnHoM
cTapoluhy KOpUCHWMKa.

He ynoTtpebrbaBajte ypehaj ako cTe ymopHu
U1 NoA yTuuajem apora, ankoxona unm
nekosa.

4.2 JlnyHa 3aWITUTHaA onpema

[a 6u ce cnpeuvne nospefe rnaee n
eKcTpeMuTeTa, kao 1 owTtehewa cnyxa,
noTpebHo je HocuTn NponucHy oaehy n
3aLUTUTHY OMpemy.

JInyHa 3alwTuTHa onpema ce cacToju oa:
3alTuTHa Kauura, 3aliTUTHe Haovape v
3alTnTa AMCajHKX nyTesa
[yrayke naHTasnioHe U oTNopHe uunene
y cryyajy oApxaBata 1 Here: 3allTUTHe
pykasuLe

4.3 bBe36egHOCT Ha pagHOM MecCTy

PaguTte camo npu AHEBHOM CBETY WU BPIIO
CBETNUM BELUTAYKMM CBETIOM.

Mpe paga yknoHuTe onacHe npeameTe u3
pafHor noapy.ja, HIp. rpaHe, komage cTakna
1 MeTana, kaMmehe.

Bopute padyHa o cBOjoj CTabunHocTy.

4.4 Be36eaHOCT Jbyau U XUBOTUHbA

KopucTtute ypehaj camo 3a oHe pagose 3a
Koje je npeaBuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa JoBee [0 nospeaa, kao 1 ga
owTeTn matepuvjarnHe BpeaHOCTY.

YkrbyuuTe ypehaj camo ako ce y pagHom
noapyujy He 3aapxxaBajy rbYAN U XUBOTUHE.
[pxuTe pyke unu Hore ofH. Apyre aenose
Tena farbe of NOKpeTHWX Aernosa ypehaja
(HNp. NaHaL, TecTepe, Pe3HN MexaHn3am).
Henoswu ypehaja, kao HNp. pe3Hun anatu, y
TOKy paga Mory aa ce jako 3arpejy. Hemojte
na vx goampyjete. Mocne nckrbyyrBake
cayekajTe OOK ce He oxnage.

4.5 bBe3begHocT ypehaja

KopucTtute ypehaj camo nog cnegehum
ycrnosmma:

Ypehaj Huje 3anprbaH.

Ypehaj He nokasyje owTtehera.

CBW KOMaHAHU eNeMeHTN (PYHKLMOHMLLY.
Cge pyuunue ypehaja oapxaBajTe y CyBOM U
YNCTOM CTakby.

Hemojte npeontepehusaTu ypehaj. Ypehaj je
HaMereH 3a nakiie pafoBe y NpMBaTHOM
okpyxemy. lNpeontepeherwa goBoae Ao
owrTehemna ypehaja.

Hwvkapn HemojTe aa kopuctute ypehaj ca
VCTPOLLUEHVM UMW HENCNPaBHUM LenoBUMa.
YBek 3amemyjTe HencrnpasHe [enose
OpUrMHaNHUM pe3epBHUM AenoBMMa
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
VCTPOLLUEHVM UMW HeNCnpaBHUM LEenoBUMa,
Hehe 61T Moryhe fa ce octeape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y ogHocy Ha npou3sohava.

4.6 EnekTtpuuyHa 6e36egHocT

Y cBpXy cnpevyaBama KpaTk1x Crojesa u
YHULLTEHa ENEKTPUYHMX AeSloBa:

3awTnTnTe ypehaj og Bnare n HemojTe ra
KOPUCTUTU NPU KULLIN.

Hewmojte npckatn ypehaj Bogom.
Hemojte otBapatu ypehaj.

EH HANOMEHA BopauTte padyHa o
6e36eHOCHNM HanomMeHama 3a akymyrnaTop v
nykay y nocebHUM ynyTcTBuMa 3a ynotpeody.

4.7 Ontepehewe BuGpauunjom

OnacHocT oA BuGpauuja
CmeapHa spedHocm subpayuoHuUx emucuja
npunukom ynompebe ypehaja moxe 0a
odcmyna 00 HagedeHe 8pedHoOCMuU
rpoussohaya. Npe ofH. y TOKy kopuwhewa
obpaTtuTe naxmwy Ha criegehe caktope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj KopucTv HaMeHCKN?

442341 e

105



MoHTaxa u nywrare y pag

[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu Ha4uH?
[Oa nu je ypehaj y nponvucHom
ynoTpebHOM cTaky?
[a nu je pesHn anat NponucHo
HaowTpeH odH. fa nu je yrpaheH
oproeapajyhu pesHu anat?
[a nv cy MoHTMpaHe nNpuapxHe 1
eBeHTyarnHo onuyuoHe B1bpaLmoHe
pYyYKe, 1 Aa N1 Cy OHe YBPCTO CriojeHe ca
ypehajem?
®  Ypehaj cmMe ga pagu camo ca 6pojem obpTaja
MoTopa noTpebHMM 3a ogroeapajyhu pag.
M3berasajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky n Bubpauuje.

B Ycnepd HenpaBunHor kopuwhera un
oapxasama, byka n Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehatu. To Boau A0 30paBCTBEHUX
npobnema. ¥ Tom crny4yajy oAMax UckIbyunTe
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y osnawheHy
CEepBWCHY pagvioHULLY.

. CreneH onTepeheHoCcTn BUGpaLmjom 3aBucu
o paaa koju Tpeba Aa ce n3BpLUN OJH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpasuTe ogroeapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4ajHO cmambyje
ontepeheHoCT BUOpaLWjOM y TOKY
LienoKymnHor pagHor BpeMeHa.

®m  Jlyxa ynotpeba ypehaja nsnaxe pykosaoua
BMbpaumvjama n Moxe aa npoy3pokyje
npobneme ca unpkynauumjom ("6enu npct").
[la 61 ce cMaHMO pU3MNK, HOCUTE pyKaBuLie 1
ogpxaBajTe pyke Tonnum. AKO ce npenosHa
cumnToM "6enor npcTta”, ogmax notpaxuire
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: lN'ybutak
ocehaja, rybutak ceH3nbunHoctu, jesa,
cBpab, 6on, cnabreere TenecHe cHare,
npomeHa 60je nnu ctama koxe. O614Ho ce
OBW CUMMTOMW OJHOCE Ha NpCTe, Lake unm
Ha nync. Ko HUckux Temnepatypa ce
nosehaBa OMacHOCT.

B Y TOKY pafHor faHa npasuTe Ayxe nayse,
kako 6ucTe mornu ga ce onopasuTe o byke
1 Bubpauuja. Baw pag ncnnaHvpajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
BMbpaLmje pacnogeny Ha BuLle faHa.

B AKO Ha BalLMM LLUakama yTBpauTe
HenpujaTaH ocehaj unu npomeHy 6oje Koxe y
ToKy kopuwhera ypehaja, ogmax npekvHuTe
ca pagoM. HanpaBuTe JOBOIBHO Ayre nayse.
Bes noBorsHO Ayrux naysa moxe gohu 4o
cuHApoma Bubpauuje Lake-pyke.

= MuHMMU3YjTE CBOj PU3MK nsnarama
BMbpauvjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKumnjama y ynyTCcTBy 3a ynotpeby.

B Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTU, KOHTaKTUPajTe
BalLer auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTW-BUBpPaLMOHy onpemy (HMp. pyyke).

B 3beraBajTe ga pagute ca ypehajem Ha
Temnepatypama mawum og 10 °C. Y nnany
paga geuHuwmnTe kako ontepehene
BMOpaLVjoM MOXe Aa Ce orpaHnyu.

4.8 Ontepehere bykom

M3BecHo onTepehere ycnen byke 36or oBor
ypehaja He moxe aa ce usberHe. MNpebauyute
pagoBe ca MHTEH3UBHOM BYKOM Ha [J03BOIbEHE U
3a 10 npeasuheHa BpemeHa. o notpebu ce
npuapxaeajTe BpemeHa obaBesHe TULLIMHE U
orpaHuuuTe Tpajarbe paga Ha OHO HajHYXHuje.
Papgw Bawe nuyHe 3awwTute u 3awtnTe ocoba
Koje ce Hanase y 6n1M3nHK, Mopa Aa ce HocK
oarosapajyha 3awTuta og byke.

5 MOHTAXA U NYWWTAHKE Y PAQ

5.1 MoHTaxa nojaca 3a HolleH€e Ha
OocHOBHOM ypehajy

Buawn ynytcTtBo 3a ynotpeby "Multitool — ocHoBHM

ypehaj".

5.2 HarakHyTu MOHTaxHU ypehaj Ha
OCHOBHMU ypehaj

Buau ynytcTBo 3a ynotpeby "Multitool — ocHoBHM

ypehaj".

6 OICIYXUBAKE

/\ OMPE3! OnacHoOCT of ONEKOTUHA.
Kyhuwite npeHocHuka ce 3arpeBa y TOKy paga.

® He noavpueaTtu Kth/ILIJTe NpeHOoCHUKa.

6.1 OkpeTtamwe pe3He rnase (02, 03)

PesHa rnasa ce Moxe nogeluasaTu y kopauumMa
n3meRy -90° n +45° (02). Ha Taj HaunH mMoxe aa
Ce nMpunaroan OHakKo Kako je moTpebHo 3a paj
(03/a, 03/b).

/\ YNO30PEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa. OnacHOCT o/l NMOCEKOTUHA Y
Cny4yajy XBaTatba 3a HOX 3a Ceyerse.

B YBek UcKIbyunTe ypehaj npe okpeTama

pesHe rnase!

1. TMputucHuTe gyrme 3a aebnokupamne (02/1) n
OPXWUTE ra NPUTUCHYTOT.
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PagHu noctynum n pagHa TexHuka (06)

ALKO

2. PesHy rmay (02/2) okpeTaTu cBe [OK He
HarerHe y notpebHom rnonoxajy.

3. Ornyctutn gyrme 3a gebnokupamne (02/1).

6.2 Ckupame 3awTuTHOr noknonua (04)

1. Tpe ykrbyumBawa ypehaja CKMHyTH
3awTnTHK noknonay (04/1) Hoxa 3a ceverse
(04/2).

6.3 Ykibyuewe n uckrbyyemwe ypehaja
Buau ynytcTBo 3a ynotpeby "Multitool — ocHoBHM
ypehaj".

6.4 Ymewe HOXa 3a ceuyerse (05)

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og
nocekoTuHa. OnacHOCT o/ MOCEKOTUHA Y
cnydyajy XxBaTarba 3a HOX 3a CeYeHe.

B YBek UCKIbyuuTe ypehaj npe yrbera Hoxa 3a
cevetrbe!

Y ToKy paga y pefoBHVM MHTepBanMma

cnposoawuTe criegehe:

1. Hox 3a cevetrbe (05/1) yrbntn ekonoLkmn
NpUXBaTIbMBUM YIbeM 3a NoAMasvBaHe
(05/2).

Ycnepn Tora HOX 3a cevene paau nakuie, He

Jonasu o 3arpeBana U Bek Tpajakba batepuje

ce nosehasa.

7 PAIOHW MOCTYNLM U PAOHA
TEXHMKA (06)

/\ YNO3OPEHE! MoBehaHa onacHocT oA

napa. NMocToju noBehaHa onacHOCT oA naaa,

Kapa ce pagv u3 nonoxaja Ha BUCUHM (HMp.

MepAEBUHE).

B Ypehajem yBek paguTe ca Tna v npuTom
BOAMTE payyHa O CTabUIMHOM Nonoxajy.

B Y3wmuTe y 063up cnepehe 6e3benHocHe
HanomeHe.

= Xusy orpagy cehu pefoBHO 1 camo y
[03BOSbEHO BPEME.

B Opceuaty camo TaHKe rpaHynLe 1 ceexe
Mnagvue Ha NOBPLUMHW XUBe orpaje; He
cehu npeBuLe ay6oko.

B YBek npBo cehu obe cTpaHe jegHe xviBe
orpaje 1 3aTvM ropkby cTpaHy. Tako
nceveHu maTtepujan Moxe ga nagHe y
noapyuja koja jow Hocy obpaheHa.

B )Kuse orpage 6u Tpebano ga ce yBek ceky
TpanesHo. To cnpeyaBa Ororbere AoH X
rpaHa (06).

8 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa
nocekoTuHa. ONacHoOCT o/ NocekoTMHa Npu
3axBaTamy Yy owTpe Aenose Koju ce kpehy n
anare 3a pesame.

= [Ipe pagoBa ofpxaBata, Here u unwhera
yBeK uckrbyuute ypehaj. Miasagute
akyynaTop.

®  [lpunukoM pafoBa odpxaBaka, Here u
ynwhera yBeK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe.

He nanaratu ypehaj Bogu nnu Bnasu.

[MnactTnyHe genose O4YUCTUTY KPMOM 1
NPUTOM HE KOPUCTUTK cpeacTBa 3a unwhere
OfH. pacTBapaye.

®  [1poBepuTY ENEKTPUYHE KOHTAKTE Ha
KOpO3ujy, No NoTpedn YNCTUTN HUHOM
KMYaHOM YETKULIOM 1 3aTUM HanpckaTu
KOHTaKTHMM CNpejoM.

B [IpoBepuTM HOX 3a ceverbe Ha owTehewa n
3amMeHuTe ra ako je owTeheH.

B OYNCTUTU HOX 3a CeYere U HamnpckaTu
yrbem 3a 3awTuTy o phe.

9 NOMOTR Y CITYHAJY CMETH:U

/\ OMPE3! OnacHocT op noBpeae. OWTpu
NnokpeTHW Aenosu ypehaja mory ga aoseay 4o
nospeaa.
®  [lpunukoM pafoBa odpaBaka, Here u

ynwhera yBeK HOCUTE 3alUTUTHE.

EH HANOMEHA Kop cmeTHs1 koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKINOHUTE camu, ce obpaTnTe HaLoj Criy0oum 3a
KOPUCHUKE.
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TpaHcnopT

CmeThsa Y3pok OTknawame
Hox 3a Hewma yrba 1. WckrbyunTtn
ceyerbe ce Ha HOXy 3a ypehaj n
3arpeBa. ceveme. ELERIZY
CrBapa ce aKkymynarop.
anm. 2. O4McTUTU 1
HayrbuTh
HOX 3a
ceverbe.

3. TloHoBO
ymeTHUTE
aKkymynarop.

B Hox3a [loTpaxuTe
cevyerwe  CepBUCHY
je Tyn. nokauujy
®  Ypeauy hpoussohava.
HOXY 3a
ceveme.
[paHe cy Hox 3a MoTtpaxute
HeypeaHo cevere je CepBUCHY
ceyeHe. Tyn. nokauujy
paHe ce npounssohaya.
YyecTo
samaonaly T (oo
y HOXyY 3a p pBuCHY
cevetLe. 3acedere  rokauujy
je npesenuk. npoussohava.
MoTtop pagn, Ksap Ha MoTpaxute
anu ce HOX  ypefajy CepBUCHY
3a ceyerbe nokauujy
He nomepa. npoussohaya.
Ypehaj KBap Ha MoTpaxute
Heobu4Ho ypehajy CepBUCHY
B1bpvpa. nokauujy
npoussohaya.
HopatHe Buaun ynyTtcTBo 3a ynotpeby
CMeTHe "Multitool MT 40 — ocHOBHM

ypenaj".

10 TPAHCINOPT
Mpe TpaHcnopTa cnposeauTte cnegehe mepe:
1. Wckrbyunte ypehaj.

2. WN3Bagutn akymynaTop u3 oCHOBHOT ypehaja.

3. OcHoBHuM ypehaj, npoayxHy LieB (ako
MOCTOj1) U NPUKIbYYHU ypehaj oaBOjUTH
jeqnaH op apyror.

H HANOMEHA Ha3suehv kanauutet
akymynaTtopa nsHocu npeko 100 Wh! 36or Tora
BOAWTE padyHa o cnefgehum ynytctBuma 3a
TpaHcnopT!

CappkaHu NUTUjyM-joHCKM akymynaTop noanexe
3aKoHMMa O OMacHUM MaTepujama, anu Moxe aa
ce TpaHcnopTyje Nnog nojeAHOCTaBIbEHNM
ycrnosuma:

B [IpuBaTHW KOPUCHMK Be3 fodaTHMX 3axTeBa
MOXe [ia TpaHcnopTyje HeowTeheH
aKymynatop ApyMOM, YKOSUKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuMma 3a Manonpogajy
1 YKOMMKO TPAHCMOPT CIyXW NPUBaTHOj
cBpCy.

= KomepumjanHu KOPUCHULM, KOjU BpLLE
TPaHCMOPT Y KOMOMHALM|M Ca HUXOBOM
rmaBHoM AenaTHowwhy (HNp. ncnopyke Ha
rpagunuLiTa unu npeseHTaumje u ca Hux),
Takohe mory ga kopucte oBo
nojeQHOCTaBIbEeHE.

Y oba rope nomeHyTa cryyaja o6aBe3HO Mopajy
fa ce npeay3my Mepe npeaoCcTpoOXHOCTH Aa bum
ce cripeyunrno ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajeBuma ce 06aBe3HO MOpajy noLIToBaTH
oapenbe 3akoHa o onacHuMm Matepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasarba, nowmrsaowy v
©BEeHTyarnHo NPeBO3HMKY MpeTe BUCOKe KasHe.

OcTtane HanomMeHe o npeBoO3y U CTakby

B TpaHCnopToBaTW OAH. CnaTu NNTUjyM-jOHCKe
akymynartope camo y HeoluteheHom cTamby!

B 3a TpaHCrnopT akymyrnaTtopa KOpucTuTu
MCKIbYYMBO OPUrMHAIHU KapTOH UNn
oproeapajyhu kKapToH 3a onacHe maTepuje
(Huje noTpebHO KoA akymynartopa ca
Ha3nBHUM kanauyuteTom marum og 100 Wh).

B O6nenuTn OTBOPEHEe KOHTaKTe akymynaTtopa
TpakoM, Kako 6u ce cnpeyno kpaTak crnoj.

B OcurypaTtu akymyrnaTop of knusarwa yHyTap
nakoBatba, kako 6u ce cnpeunna owTteherwa
Ha akymynaropy.

= O6e36eanTy UCMPaBHO O3HaYaBawe 1
[OKyMeHTaumjy 3a cnawe npuimkom
TpaHcrnopTa OfH. craka (Hnp. Npeko
cepBWuca 3a AOCTaBy nakeTta unm
Lwneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHopmucaTtn aa nu je moryh
TpaHCMopT Npeko n3abpaHor npyxaoua
ycnyra u AeknapucaTy NMoLnsbKy.

[Mpenopy4yjemMo ykrbyunBare CTpy4H-aka 3a

onacHe maTtepuje paau npurnpeme noLUnrbKe.
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Cknaguiuitere

ALKO

Hpmnp)KaBajTe Ce U eBeHTyanHnx oogaTtHux
HaunoHanHmx nponuca.

11 CKNAOULWITEKE

HakoH cBake ynotpebe TeMer-uto ounctute

ypehaj n, ako NocToju, CTaBuTe CBe 3alUTUTHE

noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MeCTy Nof

Krby4eMm, 13BaH AomMeTa aeLe.

Mpe naysa y pagy, koje Tpajy ayxe og 30 gaHa,

cnposecTu cnefehe pagose:

B OunCTUTM HOX 3a CeYeHe N HanpckaTu
yrbem 3a 3awTuTy o phe.

B TemerbHo ouncTuTK ypehaj n yyBatu y cyBoj
npocTopuju.

12 OONATAHE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEeKTPUYHUM

1 eNneKTPOHCKUM ypehajuma

E\/ B CTapv enekTpu4HN 1 enekTPOHCKN
ypehaju He Tpeba ga ce bauajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

NoABPrHy oABajakby U COpTUPakby OAH.
peuuknupamny!

®  Crape 6atepuje unm akymynatopu Koju HACY
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy ga ce u3sage! Hhunxoso
oanarawe Ha 0Tnaj je perynmcaHo 3aKOHOM
o baTepujama.

B BnacHWK OAH.KOPUCHWK ENEKTPUYHNX U
enekTpoHckMX ypehaja cy no ucteky wuxosor
Beka ynotpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu fa nx
BparTe.

= Kpajtu KOPUCHUK CHOCU OArOBOPHOCT 3a
Opucarse CBOjVX NMMYHUX NofaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!

Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Ha4n ga

CcTapu eneKkTpUYHU 1 eneKTPoHCKN ypehaju He

CcMejy Aa ce oAnaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuyHN 1 enekTpoHCkN ypehaju

6ecnnatHo Mory Aa ce npeaajy Ha cnegehum

mMecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarake oTnaja OfH.
HEroBO MpUKynrbake (HNp. KOMyHarnHa
cToBapuLLTa)

B [IpopgajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMUKO Cy
TproBuy o6aBe3Hn fa npuxeaTe BpaheHu
npou3Bof UNu ako [o6POBOIbLHO HyAe Taksy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy n npoaajy y 3emrsama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce MpuMetbyje eBporcka ANpeKTnea
2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH Esponcke yHuje
MOTy Ce NpMMenVBaTV Heke Apyre ogpeabe 3a
oanarawe CTapux enekTpUYHNX 1 enekTPOHCKNX
ypehaja.
HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o GaTepujama
(BattG)
®  Crape baTepuje 1 akymynatopu He
E/ Tpeba fa ce 6auajy ca KyhHUMm
cmehewm, Beh Tpeba fa ce noaBpryy
OfBajatby 1 COpTUPaky OOH.
peuuknupamny!

Y cBpxy 6e3benHor Bahewa 6atepuja u
akymynartopa u3 enektpuyHor ypehaja u
pagu nHopmaLmja 0 HUXOBOM TUMY OH.
XEeMUWjCKOM CUCTEMY, BOAWTE padyHa o
ocTanum nogaumma y ynyTcTBy 3a ynotpeby
OfH. MOHTaxy.

B BrnacHuK OfH. KOPUCHUK BaTepuja n
akymynartopa cy Nno UCTeKy HUXOBOT Beka
ynoTpebe 3akoHCckM 06aBe3Hy aa ux BpaTe.
Bpahatse je orpaHunyeHo Ha npenajy
KonuynHa yobryajeHmx 3a JoMahnHCTBO.

Crape baTepuje Mory fia cagpxe LTeTHe

MaTepuje unu Telke meTane, Koju 6u mornu aa

HaLUKOAE XMBOTHOj CPEAVNHN UMN 34PaBIby.

Mpepapa crapux 6aTtepuja n kopuwhene y

HMMa cagpKaHUx pecypca AONPUHOCK 3alUTUTH

oBa [Ba AparoLeHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u Aa

GaTtepuje 1 akymyrnaTopu He CMejy ia ce ofnaxy

3ajegHo ca KyhHum cmehem.

AKO ce ocuM Tora ucrnop kaHTe 3a cmehe Hanase

o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To 03Ha4aBa

cnepehe:

®m  Hg: batepwuja cagpxv Buwe og 0,0005 %

Xuse

®m  Cd: batepwuja cagpxu Buwwe og 0,002 %
Kagmujyma

®m  Pb: batepuja cagpxu Buwe of 0,004 %
onosa

AkymynaTtopu u 6atepuje GecrnnaTtHo Mory Aa ce
npepaajy Ha cnegehum mectnma:

B JaBHa MecTa 3a oAnarawe oTrnaga OfH.
HEroBO MPYKYNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapwuwiTa)

[MpoaajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynartope
MecTa 3a Bpahare 6atepuja u akymynatopa

MecTo Bpahata kof npoussohaya (ako Huje
unaH 3ajegHu4kor cuctema Bpahama)
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

OBe u3jaBe Baxe caMo 3a akymynaTtope u
6aTtepuje, koju ce npoaajy y 3emroama EBponcke
YHUje 1 Ha Koje ce NpuMmeksyje eBporcka
nunpektuea 2006/66/E3. Y 3emrbama n3BaH

13 CNYXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3n ca rapaHLmMjoM, NornpaBkom
UNN pe3epBHUM JernoBMMa ce obpaTtute Ballem
Hajonmkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTEepHeTy nop cnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe nHdopmaLmje 0 pe3epBHUM AenoBMMa
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

15 TAPAHLUUJA

EBporicke yHuje Mory ce npumerunBaTh Heke
apyre oapeabe 3a ognarake akymynaropa u
baTepuja.

14 NH®OPMALIUJE O U3JABE O
YCKNABEHOCTHU

OBuM nog nyHOM OAroBopHoLLhy nsjaBrbyjemo,
[a oBaj Npon3Bo y 06ruKy Kojum ce npoaaje Ha
TPXULLTY UCMyH-aBa 3aXTEBE XapMOHU30BaHUX
EY-aupektusa, 6e36eqHocHVX cTangapaa EY n
cTaHaapAa Koju cy crneumduyHm 3a oBaj
npoussof. Msjasa o ycknaheHocTu je feo
ynyTcTBa 3a ynotpedy 1 NpunoxeHa je MaLunHu.

EBeHTyanHe rpetuke y matepujany unm nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a BpeMe 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M3bopy nonpasrbakem unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy ApxaBe Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa 13jaBa BaXx1 caMo y cny4ajy:

B npyMeHe oBMX YNyTcTaBa 3a yrnoTpeby

B cBpCUCXOAHOr Kopuihera

B ynoTpebe opurvHanHux pe3epBHuX Aenosa

["apaHumja He obyxBarTa:

["apaHumja NpecTaje ga Baxu y crnyvajy:

CaMOMHMLMjaTUBHUX NOKYLUaja NonpaBKu
CaMOMVHULMjaTUBHUX TEXHUYKNX N3MeEHa
HeHameHcKor kopuhera

B owTehera naka KOja Ce CcBOAe Ha HOpMallHO TpoLwlehe

B noTpoLllHe aenose KOjVI Cy Ha KapTuuu pe3epBHUX AesioBa O3HAYEHN paMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHW pok Noynkse Aa Teve of AaTyMa KynoBuHE Of CTpaHe NMpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha payyHy. Ca 0BOM M3jaBOM O rapaHLnju U OpUrMHANIHUM padvyHoOM obpaTuTe
ce npoAasLy unu Hajonkoj osnawheHoj cepsuncHoj paguorHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja KynaL, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTaka.
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Opis produktu

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegdlng ostroznoscig!

Ll W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ f Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Nasadka nozyc do zywoptotu umozliwia komfor-
towe i bezpieczne usuwanie cienkich gatezi i mio-
dych pedow z krzewdw i zarosli z poziomu podto-
za. Koniec z meczacg i niebezpieczng praca na
drabinie.

21 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
(01)

Nasadka nozyc o zywoptotu jest przeznaczona

wytgcznie do zastosowania z urzgdzeniem pod-

stawowym. Cate urzgdzenie jest przeznaczone

do usuwania cienkich gatezi i mtodych pedéw

z krzewodw i zarosli z poziomu podfoza. Uzytkow-
nik musi przy sta¢ stabilnie na podtozu (01).
Ciete gatezie nie moga by¢ grubsze niz 16 mm.
Urzadzenie podstawowe i urzadzenia doczepiane
sg przeznaczone wytgcznie do uzytku w sektorze
prywatnym. Kazde inne zastosowanie oraz nie-
dozwolone zmiany lub modyfikacje traktowane sg
jako eksploatacja niezgodna z przeznaczeniem i
prowadzg do utraty gwarancji i waznosci deklara-
cji zgodnosci oraz do wytgczenia wszelkiej odpo-
wiedzialnosci producenta za szkody poniesione
przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

®  Nigdy nie przepycha¢ nasadki nozyc do zy-
woptotu szybko i z uzyciem sity przez ciete
gatezie. Dostosowac ruchy robocze do pred-
kosci urzgdzenia.

®  Nigdy nie usuwac gatezi zakleszczonych
w belkach nozowych przy pracujacym urzg-
dzeniu.
Nie uzywac urzadzenia stojgc na drabinie.
Uzywac tylko jednego drazka przedtuzajace-
go, nawet jesli dostepnych jest wigcej draz-
kow.

2.3 Zagrozenia resztkowe
Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc.
Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-
Sci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:
®m  Kontakt z opadajgcymi i latajgcymi dookota,
obcietymi gateziami.
Kontakt z naprezonymi gateziami.
Wdychanie czgstek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
oddechowej.
Rany ciete przy belce nozowe;j.

Obrazenia powodowane przez odtamane
czesci belki nozowe;.

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

JAN

Zachowa¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!
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Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Nie uzywac w czasie deszczu!
Chroni¢ przed wilgocig!

Nie zbliza¢ dtoni do noza tngcego!

Nosi¢ kask ochronny!

Uzywac ochrony stuchu i okularéw
ochronnych!

Zachowac¢ odstep 10 m od przewo-
dow przewodzgcych prad elektrycz-

X ny!

10®®®Q:

2.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Ostona zabezpieczajaca noza thacego
Ostone zabezpieczajgcg nalezy zatozy¢ na néz
tngcy przed transportem, aby zapobiec obraze-
niom 0sob i uszkodzeniu przedmiotéw.

2.6 Przeglad produktu

Nr Element

RN

Ostona zabezpieczajgca noza tngcego
No6z tngcy

Gtowica tngca z obrotowym przegubem

A OWN

Przycisk zwalniajgcy przegubu obroto-
wego

5  Ztacze do drazka przedtuzajgcego lub
urzgdzenia podstawowego

6  Drazek przedtuzajgcy

7  Pas nosny do urzgdzenia podstawowe-
go

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktore sg dotaczone do tego narze-
dzia elektrycznego. Nastepstwem nieprzestrze-
gania ponizszych instrukcji moze by¢ porazenie
pragdem elektrycznym, pozar i/lub powazne obra-
zenia ciata.

®  Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysziosci.

Uzyte we wskazoéwkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elektrycznych zasilanych z sieci
elektrycznej (z sieciowym przewodem zasilajg-
cym) lub narzedzi elektrycznych zasilanych aku-
mulatorowo (bez sieciowego przewodu zasilajg-
cego).

3.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®m  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

®  Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
wacé w obszarze zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy
lub pyty. Narzedzia elektryczne podczas
pracy wytwarzajg iskry, ktére moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

®  Podczas pracy narzedzia elektrycznego
nalezy trzymac dzieci i inne osoby z dala
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od niego. W przypadku odwrdcenia uwagi
mozna stracic¢ kontrole nad elektronarze-
dziem.

3.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

®  Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elek-
trycznego musi pasowac do gniazda wty-
kowego. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowa¢ wtyczki. Nie wolno uzywac
zadnych adapterow wtyczki w przypadku
narzedzi elektrycznych z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie gniazdko wtykowe zmniej-
szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

®  Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciala z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodowki. Istnieje zwigkszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

®  Nalezy chroni¢ narzedzia elektryczne
przed deszczem lub wilgocia. Wniknigcie
wody do wnetrza narzedzia elektrycznego
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

®  Nie uzywa¢ przewodu przytagczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania urzadzenia
elektrycznego lub do wyciagniecia wtycz-
ki z gniazdka wtykowego. Chroni¢ prze-
wod przytaczeniowy przed dziataniem wy-
sokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
dzi lub ruchomych elementéw. Uszkodzo-
ne lub splatane przewody przytaczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

. Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa sie na wolnym powietrzu, uzywac¢
wylacznie przediuzaczy dostosowanych
do pracy na wolnym powietrzu. Zastoso-
wanie przediuzacza przystosowanego do
pracy na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®  Jezeli nie mozna unikna¢ pracy narzedzia
elektrycznego w wilgotnym srodowisku,
nalezy zastosowac¢ wytgcznik ochronny
réznicowy. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

3.1.3 Bezpieczenstwo oso6b

®  Podczas pracy z narzgedziem elektrycznym
nalezy zachowac ostroznos¢, zwracacé
uwage na to, co sie robi i postepowac roz-

sadnie. Nie uzywa¢ narzedzia elektryczne-
go, kiedy jest si¢ zmeczonym, pod wpty-
wem narkotykéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narze-
dzia elektrycznego moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko powstania obrazen.
Unikaé niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtaczeniem urzadze-
nia elektrycznego do zasilania lub akumu-
latora, podniesieniem urzadzenia i jego
przenoszeniem nalezy si¢ upewnic, ze jest
wytaczone. Jezeli podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego palce znajdujg sie na
wigczniku lub narzedzie elektryczne jest wig-
czone w momencie podtgczania do zasilania,
moze to doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem narzedzia elektryczne-
go usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie lub klucz znaj-
dujace sie na obracajgcym sie elemencie
urzadzenia mogg by¢ przyczyng urazow.
Unika¢ nieprawidtowej postawy ciala.
Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac réwnowage. Dzigki te-
mu mozna zyskac lepsza kontrole nad narze-
dziem elektrycznym w nieoczekiwanej sytu-
acji.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie na-
lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wiosy i odziez trzymac¢ z dala od porusza-
jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone
przez ruchome elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowa¢ odciggu pytow
i instalacje zabezpieczajaca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podtaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzagdzenia
odpylajgcego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ falszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
znanym z uzywaniem narzedzia elektrycz-
nego po jego wielokrotnym uzywaniu. Nie-
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uwazne obchodzenie si¢ moze w ciggu utam-
ka sekundy doprowadzi¢ do cigezkich urazow.

3.1.4 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

elektrycznego

Nie przeciagzac elektronarzedzia. Do okre-
$lonej pracy nalezy uzywa¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do niej przezna-
czone. Z uzyciem odpowiedniego narzedzia
elektrycznego pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wiacznikiem. Urzgdzenie
elektryczne, ktérego nie da sie juz wigczy¢
lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi byé
naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowa¢ wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzagdzenia,
wymiany czesci zamiennych lub odiozenia
elektronarzedzia. Zapobiega to niezamie-
rzonemu uruchomieniu narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywac z dala od dzieci. Nie po-
zwalaé na uzywanie urzadzenia osobom,
ktore nie sg obeznane z jego obstuga lub
nie przeczytaly niniejszych instrukcji. Na-
rzedzia elektryczne sg niebezpieczne, jezeli
sg obstugiwane przez osoby nieobeznane z
ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia uzytkowe na-
lezy utrzymywac¢ w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolowa¢, czy rucho-
me czesci funkcjonuja sprawnie i nie zaci-
naja sie, czy nie sg pekniete lub uszko-
dzone tak, ze zakloca to dziatanie narze-
dzia elektrycznego. Przed uzyciem elek-
tronarzedzia nalezy zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Wiele wypadkéw ma swoje
zrédio w nieprawidtowej konserwacji narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tngce nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielggnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami thgcy-
mi rzadziej sie zakleszczajg i s fatwiejsze w
prowadzeniu.

Elektronarzedzia, narzedzi uzytkowych
itp. nalezy uzywac z zastosowaniem sie
do podanych tu instrukcji. Nalezy przy
tym uwzgledni¢ warunki na stanowisku
pracy oraz rodzaj wykonywanej czynno-
$ci. Uzycie narzedzi elektrycznych do innych

celdéw, niz przewidziane moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
sz by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad elektronarze-
dziami w nieprzewidzianych sytuacjach.

3.1.5 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

wyposazonego w akumulator

Akumulator nalezy tadowa¢ wyltacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajéw aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

Do narzedzi elektrycznych nalezy stoso-
wac¢ tylko akumulatory przewidziane do
pracy z danym narzedziem. Zastosowanie
innych akumulatoréw moze prowadzi¢ do po-
wstania obrazen ciata oraz zagrozenia poza-
rowego.

Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykéw akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywota¢ oparzenia lub ogien.

W przypadku nieprawidtowego uzytkowa-
nia moze dojs¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajgcy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora lub narzedzia.
Uszkodzone lub zmienione akumulatory mo-
g3 sie zachowywac¢ w sposob nieprzewidzia-
ny, powodujgc ryzyko pozaru, wybuchu lub
urazu.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
ogien ani wysoka temperature. Ogien lub
temperatura powyzej 130°C mogg by¢ przy-
czyng wybuchu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania i pamietac, by nigdy
nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia
akumulatorowego poza zakresem tempe-
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ratur okreslonym w instrukcji obstugi. Nie-
prawidtowe tadowanie lub tadowanie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i ry-
zyko pozaru.

3.1.6 Serwis

®  Naprawe narzedzia elektrycznego powie-
rza¢ wytacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi fachowemu i tylko z uzyciem orygi-
nalnych czesci zamiennych. Nalezy przy
tym zagwarantowac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

= Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

3.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nozyc do zywoptotu

®  Nalezy trzymac czesci ciata z dala od noza
tnacego. Nigdy nie prébowaé¢ usuwania
Scietego lub przytrzymywania cietego ma-
teriatu, kiedy noze sg w ruchu. Noze poru-
szajg sie dalej po wytgczeniu przetgcznika.
Chwila nieuwagi podczas uzywania nozyc do
zywoptotu moze spowodowac naprawde po-
wazne obrazenia.

®  Nozyce do zywoptotu nalezy przenosi¢ za
uchwyt przy zatrzymanym nozu i uwazac,
aby nie nacisna¢ przelacznika. Prawidtowe
przenoszenie nozyc do zywoptotu zmniejsza
ryzyko niezamierzonego uruchomienia i tym
samym zranienia spowodowanego przez
noéz.

B Na czas transportu lub przechowywania
na nozyce do zywoplotéw nalezy zawsze
zalozy¢ ostone nozy. Prawidtowe obcho-
dzenie sie z nozycami do zywoptotu zmniej-
sza ryzyko zranienia nozem.

B Przed usunigeciem zakleszczonego mate-
riatu cietego lub przed przystapieniem do
konserwacji nozyc do zywoptotu upewnic¢
sie, ze wszystkie przetaczniki sa wytaczo-
ne i akumulator jest wyjety lub odiaczony.
Nieoczekiwane uruchomienie nozyc do zywo-
ptotu podczas usuwania zakleszczonego ma-
teriatu lub konserwacji moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

5 Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac¢ wy-
tacznie za izolowane powierzchnie uchwy-
tu, poniewaz pracujacy néz tnacy moze
trafi¢ na ukryte przewody zasilajace. Ze-

tkniecie sie noza z przewodem znajdujgcym
sie pod napieciem moze spowodowac, ze
metalowe czesci urzadzenia réwniez znajdg
sie pod napieciem, co moze doprowadzi¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.

Trzymac wszelkie przewody sieciowe

z dala od obszaru niebezpiecznego. Prze-
wody mogg by¢ ukryte w gateziach lub krze-
wach, przez co moga zostac przypadkowo
naciete przez noz.

Nie uzywac nozyc do zywoptotu przy
ztych warunkach pogodowych, w szcze-
golnosci, gdy wystepuje ryzyko burzy.
Zmniejsza to ryzyko trafienia przez piorun.

3.3 Zasady bezpieczenstwa dotyczace

4

nozyc do zywoplotu o przedtuzonym
zasiegu

Podczas wykonywania prac nozycami do
zywoptotu o przedtuzonym zasiegu stoso-
wac ochrone glowy. Spadajgce odtamki
moga doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

Nozyce do zywoptotu o przedtuzonym za-
siegu obstugiwaé zawsze obiema rekami.
Trzyma¢ nozyce do zywoptotu o przedtuzo-
nym zasiegu obiema rekami, aby unikng¢
utraty kontroli.

Zmniejszy¢ ryzyko smiertelnego poraze-
nia pragdem, nie uzywajac nozyc do zywo-
plotu o przedtuzonym zasiegu w poblizu
przewodow elektrycznych. Kontakt z prze-
wodami elektrycznymi lub uzycie urzgdzenia
w ich poblizu moze prowadzi¢ do urazéw lub
Smiertelnego porazenia pragdem.

WS KAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA OBSLUGI

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie powodowane
przez pole elektromagnetyczne. Zakupione na-
rzedzie elektryczne podczas pracy emituje pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych lub pa-
sywnych implantéw medycznych.

Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaz-
nych lub $miertelnych skutkéw, zalecamy
osobom posiadajgcym takie implanty konsul-
tacje z lekarzem oraz producentem implantu
medycznego zanim zaczng uzywac narze-
dzia elektrycznego.

Nalezy mie¢ na uwadze, ze uzytkownik odpo-
wiada za wypadki i szkody wyrzadzone oso-
bom trzecim lub ich wtasnosci.
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Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa obstugi

ALKO

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych ®  Nie uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia,
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra- . e
sen lub uszkodzen. 4.2 Srod.kl otfhron)'/ OSObISt.GJ '

B \Wigczac urzadzenie tylko wéwczas, gdy " Ab;/kuzlzkn:;ic u:azr?w %Iolwzy |rI:onigzr3]/n ori?
w obszarze roboczym nie przebywajg inne us o_de_ a stuchu, nale )(; 10SIC na sobie
osoby ani zwierzeta. gir;eovg;qrzls::: przepisami odziez i wyposaze-

®  Zachowac¢ bezpieczny odstep od os6b i zwie- a  Srodki och ) .
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie Srodki ochrony osobistej:
do niego osoby lub zwierzeta. Kask ochronny, okulary ochronne

B Przed przycigciem sprawdzi¢ zaro$la i krze- ! och.rona drog c.)ddechowych ]
wy pod katem ukrytych obiektéw, na przyktad Dtugie spodnie i mocne obuwie
drutéw, ogrodzen drucianych, przewodow Podczas konserwacji i przeglagdow:
elektrycznych, urzadzen ogrodowych, bute- Ochronne rekawice robocze
lek, i w razie potrzeby je usungé. . | i

- . . 4.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

B Trzymacé nozyce do zywoptotu obiema reka- ) o .

mi, jesli sg dostepne dwa uchwyty. ®  Pracowac tyl_ko przy Swietle dZ|e'nr}ym lub
. . . przy bardzo jasnym sztucznym sSwietle.
B Podczas pracy sta¢ na podtozu, nigdy na ; . o
drabinie lub innej niestabilnej powierzchni. = Przed rozpoczeciem pracy nalezy usuna nie-
. . . L bezpieczne przedmioty z obszaru roboczego,
® Przed uzyciem noyc do Zywoplotu upewnic np. gatezie, kawatki szkta i metalu, kamienie
sie, ze elementy ryglujgce ruchomych czesci a 7 ) 7 A b _’ i '
(np. przedtuzonego trzonka lub elementu wy- wracac uwage na wiasne bezpieczenstwo.
chylnego) sg zamocowane. ' 4.4 Bezpieczenstwo osob i zwierzat

B Poruszaé u_rza(_jzemem i transportowac je tak, m  Uzywaé urzadzenia tylko do tych prac, do
aby osoby i zwierzeta nie mogty dotkna¢ no- ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
za tnacego. Przed transportem wsungg osto- nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
ne zabezpieczajaca na néz tnacy. wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

B Podczas pracy nie nalezy przytrzymywac cig- ®  \Wigczaé urzadzenie tylko wtedy, gdy w ob-
tych gatezi. szarze roboczym nie przebywajg osoby ani

B Przed usunieciem zakleszczonej gatezi wyta- zwierzeta.
czy¢ urzadzenie i zaczekac, azn6z tnacy sie  m  Trzymag rece, nogi i inne czesci ciata z dala
zatrzyma. od ruchomych czesci urzadzenia (np. tancu-

= Wymontowac akumulatqr z urzgdzenia i wsu- cha tngcego, mechanizmu tngcego).
na¢ ostong zabezpieczajaca na néz tnacy ®  Czesci urzadzenia, jak np. narzedzia tnace,
w przypadku: mogg podczas pracy rozgrzac sie do wyso-

prac kontrolnych, nastawczych i piele- kich temperatur. Nie nalezy ich dotyka¢. Po
gnacyjnych; wylgczeniu zaczekac, az ostygna.

praca P"ZY nF>zu tnqcym;. ) 4.5 Bezpieczenstwo urzadzenia
pozostawienia urzadzenia; ®  Uzywac urzadzenia wytacznie w nastepuja-
transport; cych warunkach:

przechowywania; Urzadzenie nie jest zabrudzone.

prac konserwacyjnych i naprawczych; Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen.
niebezpieczenstwo. Wszystkie elementy obstugowe musza

4.1 Operator by¢ §prawne. . .

= Osoby ponizej 16. roku zycia lub niezaznajo- " Wszystkie uchwyty urzadzenia musza byc
mione z instrukcjg obstugi nie moga uzywaé sgche ! cz.ys.ter. )
urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych kra- = Nie przecigzac urzadzenla- Jest ono prze-
jowych przepiséw dotyczacych bezpieczen- znaczone do lekkich prac na terenach pry-
stwa w zakresie minimalnego wieku uzytkow- watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nika. nia urzadzenia.
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Wskazdéwki dotyczgce bezpieczenstwa obstugi

®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone
czesci wymienia¢ zawsze na oryginalne cze-
$ci zamienne producenta. Uzytkowanie urza-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze-
$ciami powoduje uniewaznienie roszczen
gwarancyjnych po stronie producenta.

4.6 Bezpieczenstwo elektryczne
B Aby unikng¢ zwaré i zniszczenia podzespo-
tow elektrycznych:
Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed wilgocig
i nie uzywac go w czasie deszczu.
Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda.
Nie otwiera¢ urzgdzenia.

H WSKAZOWKA Stosowacé sie do wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w osob-
nych instrukcjach eksploatacji akumulatora i tado-
warki.

4.7 Obcigzenie drganiami

®  Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogq odbiegac od war-
toSci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposob?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tnace jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg
one trwale potgczone z urzgdzeniem?
®m  Uzytkowac urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowa wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
® Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatow serwisowych.

®  Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.

B Diuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcow, dtoni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwiek-
sza.

® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac dtuz-
sze przerwy, aby odpoczg¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzadzen, ktoére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwiocznie przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

® Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

= Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

4.8 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gto$ne prace zaplanowaé w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.
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Montaz i uruchomienie

5 MONTAZ | URUCHOMIENIE

5.1 Mocowanie pasa na urzadzeniu
podstawowym

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 40 — urza-

dzenie podstawowe”.

5.2 Naktadanie urzadzenia doczepianego na
urzadzenie podstawowe

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 40 — urza-
dzenie podstawowe”.

6 OBSLUGA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo popa-
rzenia. Podczas pracy obudowa urzgdzenia sie
nagrzewa.

= Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia.

6.1 Obracanie gtowicy tnacej (02, 03)
Glowica tnaca jest ptynnie regulowana w zakre-
sie od -90° do +45° (02). Dzieki temu mozna
optymalnie dopasowac jg do wykonywanej pracy
(03/a, 03/b).

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z no-
zem tngcym.

B Zawsze wylgczy¢ urzgdzenie przed obréce-
niem gtowicy tngcej!
1. Nacisnac¢ i przytrzymac przycisk zwalniajgcy
02/1).

2. Obracac glowice tnacg (02/2), az zablokuje
sie w wymaganej pozyciji.

3. Zwolnic¢ przycisk zwalniajacy (02/1).

6.2 Zdejmowanie ostony zabezpieczajacej
(04)
1. Przed wigczeniem urzadzenia zdjgé ostone
zabezpieczajacg (04/1) noza tngcego (04/2).
6.3 Wiaczanie i wylagczanie urzadzenia

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 40 — urza-
dzenie podstawowe”.

6.4 Oliwienie noza tngcego (05)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z no-
zem tngcym.

B Zawsze wylgczy¢ urzgdzenie przed naoliwie-
niem noza tnacego!

ALKO
Podczas pracy nalezy regularnie:

1. Oliwi¢ néz tnacy (05/1) olejem smarujgcym
nieszkodliwym dla srodowiska (05/2).

Dzieki temu néz bedzie pracowac Izej, nie bedzie

sie nadmiernie nagrzewac i wydtuzy sie czas pra-

cy akumulatora.

7 NAWYKI | TECHNIKA PRACY (06)

/\ OSTRZEZENIE! Zwiekszone ryzyko upad-

ku. Podczas wykonywania pracy na podwyzszo-

nej pozycji (np. na drabinie) wystepuje podwyz-

szone ryzyko upadku.

®  Uzywac urzadzenia zawsze z poziomu podto-
za i zwracac przy tym uwage na stabilng po-
zycje.

®  Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.

®  Przycina¢ zywoptot regularnie i w dozwolo-
nym czasie.

®  Cig¢ wytacznie cienkie gatezie i mtode pedy
na powierzchni zywoptotu; nie cigé zbyt gte-
boko.

®  Zawsze najpierw dokonac przyciecia po obu
stronach zywoptotu, a na koncu na gérze. W
ten sposob scinany materiat nie spadnie na
jeszcze nieprzyciete obszary.

®  Zywoptoty zawsze nalezy przycina¢ w ksztatt
trapezu. Zapobiega to ogotacaniu dolnych
gatezi (06).

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.
®  Przed przystgpieniem do prac zwigzanych

z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Wy-
montowac¢ akumulator.

®m  Podczas wykonywania prac zwigzanych

z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

®  Nie narazac¢ urzgdzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

B Czesci z tworzywa sztucznego czysci¢ Scie-
reczka, nie uzywajac przy tym srodkéw do
czyszczenia ani rozpuszczalnikow.

®  Sprawdzi¢ styki elektryczne pod katem ko-
rozji, w razie potrzeby oczysci¢ matym pedz-
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Pomoc w przypadku usterek

lem drucianym i spryska¢ sprayem do sty-
kow.

B Sprawdzi¢ noz tngcy pod katem uszkodzen i,
jesli jest uszkodzony, zleci¢ jego wymiane.

®m  QOczysci¢ noz tnacy i spryskac¢ go olejem
chronigcym przed korozjg.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usterka Przyczyna  Usuwanie
Silnik pracu-  Btad urzg- Udac sie do

je, ale n6z dzenia punktu serwiso-
tnacy sie nie wego producen-
porusza. ta.

Urzadzenie  Btad urza- Udac sie do
wibruje dzenia punktu serwiso-
W nietypowy wego producen-
sposob. ta.

Inne usterki  Patrz instrukcja obstugi ,Multi-

tool MT 40 — urzadzenie pod-
stawowe”.

10 TRANSPORT

Przed transportem wykonac nastepujgce czynno-

Sci:

1. Wytaczy¢ urzgdzenie.

2. Wymontowac¢ akumulator z urzgdzenia pod-
stawowego.

3. Roztgczyé urzadzenie podstawowe, drazek
przedtuzajacy (jesli jest) i urzadzenie docze-

Usterka Przyczyna  Usuwanie piane
z(c))irtxrc])a:i}é E:;E ?ILZ{EJ na | 1. \lj\g;%czzey:ie a WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
nagrzewa. cym. i wyjac aku- mula.tora wynosi ppnad 100'\.Nh! Z tego wzgledu
Wytwarzanie mulator nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
: dotyczacych transportu.
dymu. 2. Oczyscié
i naoliwi¢ néz Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
tnacy. podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
3. Wiozy6 aku- piecznych, jednak moze by¢ transportowany
' mulator po- w uproszczonych warunkach:
nownie. ®m Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
®  Noztng- Udac sie do déw, o ile jest on zamontowany w sposdb
cyjest  punktu serwiso- przeznaczony do handlu detalicznego,
tepy. wego producen- a transport stuzy wytgcznie do celdéw prywat-
" Wy- ta. nych.
szczer- ®  Uzytkownicy komercyijni, ktorzy realizujg
bienia transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
W nozu noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
tngcym. pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
Nieczyste N6z tngcy Udac¢ sie do obowigzywag.
ciecie galezi. jest tepy. punktu serwiso- W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
Galezie cze- wego producen- nie podjg¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
sto zaklesz- ta. zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
czaja sie - . wzglednie przestrzegac przepisoéw dotyczgcych
W nozu tng- Luz slizgowy  Udac sig do substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
cym. nozatnace-  punktu serwiso- przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
gojest zbyt  wego producen- nikowi grozg surowe kary.
duzy. ta.
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Przechowywanie

ALKO

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysyiki

= Akumulatory litowo-jonowe transportowac¢
badz wysyta¢ wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac¢ wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu bgdz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedyc;ji).

®  Uzyskac wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢

urzgdzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla

dzieci.

Przed przerwami w eksploataciji trwajgcymi dtuzej

niz 30 dni wykona¢ nastepujgce czynnosci:

®  QOczysci¢ ndz tnacy i spryskaé go olejem
chronigcym przed korozjg.

®  Doktadnie oczysci¢ urzagdzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym

sprzecie elektrycznym i elektronicznym

E B Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie mogg by¢ utylizowane

— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekaza¢ je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktore nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-

nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiérki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogag
inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
Gji.

®  Informacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.
®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
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Obstuga klienta/Serwis

stanie zawartych w nich zasobéw przyczynia sig

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-

darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005% rteci

®m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu

m  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czgsci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GWARANCJA

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujgcych punktach zbiérki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
dow (np. komunalne punkty skladowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;
®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).
Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywag 2006/66/WE. W krajach niena-
lezacych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ mo-
ga inne przepisy dotyczace utylizacji akumulato-
réw i baterii.

14 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotaczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,

obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1

Symboly na titulni strané

Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

5 Montaz a uvedeni do provozu.................. 130
5.1 Upevnéni popruhu na zakladni pfi-
SEOJ et 130
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Popis vyrobku

Symbol

i

S akumulatory Li-lon zachazejte
’ opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
Ll ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-

du k pouziti!

Vyznam

Navod k pouziti

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, kterda by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

S nastavcem niizek na zivy plot mizete ze zemé
komfortné a bezpecné odstranovat tenké vétve a
nové letorosty zivého plotu a kef. Odpada usi-
lovna a nebezpecna prace na zebriku.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem (01)
Nastavec nGzek na zivy plot mGze byt pouzit vy-
hradné jen v soucinnosti se zakladnim pfistrojem.
Cely stroj je urcen jen k odstrafiovani tenkych
vétvi a novych letorostl zivého plotu a kefu ze
zemé. Uzivatel musi pfitom stat pevné na zemi
(01).

Odrfezavané vétve nesmi byt silnéjSi nez 16 mm.
Zakladni pfistroj i pfidavné pfistroje jsou uréeny
vyhradné jen k pouziti v soukromém sektoru. Ja-
kékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené prestav-
by a dodate¢né montaze budou povazovany za
pouziti k jinému nez uréenému Gcelu a maji za
nasledek zanik zaruky, dale ztratu konformity a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti za $kody zpUso-

bené uzivateli nebo treti strané ze strany vyrob-
ce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

®  Nastavec nlzek na zivy plot nikdy rychle a si-
lou nepfitlacujte k fezanym vétvim. VaSe pra-
covni pohyby pfizplsobte rychlosti stroje.

®  Nikdy u bé&ziciho stroje neodstranujte vétev
sevienou v nosniku noze.

B Stroj nikdy nepouzivejte, jestlize stojite na
Zebfiku.

B Pouzivejte jen jednu prodluzovaci trubku, i
kdyz jsou k dispozici dalSi prodluzovaci trub-
ky.

2.3 Zbytkova nebezpedi

| pfi FAdném pouZzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®  Kontakt s padajicimi a odlétavajicimi ufeza-
nymi vétvemi
Kontakt s napjatymi vétvemi
Vdechovani Castic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nd.

Rezna poranéni o nozovou listu
Poranéni zplsobena odlamujicimi se ¢astmi
nozove listy

2.4 Symboly na stroji

Vyznam

PFi manipulaci dbejte zvy$ené opa-
trnosti!

Pred uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Nepouzivejte pfi desti! Chrarite pred
vlhkosti!

Udrzuijte ruce mimo nGz!

®%® QP>
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

Symbol

Dodrzujte vzdalenost 10 m od prou-

1om | | dovych kabeld!

X

Vyznam

Noste ochrannou helmu!

Noste ochranu sluchu a ochranné
bryle!

2.5 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

Ochranny kryt noze

Ochranny kryt musite pfed pfepravou nasunout
na nlz, aby nedoslo k poranéni osob a poskoze-
ni predméta.

2.6 Prehled vyrobku

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

/N VYSTRAHA! Preététe si vSechna bezpeé-
nostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je toto elektrické na-
fadi opatfeno. Nedbalost pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mlze zpusobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
®m  VSechny bezpeénostni upozornéni a po-
kyny si ulozte pro pozdé;jsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem

Lelektrické naradi” se vztahuje k sitové napajené-

mu elektrickému naradi (se sitovym privodem)

nebo akumulatorem pohanénému elektrickému

naradi (bez sitového privodu).

3.1.1 Bezpecnost na pracovisti

®  Udrzujte své pracovisté cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovi$té mohou vést k nehodam.

®  Nepracujte s elektrickym naradim ve vy-
busném prostiedi, kde se nachazeji hofla-
vé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

®  Béhem pouzivani elektrického naradi za-
braiite v pfistupu détem a jinym osobam.
PFi rozptylovani mazete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

®  Pfipojna zastrcka elektrického naradi mu-
si byt vhodna pro danou zasuvku. Zad-
nym zpUsobem neupravujte zastrcku.
Spole¢né s uzemnénym elektrickym nara-
dim nepouzivejte zadné adaptéry zastréek
nebo rozdvojky. Nezménéné zastrcky

8. Sougast a k nim th(_jné’ zasuvky snizuji nebezpedi
; . uderu elektrickym proudem.
1 Ochranny kryt na niz ®  Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
2 niz povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
_ - ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
3 Zaci hlava s otoénym kloubem zvétsuje se nebezpedi v dusledku zasahu
4 odblokovaci tlagitko pro otoény kloub elektrickym proudem.
. . i . ®  Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
5 spojka pro prodluzovaci trubku, popr. mokru. Vniknuti vody do elektrického naradi
zakladni pfistroj zvy$uje nebezpedi elektrického tderu.
prodluzovaci trubka ®  Nikdy kabel nepouzivejte nepfimérenym
h sKladni pfistroi zpusobem, k pienaseni nebo zavésovani
popruh pro zakiadni pristroj elektrického naradi nebo k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Chraiite kabel pred
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Bezpecénostni pokyny

horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi €astmi pristroje. PoSkozené ne-
bo zamotané kabely zvysuji nebezpedi uderu
elektrickym proudem.

®  Pokud pracujete s elektrickym naradim na
volném prostranstvi, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny rovnéz do vol-
né prirody. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody snizuje riziko ura-
zu elektrickym proudem.

m  Jestlize se nelze vyhnout pouziti elektric-
kého naradi ve vihkém prostredi, pouzi-
vejte proudovy chranic. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

3.1.3 Bezpecnost osob

= Budte pozorni, dbejte na to, co délate, a
pouzivejte elektrické naradi rozumné. Ne-
pracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaveni ¢i nesoustiedéni, nebo po-
kud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
medikament(. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického naradi muze mit za na-
sledek vazna zranéni.

®  Noste osobni ochranné pomicky a vzdy
ochranné bryle. No$eni ochrannych pomu-
cek, jako jsou protiprachova maska, neklou-
zava bezpecnostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle druhu a pouziti
elektrického naradi, snizuje nebezpeci zrané-
ni.

B Vyvarujte se neumysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, zZe je elektrické nara-
di vypnuté, nez je pfipojite do sité nebo
zapojite akumulator, pred jeho uchopenim
a prenasenim. Pokud mate pfi neseni elek-
trického naradi prst na jeho spinaci nebo za-
pnuté elektrické nafadi pfipojujete k napajeni,
muze to vést k nehodam.

B Pred zapnutim elektrického naradi od-
strante nastavovaci naradi nebo montazni
klice. Naradi nebo montazni kli¢, ktery se
nachazi v rotujici ¢asti elektrického naradi,
muZze zpusobit zranéni.

®  Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Za-
jistéte si bezpecné stani a stale udrzujte
rovnovahu. To umoznuje lepsi ovladani
elektrického naradi v neoCekavanych situa-
cich.

®  Noste vhodny odév. Nenoste prilis volné
obleéeni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy

mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Jestlize Ize pripojit odsavaci a zachytna
zarizeni, namontujte je a pouzivejte je
spravné. Pouzivani odsavani snizuje nebez-
peci vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
nestavte se nad bezpeénostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz elektrické nara-
di po mnoha pouzitich jiz dobfe znate. Ne-
dbalé jednani muze mit béhem zlomku
sekundy za nasledek tézkée urazy.

3.1.4 Zachazeni s elektrickym naradim a

jeho pouziti
Nepretézujte elektrické naradi. Pro kazdou
praci pouzivejte pro ni uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym nafadim bu-
dete Iépe a bezpecnéji pracovat v uvedeném
rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozné zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi byt opraveno.

Nez za€nete provadét nastaveni stroje ne-
bo vymény prislusenstvi a pred ulozenim
elektrického naradi vzdy vytahnéte sit'o-
vou zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani nezamyslenému zapnuti
elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti. Nenechavejte elektrické
naradi pouzivat osobami, které s nim ne-
jsou obeznameny nebo necetly tyto poky-
ny. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkuSenymi osobami.

Peclivé se o elektrické naradi a jeho pfi-
sluSenstvi starejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné ¢asti nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, Zze by mohly
ovlivnit funkci elektrického naradi. Posko-
zené dily nechejte pred pouzitim elektric-
kého naradi opravit. Pficinou mnoha nehod
je Spatna udrzba elektrického naradi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi,
pridavné nastroje atd. podle tohoto navo-
du. Dbejte pfitom na dané pracovni pod-
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minky a provadénou €innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez pfedpoklada-
né pouziti mize vyvolat nebezpec¢nou situaci.
Rukojeti a plochy madel udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzké rukojeti
a plochy madel neumoznuji bezpe€nou ob-
sluhu a kontrolu elektrického naradi v ne-
predvidanych situacich.

3.1.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

naradim

Nabijejte akumulatory pouze nabijec¢kami,
které jsou doporuceny vyrobcem. Nabijec-
ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, muze pfi pouziti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Pouzivejte do elektrického naradi pouze
pro néj uréené akumulatory. PouZiti jinych
akumulator(l mize zpusobit zranéni nebo po-
Zar.

Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych predmétu,
jako jsou kancelarské svorky, mince, kli-
Ce, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predmeéty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze
mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vo-
dou. Dostane-li se tekutina do o¢i, privo-
lejte také lékafskou pomoc. Kapalina vytek-
|4 z akumulatoru muze vést k podrazdéni ne-
bo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poskozené ani pozménéné
akumulatory nebo nastroje. Poskozené ne-
bo pozménéné akumulatory se mohou cho-
vat nepfedvidatelné a mohou zpUsobit pozar,
vybuch nebo nebezpedi Urazu.

Akumulator nebo nastroj nevystavujte
ohni ani pfrilis vysokym teplotam. Pozar
nebo teploty presahujici 130 °C mohou zpU-
sobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumu-
latorové naradi mimo teplotni rozsah uve-
deny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni
nebo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
muze akumulator znicit a zvysit nebezpedi
pozaru.

3.1.6 Servis

Elektrické naradi nechejte opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s pouzitim originalnich nahrad-
nich dilt. Tim bude zajisténo zachovani bez-
pecnosti elektrického naradi.

Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatorti. Veskerou udrzbu akumulator
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracovisté.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro nizky na zivy

plot

Udrzujte vSechny c¢asti téla mimo dosah
noze. Nepokousejte se odstranovat a pri-
drzovat fezany material za chodu nozu. Po
vypnuti se noze nadale pohybuji. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani ntizek na zivy plot
muze mit za nasledek tézké zranéni.

Noste nlGzky na zivy plot za drzadlo p¥i za-
staveném nozi a dbejte, aby nedoslo k ak-
tivaci zadného spinace. Spravné noseni ni-
Zek na zivy plot snizuje nebezped&i neimysl-
ného uvedeni do provozu, a tim poranéni
zpUsobenych nozem.

Pti prepravé nebo skladovani ntizek na zi-
vy plot vzdy nasad'te kryt na noze. Sprav-
né zachazeni s nizkami na zivy plot snizuje
riziko poranéni nozem.

Pred odstranénim zachyceného fezaného
materialu nebo pfi idrzbé ndzek na zivy
plot se ujistéte, ze jsou vSechny spinace
vypnuty a vyjmut nebo odpojen akumula-
tor. Neocekavany provoz nlizek na Zivy plot
pfi odstraniovani vzpfi¢eného materialu nebo
pfi udrzbé mize zpusobit vazna zranéni.
Nuzky na zivy plot drzte jen za izolované
plochy drzadel, protoze nGiz mize zasah-
nout skryté elektrické kabely. Pfi kontaktu
nozl s proudovym kabelem se mohou i kovo-
vé Casti pristroje dostat pod napéti a zplsobit
uraz elektrickym proudem.

Sit'ové privody udrzujte mimo nebezpec-
nou feznou oblast. Kabely mohou byt ukryty
v zivych plotech nebo kefich a omylem pre-
fiznuty nozem.

Nepouzivejte nizky na zivy plot za Spatné-
ho pocasi, zejména pokud hrozi nebezpe-
¢i bourek. Tim se snizuje riziko zasazeni
bleskem.
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3.3 Bezpecnostni pokyny pro nGzky na zivy
plot s prodlouzenym dosahem

B Budete-li s nizkami na zivy plot s pro-
dlouzenym dosahem pracovat nad hlavou,
pouzivejte ochranu hlavy. Padajici tlomky
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Nuzky na Zivy plot s prodlouzenym dosa-
hem obsluhujte vzdy obéma rukama. Drzte
nuzky na zivy plot s prodlouzenym dosahem
obéma rukama, aby bylo zabranéno ztraté
kontroly.

®  Nebezpecéi smrtelného trazu elektrickym
proudem snizite tim, ze nikdy nebudete
pouzivat ntizky na zivy plot s prodlouze-
nym dosahem v blizkosti elektrickych ka-
beld. Kontakt nebo pouzivani v blizkosti
proudovych kabelll muze vést k tézkym pora-
nénim nebo smrtelnému urazu elektrickym
proudem.

4 BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
OBSLUHU

/\ VYSTRAHA! Ohrozeni vyplyvajici z elek-

tromagnetického pole. Toto elektrické naradi
vytvari pfi provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mGze za uréitych okolnosti ovlivnit aktivni
nebo pasivni Iékarské implantaty.

B Aby se snizilo nebezpeci vaznych nebo smr-
telnych zranéni, doporuujeme osobam s lé-
kafskymi implantaty, aby se pfed pouzivanim
elektrického naradi poradily se svym Iékafem
a vyrobcem lékarského implantatu.

®  Upozorfiujeme, Ze uzivatel odpovida za
vSechny nehody a Skody vzniklé jinym oso-
bam nebo jejich majetku.

®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
ur€en. Pouziti k jinému nez ur€éenému ucelu
muize mit za nasledek poranéni i poSkozeni
vécnych hodnot.

®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné dalsi osoby a zvi-
fata.

B Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pfistroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.

B Pfed stfihanim prohlédnéte Zivy plot a kefe,
zda se tam nenachazi skryté pfedméty —
napf. draty, draténé ploty, elektricka vedeni,
zahradnické nafadi, lahve — a odstrarite je.

B NGzKky na Zivy plot drzte pevné obéma ruka-
ma, pokud jsou k dispozici dvé rukojeti.

B P¥i praci stGjte na zemi, nikoli na Zebfiku ne-
bo jiném nestabilnim povrchu.

B Pred pouzitim ntzek na zZivy plot se ujistéte,
Ze jsou zajiSténa blokovaci zafizeni pohybli-
vych dill (napF. prodlouzené ty¢e nebo otoé-
ného prvku).

®  Pristroj pfemistujte a prepravuijte tak, aby se
osoby a zvifata nemohly dotknout noze. Pred
pfepravou nasurite na ndz ochranny kryt.

P¥i praci se nedrzte fezanych vétvi.
Pfed odstranénim zachycenych vétvi pfistroj
vypnéte a pockejte, az se fezaci nuz zcela
zastavi.
® 7 pfistroje vyjméte akumulator a ochranny
kryt nasadte na nuz pfi:
kontrolnich, nastavovacich a Cisticich
pracich
pracich na nozi
pfi opusténi pristroje
prepravé
uloZeni
provadéni udrzbarskych praci a oprav
nebezpeci

4.1 Obsluha

®  Miadistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji pfistroj pouzivat. Dodrzujte pfipadné
bezpecnostni predpisy tykajici se minimalni-
ho véku uzivatele v dané zemi.

B Pfistroj nepouzivejte, pokud jste unaveni ne-
bo nemocni, pod vlivem drog, alkoholu nebo
leka.

4.2 Osobni ochranné vybaveni

®  Aby se predeSlo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.

B Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
Ochranna helma, ochranné bryle a
ochrana dychacich organu
dlouhé kalhoty a pevna obuv
pfi udrzbé a péci: ochranné rukavice

4.3 Bezpecnost na pracovisti

B Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.

B Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strante nebezpecné predmeéty, napf. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

B Dbejte na vlastni stabilitu.
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4.4 Bezpecnost osob a zvirat

B Pfistroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze vést k poranéni i poSkozeni majetku.

®  Pfistroj zapinejte pouze tehdy, kdyz se v pra-
covni oblasti nenachazeji zadné osoby a zvi-
fata.

B Ruce nebo nohy, popf. jiné ¢asti téla udrzujte
mimo dosah pohybujicich se dilli pfistroje
(napt. pilovy fetéz, fezaci ustroji).

®  Dily pfistroje, jako napf. fezné nastroje se
mohou béhem provozu silné zahfivat. Nedo-
tykejte se jich. Po vypnuti pockejte, az vy-
chladnou.

4.5 Bezpecnost stroje

B Stroj pouzivejte jen za nasledujicich podmi-
nek:

Stroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna poskozeni.
V8echny ovladaci prvky funguiji.

®  VSechna drzadla stroje udrzujte sucha a Cis-
ta.

®  Nepretézujte stroj. Je ur€en pro lehké prace v

soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.
®  Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
meénite za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vici vyrobci
uplathovany naroky na zarucni plnéni.
4.6 Bezpecnost elektrickych soucasti
m K zamezeni zkratl a zni¢eni elektrickych
soucasti:
Stroj chrante pred vihkosti a nepouzivejte
jej v desti.
Stroj neostfikujte vodou.
Stroj neotevirejte.
H UPOZORNENI Dodrzujte bezpe&nostni po-

kyny k akumulatoru a nabije¢ce uvedené v samo-
statnych navodech k pouziti.

4.7 Zatizeni vibracemi

®  Nebezpeci vibrace
Skutecéna emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadené

vyrobcem. Pted popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:

Je stroj pouzivan v souladu s uréenym

ucelem?

Je material spravnym zplsobem pose-

kan, popf. zpracovan?

Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-

ném k pouzivani?

Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-

pF. je Fezny nastroj spravné namontova-

ny?

Jsou namontovany rukojeti a event. voli-

telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-

jeny se strojem?
Provozuijte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.
Kvuli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hluénost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.
Stupen zatiZzeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.
Del$i pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
(,bily prst - Raynaudova nemoc*). Abyste toto
riziko zmensili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu®, ihned vyhledejte Iékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kGize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.
Béhem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroj se silnymi vibracemi rozlozZilo na néko-
lik dnu.
Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasSich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
statecnych prestavek v praci muze dojit k vib-
raénimu syndromu ruka-paze.
Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokyn( v navodu k pouziti.
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®  Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracujte pfi teplotach menSich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikuijte,
jak Ize omezit zatizeni vibracemi.

4.8 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje

zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-

nych a ur€enych dobach. Dodrzujte event. doby

klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke

své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-

chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

5 MONTAZ A UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Upevnéni popruhu na zakladni prfistroj

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 40 — zakladni

pFistroj“.

5.2 Nasunuti pfidavného stroje na zakladni
pristroj

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 40 — zakladni

pFistroj“.

6 OBSLUHA

/\ OPATRNE! Nebezpeéi popaleni. Téleso
pfevodovky je b&hem provozu horké.

®  Nedotykejte se télesa pfevodovky.

6.1 Otoceni zaci hlavice (02, 03)

Zaci hlavici Ize plynule nastavit mezi -90° a +45°

(02). MGze byt pfizpusobena tak, jak je to potreb-

né k praci (03/a, 03/b).

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na

nuz.

m  Stroj vypnéte dfive, nez otocCite zaci hlavu!

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (02/1) a drzte
ho stisknuté.

2. Zaci hlavou (02/2) otadejte tak dlouho, dokud
nezaskoCi do potfebné polohy.

3. Uvolnéte odblokovaci tlagitko (02/1).

6.2 Sejméte ochranny kryt (04)

1. PFed zapnutim stroje sejméte ochranny kryt
(04/1) noze (04/2).

6.3 Zapnuti a vypnuti stroje

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 40 — zakladni
pFistroj“.

6.4 Naolejovani noze (05)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
ndz.
®  Stroj vypnéte dfive, nez zacnete niiz olejovat!

Bé&hem prace v pravidelnych intervalech prova-

déjte:

1. Nuz (05/1) naolejujte ekologickym mazacim
olejem (05/2).

Diky olejovani bude niz bézet leh&eji, nebude se

tolik zahfivat a prodlouzi se doba béhu na jedno

nabiti akumulatoru.

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (06)

/N VYSTRAHA! Zvysené nebezpedéi padu.
Existuje zvySené nebezpeci padu, jestlize bude
prace provadéna ze zvySené polohy (napf. Zebfi-
ku).
®  Se strojem vzdy pracujte ze zemé a pfitom

dbejte na stabilni postaveni.

®  Dodrzujte bezpecnostni pokyny.

®  Zivy plot st¥ihejte pravideln& a jen v uréené
dobé.

®  Stfihejte jen tenké vétve a nové letorosty na
povrchu zZivého plotu; nestfihejte ve vétsi
hloubce.

®  VZzdy nejprve ofezavejte obé strany zivého
plotu a potom horni stranu. Rezany material
tak nebude padat do oblasti, kde se teprve
bude pracovat.

m  Zivé ploty by se vzdy mély st¥ihat do licho-
bézniku. To brani Fidnuti olisténi spodnich
vétvicek (06).

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-
né nastroje.

B Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarite akumulator.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

Stroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

Plastové dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédla.
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® U elektrickych kontakt( zkontrolujte korozi,
event. je vyCistéte jemnym draténym Stétcem
a pak je postfikejte kontaktnim sprejem.

®  Zkontrolujte poSkozeni nozZe a v pFipadé po-
Skozeni jej vymeérite.

B NGz vycistéte a nastfikejte olejem k ochrané
proti rzi.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha Pricina Odstranéni

N0z je pfi Na nozineni 1. Vypnéte pfi-
pouzivani zadny olej. stroj a vyjmé-
horky. Vyvoj te akumula-
koufe. tor.

2. Vycistéte a
naolejujte
nuz.

3. Akumulator
opét viozte.

® Nuzje Obratte se na
tupy. servisni stfedisko
®  Zubyna vyrobce.
nozi.
Vétve nejsou NuUZ je tupy. Obratte se na
Cisté ostfiha- servisni stfedisko
né. Vétve se vyrobce.
castg_sevrou Kluzna vile  Obratte se na
V nozi. . ey VRO
noze je prilis  servisni stfedisko
velka. vyrobce.
Motor bézi,  Chyba pfi- Obratte se na
ale nuz se stroje servisni stfedisko
nepohybuje. vyrobce.
PFistroj ne-  Chyba pfi- Obratte se na
zvykle vibru-  stroje servisni stfedisko
je. vyrobce.
DalSi poru-  Viz navod k pouZiti ,Multitool MT
chy 40 — zakladni pristroj“.

10 PREPRAVA

Pfepravu provadéjte podle nasledujicich opatre-
ni:

1. Vypnéte stroj.

2. Ze zakladniho pfistroje odstrante akumulator.

3. Vzajemné odpojte zakladni pfistroj, prodluzo-
vaci trubku (je-li k dispozici) a pfidavny stroj.

H UPOZORNENI Jmenovita energie v akumu-
latoru ¢ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na na-
sledujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpistim pro nebezpec¢né naklady, ale muze

byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:

®m  Diky privatnim uzivatelim maze byt akumula-
tor bez jakychkoli dal$ich pozadavkl prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim ucelm.

m  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduSeni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podminec¢né dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpeéném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a
event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

m  Lithiové akumulatory prepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v neposkozeném stavu.

m K pfepravé akumulatoru pouZivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

®  Pfi pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (nap¥. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

®  Pfedem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dal$i narodni predpisy.

442341 e
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Skladovani

11 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj poradné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

Pred prestavkami delSimi nez 30 dni provedte
nasledujici prace:

® NGz vycCistéte a nastfikejte olejem k ochrané

proti rzi.

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

12 LIKVIDACE

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zafizenich

ﬁ B Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologickeé likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vilastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich Udaju ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zarizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  \efejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospottebict (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.

V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-

liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-

nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

)

® Kvili bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatort z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici idaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tort maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo

tézkeé kovy, které mohou poskozovat zivotni pro-

stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-

Ziti v nich obsazenych zdroju pfispiva k ochrané

obou téchto dulezitych statkd.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaduje se

tim nasleduijici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kadmia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na

nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord
Ve sbérnych zafizenich spole¢ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni

® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je Cle-
nem spole¢ného systému zpétného odbéru)

Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumula-

tory, které se prodavaji v zemich Evropské unie a

podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/ES. V

zemich mimo Evropskou unii mohou platit odli§na

ustanoveni o likvidaci baterii a akumulatort.

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informace k prohlaseni o shodé Mm

14 INFORMACE K PROHLASENIi O SHODE  EU, bezped&nostnim standardim EU, a standar-
Timto na vlastni odpovédnost prohladujeme, ze dum specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, ~ SNOd€ je soucasti navodu k pouZiti a je pfilozeno

odpovida pozadavktm harmonizovanych smémic ke stroji.

15 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkud se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Nas$e zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

®  Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®m  Svévolné technické zmény
B Pouziti originalnich nahradnich dild B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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Popis vyrobku

ALKO

Symbol

i

ﬁ f Litium-idnové batérie likvidujte opa-

Vyznam

Navod na pouzitie

trne! Dodrziavajte najméa pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

EH UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

S nasadou na noznice na plot mézete pohodine a
bezpecne odstrafiovat tenké vetvicky a Cerstvé
vyhonky Zivych plotov a krikov. Namahavé a ne-
bezpecné prace na rebriku su minulostou.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim (01)

Nasada na noznice na plot sa smie pouzivat vy-
luéne iba spolu so zakladnym pristrojom. Cely
pristroj je ur€eny na odstranenie tenkych vetvi-
Ciek a Cerstvych vyhonkov zivych plotov a krikov
od zeme. Pouzivatel pritom musi stat pevne na
zemi (01).

Odrezavané vetvy nesmu byt hrubSie ako 16
mm.

Zakladny pristroj, ako aj prislusenstvo su uréené
vyluéne pre pouzitie v sukromi. Akékolvek iné po-
uzitie, ako aj nedovolena prestavba alebo Uprava
je v rozpore s uréenim a ich nasledkom je vyluce-
nie zaruky, ako aj strata zhody a odmietnutie

akejkolvek zodpovednosti vyrobcu za Skody spo-
sobené pouzivatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

®  Nasadu na noznice na plot nikdy netlacte
rychlo a nasilim cez odrezavané vetvy. Pri-
sposobte svoje pracovné pohyby rychlosti
pristroja.

®  Vetvy zaseknuté v nozi nikdy neodstrariujte,
ak pristroj bezi.
Pri pouZiti pristroja nestojte na rebriku.
Pouzivajte len jednu predlzovaciu ruru, a to
aj v pripade, ak je k dispozicii viac predlzova-
cich rar.

2.3 Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-

bu pouZzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®m  Kontakt so spadnutymi a okolo leziacimi od-
rezanymi vetvami

Kontakt s vetvami pod napatim

Vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu.

Zranenia porezanim sa na nozi
Zranenia odlomenymi ¢astami noza

2.4 Symboly na pristroji

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na prevadzku!

Nepouzivajte v dazdi! Chrarite pred
vlhkostou!

Ruky drzte mimo dosahu rezného
nozal!

Noste ochrannu prilbu!

@I
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Bezpecnostné pokyny

Symbol

Od elektrickych vedeni udrzujte

10m vzdialenost 10 m!

X

Vyznam

Noste chranice sluchu a ochranné
okuliare!

2.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny kryt rezacieho noza

Pred prepravou musi byt ochranny kryt nasunuty
na rezaci n6z, aby sa predislo zraneniam oséb a
poskodeniu veci.

2.6 Prehlad vyrobku

Konstrukény diel

Ochranny kryt rezného noza
Rezny néz

Rezacia hlavica s otoénym kibom

Odblokovacie tlagidlo otoéného kibu

a AW N s O

Spojka predlzovacej rary, resp. zaklad-
ného pristroja

(o))

PredlZovacia trubica

Popruh pre zakladny pristroj

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické na-
radie vybavené. Zanedbanie dodrziavania na-
sledujucich pokynov méze zapric€init zasah elek-
trickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
m  VSetky bezpecnostné upozornenia a poky-

ny uschovaijte pre buducnost’.

Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v bezpec-
nostnych upozorneniach sa vztahuje na elektric-
ké naradie pohariané zo siete (so sietovym kab-
lom) alebo na elektrické naradie pohariané aku-
mulatorom (bez sietového kabla).

3.1.1 Bezpecnost pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézu viest k ne-
hodam.

® S elektrickym naradim nepracujte prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa na-
chadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Elektrické naradie vytvara iskry, kto-
ré by mohli zapalit prach alebo pary.

B Pocas pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpecnu vzdialenost’ deti a
inych osoéb. Pri rozptyleni moézete stratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych sucasti

m  Zastrcka elektrického zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spoésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu s elektric-
kym naradim s ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko zasahu elektrickym pradom.

B Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym pradom, ked je vase
telo uzemnené.

® S elektrickym naradim sa vyhybajte dazd'u
a vlhku. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

®  Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie ¢i zavesenie elek-
trického naradia alebo na vytiahnutie za-
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

stréky zo zasuvky. Pripojné vedenie nevy-
stavujte teplu, oleju, ostrym hranam alebo
pohybujticim sa predmetom. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvysuju ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie v nekrytych
priestoroch. Pouzitie predlZzovacieho kabla
vhodného do nekrytych priestorov znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke elektrické-
ho naradia vo vihkom prostredi, pouzite
ochranny vypinaé proti chybnému prudu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

3.1.3 Bezpecnost osdb

Bud'te opatrny, davajte pozor na to,co ro-
bite, a pracujte s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte elektrické nara-
die, ked’ ste unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia
méZe viest k vaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim elektrického
naradia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, ze elektrické na-
radie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na spinaci alebo ak
elektrické naradie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, moze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo klU¢, ktory sa nacha-
dza v toCiacej sa Casti elektrického naradia,
moze spdsobit’ zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete elektric-
ké naradie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat'.

Noste vhodny odev. Nenoste prili$ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dIhé vlasy mézu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked’ moézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
moze znizit ohrozenie spdsobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpe¢-
nosti a zanedbavaniu bezpeénostnych
pravidiel pre elektrické naradia, a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s elektrickym naradim.
Nepozorné pouzivanie moze viest za zlomok
sekundy k vaznym zraneniam.

3.1.4 Pouzivanie a zaobchadzanie s

elektrickym naradim

Elektrické naradie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte elektrické naradie na to
uréené. S vhodnym elektrickym naradim bu-
dete pracovat lepSie a bezpec&nejSie v uvede-
nom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spinac je pokazeny. Elektrické naradie, kto-
ré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebez-
pecné a musi sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo
odstrante odoberatelny akumulator, pred-
tym nez vykonate nastavenia zariadenia,
vymenite vlozené nastroje alebo elektric-
ké naradie odlozite. Toto bezpe€nostné
opatrenie zabranujte neumyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchova-
vajte mimo dosahu deti. Nenechajte elek-
trické naradie obsluhovat’ osobami, ktoré
s nim nie s oboznamené a nedcitali tento
navod. Elektrické naradie je nebezpecné,
ked ho pouZivaju neskusené osoby.
Elektrické naradie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé €asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ elektrického nara-
dia. Nechajte poskodené diely pred pouzi-
tim elektrického naradia opravit’. Mnoho
urazov ma pri€inu v nespravne vykonanej
udrzbe elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo o$etrované rezacie nastroje s
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ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

B Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny na-
stroj, vlozené nastroje atd’. podla tychto
pokynov. Zohladnite pri tom pracovné
podmienka a ¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. Pouzitie elektrického naradia na iné po-
uzitie ako je urené, méze viest k nebezped-
nym situaciam.

B Rukovite udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpe€nu obsluhu a kon-
trolu elektrického naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.1.5 Pouzivanie a zaobchadzanie s

akumulatorovym naradim

= Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat s inymi akumulatormi.

® Do elektrickych naradi pouzivajte len aku-
mulatory, ktoré su na to uréené. Pouziva-
nie inych akumulatorov méze viest k zrane-
niam a nebezpecenstvu vzniku poziaru.

®  Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kla¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mézu mat' za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

®  Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabrarte kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu koze alebo popaleninam.

®  Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny
akumulator alebo naradie. PoSkodené ale-
bo zmenené akumulatory sa mézu spravat’
nepredvidatelne a viest k poziaru, vybuchu
alebo nebezpecenstvu zranenia.

B Akumulator alebo naradie nevystavujte
poziaru alebo prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu vyvolat
vybuch.

= Dodrziavajte pokyny pre nabijanie a nikdy
nenabijajte akumulator alebo akumulato-
rové naradie mimo rozsahu teploty uvede-

nom v navode na prevadzku. Chybné nabi-
janie alebo nabijanie mimo pripustného roz-
sahu teploty méze znicit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

.6 Servis

Elektrické naradie si pre svoju bezpe¢-
nost’ nechajte opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpedi, Ze bezpec-
nost elektrického naradia zostane zachova-
na.

Nikdy nevykonavajte udrzbu na posSkode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
latora by mal vykonat' len vyrobca alebo spl-
nomocneny zakaznicky servis.

3.2 Bezpecénostné upozornenia pre noznice

na zivy plot
No6z drzte d’alej od ¢asti svojho tela. Po-
¢as chodu nozov sa nepokusajte odstra-
novat’ odrezky alebo drzat’ rezany materi-
al. Po vypnuti spina¢a sa noze pohybuju da-
lej. Moment nepozornosti pri pouzivani noz-
nic na zivy plot moze viest k vaznym zrane-
niam.
Noznice na zivy plot prenasajte za drzadlo
s nehybnym nozom a davajte pozor, aby
ste nestlacili ziadny spinac. Spravne pre-
nasanie noznic na zivy plot znizuje riziko na-
hodného uvedenia do prevadzky a nasledné-
ho poranenia nozom.

Pri preprave alebo skladovani noznic na
zivy plot vzdy nasad'te kryt na néz. Sprav-
na manipulacia s noZznicami na zivy plot zni-
Zuje riziko poranenia nozom.

Pred odstranenim zachytenych odrezkov
alebo udrzbou noznic na zivy plot sa uisti-
te, ze su vSetky spinace vypnuté a akumu-
lator je vybraty alebo odpojeny. Neocaka-
vané spustenie noznic na zivy plot pri odstra-
flovani zachyteného materialu alebo pocas
udrzby méze spbsobit vazne zranenie.
Noznice na zZivy plot drzte iba za izolované
uchopovacie plochy, pretoze rezny n6z sa
moze dostat’ do kontaktu so skrytym elek-
trickym vedenim. Kontakt noZza s vedenim
pod napatim moze tiez spésobit napatie na
kovovych Castiach pristroja a spdsobit uraz
elektrickym pradom.

Vsetky siet'ové kable udrzujte mimo ob-
lasti rezania. Kable m6zu byt skryté v zivych
plotoch alebo krikoch, a mézu byt nahodne
prerezané nozom.
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®  Noznice na zivy plot nepouzivajte v ziom
pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo
burky. Znizuje sa tym riziko zasiahnutia
bleskom.

3.3 Bezpecnostné pokyny pre plotostrih s
predizenym dosahom

®  V pripade prac, pri ktorych drzite plo-
tostrih s predizenym dosahom nad hla-
vou, pouzivajte ochranu hlavy. Padajuce
Ulomky mdzu sposobit vazne zranenia.

®  Plotostrih s predizenym dosahom vzdy
obsluhujte dvomi rukami. Plotostrih s predi-
Zenym dosahom drzte dvomi rukami, aby ste
nestratili kontrolu.

B Znizte riziko smrtefného urazu elektric-
kym pridom tym, ze nikdy nepouzivajte
plotostrih s predizenym dosahom v bliz-
kosti elektrickych vedeni. Kontakt s elek-
trickym vedenim, alebo pouzivanie pily v jeho
blizkosti méze spdsobit’ vazne zranenie ale-
bo smrt.

4 BEZPECNOSTNE POKYNY K
OBSLUHE

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo elektro-
magnetického ziarenia. Toto elektrické naradie
vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.
Toto pole méze za urcitych okolnosti negativne
ovplyvnit aktivne alebo pasivne medicinske im-
plantaty.

B Aby sa zmensSilo nebezpecenstvo vaznych
alebo smrtelnych zraneni, odporiéame oso-
bam s medicinskymi implantatmi konzultaciu
s lekarom alebo vyrobcom implantat skér,
nez budu obsluhovat elektrické naradie.

®  Uvedomte si, Ze pouzivatel je zodpovedny za
urazy a Skody, ktoré sa mézu stat inym oso-
bam alebo ich majetku.

®  Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je ur€ené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce ucelu ur€enia moze viest k zraneniam a
vecnym $kodam.

®  Zariadenie zapnite len vtedy, ak sa v pracov-
nom priestore nenachadzaju Ziadne osoby a
zvierata.

B Dodrziavajte bezpe€nu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak st v
blizkosti osoby alebo zvierata.

B Pred strihanim prehladajte zivé ploty a kriky,
¢i sa v nich nenachadzaju skryté predmety —
napr. dréty, drotené ploty, elektrické vedenia,

zahradkarske naradie, flfaSe — a tieto odstran-
te.
® Ak su k dispozicii dve drzadla, plotostrih drz-
te oboma rukami.
®  Pri praci stojte na zemi a nie na rebriku alebo
inom nestabilnom povrchu.
®  Pred pouzitim plotostrihu sa presvedcte, ¢i su
zaistovacie prvky na pohyblivych Castiach
(napr. predizeny hriadel alebo oto¢ny prvok)
na svojom mieste.
®  Pristroj posuvajte a prenasajte tak, aby sa
osoby a zvieratéd nemohli dotknut rezného
noza. Pred prenasanim nasadte ochranny
kryt na rezny néz.
® V priebehu prace nedrzte pevne odstrihava-
né vetvicky.
®  Pristroj vypnite a pockajte, kym sa rezny n6z
nezastavi a az potom zaseknuté vetvicky od-
strante.
® 7 pristroja vyberte batériu a ochranny kryt
nasadte na rezny n6z v pripade:
kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,
prac na reznom nozi,
opustenia pristroja,
preprava,
uskladnenia,
udrzby a opravy,
nebezpecenstva.

4.1 Obsluha

®  Miladistvi mladsSi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

®  Pristroj nepouzivajte, ked ste unaveny alebo
chory, resp. pod vplyvom drog, alkoholu ale-
bo liekov.

4.2 Osobné ochranné prostriedky

®  Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poSkodeniam sluchu, musi sa nosit
predpisany odev a ochranné prostriedky.

®m  Osobné ochranné prostriedky tvoria:

ochranna prilba, ochranné okuliare a
ochrana dychacich ciest

dlhé nohavice a pevna obuv

pri udrzbe a oSetrovani: ochranné rukavi-
ce
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4.3 Bezpecnost pracovného miesta

B Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

B Pred zaciatkom prace odstrante z pracovné-
ho priestoru nebezpecné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kamene.

®  Davaijte pozor na vasu vlastnu stabilitu.

4.4 Bezpecnost osbb a zvierat

®  Pristroj pouzivajte len na prace, na ktoré je
uréeny. Pouzivanie nezodpovedajlce Ucelu
ur€enia moze viest k zraneniam a vecnym
Skodam.

®  Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju Ziadne osoby a zvie-
rata.

B Ruky a nohy, resp. ostatné Casti tela drzte
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich
sa dielov pristroja (napr. retaz pily, rezacia
jednotka).

®m  Diely pristroja (napr. rezné nastroje) sa mézu
v priebehu pouZivania silne zohriat. Nedoty-
kajte sa ich. Po vypnuti pockajte, kym sa ne-
ochladia.

4.5 Bezpecnost’ zariadenia
®  Pristroj pouzivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Zariadenie nie je zneCistené.
Zariadenie nevykazuje ziadne poskode-
nie.
VSetky ovladacie prvky su funkéné.
®  VSetky rukovate pristroja udrziavajte suché a
Cisté.
®  Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
ur€ené na nenaro¢né prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenie spdsobuje poskode-
nie pristroja.
®  Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymente za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatiiovat’ naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

4.6 Bezpecnost’ elektrickych sucasti

B Aby sa zabranilo skratom a zni€eniu elektric-
kych konstrukénych prvkov:
Zariadenie chrante pred vihkostou a ne-
pouzivajte ho v dazdi.
Zariadenie neostrekujte vodou.

Zariadenie neotvarajte.

EH UPOZORNENIE Dodrziavajte bezpeénostné
pokyny k akumulatoru a nabijacke v samostat-
nych navodoch na prevadzku.

4.7 Vibracné zat'azenie

®  Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibracnej emisie pri pouziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:

Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?

Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spbsobom?

Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky nhamontované a su pevne spojené s
pristrojom?

B Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybaijte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.

® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
méze zvysit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.

®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.

= PridlhSom pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze spbsobit obehové prob-
lémy (,biele prsty*). Za u€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptomy ,bielych
prstov“, okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
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cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato¢né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného prislusenstva
(napr. drziaky).

B \yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibraéné zatazenie.

4.8 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hluéné prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové Casy a vykona-
vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

5 MONTAZ A UVEDENIE DO
PREVADZKY

5.1 Pripevnenie popruhu na zakladny
pristroj

Pozri navod na pouzitie ,Viacucelovy zakladny

pristroj Multitool *“.

5.2 Nasadenie nastavca na zakladny pristroj

Pozri navod na pouzitie ,Viacucelovy zakladny

pristroj Multitool “.

6 OBSLUHA

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo popalenia. Skri-
fla prevodovky sa pocas prevadzky zohreje.

®  Nedotykajte sa skrine prevodovky.

6.1 Otocenie rezacej hlavice (02, 03)
Rezaciu hlavicu méZete nastavit’ postupne do
uhla medzi -90° a +45° (02). Méze sa tak prisp6-
sobit’ podla toho, ako si to dana praca vyzaduje
(03/a, 03/b).

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do rezného noza.

®  Pred otaanim rezacej hlavice pristroj vzdy
vypnite!

1. Zatlacte odblokovacie tlacidlo (02/1) a drzte
ho zatlacené.

2. Rezaciu hlavicu (02/2) otac¢ajte dovtedy, kym
sa nearetuje v pozadovanej pozicii.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo (02/1).

6.2 Stiahnutie ochranného krytu (04)

1. Pred zapnutim pristroja stiahnite ochranny
kryt (04/1) rezacieho noza (04/2).

6.3 Zapnutie a vypnutie pristroja
Pozri navod na pouZzitie ,Viacucelovy zakladny
pristroj Multitool “.

6.4 Namazanie rezacieho noza olejom (05)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do rezného noza.

B Pred namazanim rezacieho noza olejom pri-
stroj vzdy vypnite!

Pocas prace v pravidelnych intervaloch vykonaj-

te:

1. Rezaci néz (05/1) namazte mazacim olejom
(05/2) Setriacim zivotné prostredie.

Potom rezaci n6Z pobeZi ahsie, nebude horuci a

predlzi sa vydrZ batérie.

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (06)

/\ VAROVANIE! Zvysené nebezpeéenstvo

padu. Ked prace vykonavate z vyvysenej pozicie

(napr. z rebrika), hrozi zvySené nebezpecenstvo

padu.

®  Pristrojom pracujte vzdy zo zeme a dbajte na
stabilny postoj.

®  Dodrzujte bezpecnostné pokyny.

®  Zivy ploty strihajte pravidelne a v dovolenych
obdobiach.

®m  QOstrihajte len tenké vetvicky a Cerstvé vyhon-
ky na kraji zivého plota, nezarezavajte prilis
hiboko.

. VZzdy strihajte najprv obidve strany zivého
plota a nasledne hornu ¢ast. Tak nemdbze na-
padat ostrihany material do e$te neopracova-
nych oblasti.
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Udrzba a starostlivost

®  Ploty by sa mali strihat vzdy do lichobezniko-
vého tvaru. To zabranuje vyholeniu spodnych
vetiev (06).

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.

Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.

®m  Skontrolujte, ¢i elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
ocistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

®  Skontrolujte poSkodenie rezacieho noza a —
ak je poSkodeny — nechajte ho vymenit.

®  Rezny ndz odistite a nastriekajte konzervac-
nym olejom.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré

a pohybujuce sa diely pristroja m6zu spdsobit

zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vZdy noste ochranné rukavice!

[ UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nembzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Pricina Odstranenie
Rezny néz Na reznom 1. Pristroj vyp-
sa prehrieva. nozi nie je nite a vyberte
Vznika dym.  Ziadny olej. akumulator.
2. Rezny néz
odistite a na-
mazte ole-
jom.
3. Akumulator
vlozte spat.
®  Rezny Vyhladajte ser-
néz je visné miesto vy-
tupy. robcu.
= Vylome-
nie zu-
bov rez-
ného no-
za.
Rezy na vet- Rezny ndz je Vyhladajte ser-
vach niesu  tupy. visné miesto vy-
Cisté. Vetvy robcu.
sa Casto za- o
sekavaju do P?ﬁ uvrez-  Vyhla dgjtetser-'
rezného no-  NENO nozaje  visné miesto vy-
s velmi velky.  robcu.
Za.
Motor bezi,  Porucha pri- Vyhladajte ser-
ale rezny stroja visné miesto vy-
ndz sa nehy- robcu.
be.
Pristroj vib-  Porucha pri- = Vyhladajte ser-
ruje nezvy-  stroja visné miesto vy-
¢ajnym spo- robcu.
sobom.
Dal$ie poru-  Pozri navod na prevadzku ,Mul-
chy titool MT 40 — Zakladny pristroj“.
10 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Batériu vyberte zo zakladného pristroja.

3. Zakladny pristroj, predizovaciu ty¢ (ak je k
dispozicii) a prisluSenstvo vzajomne odpojte
od seba.

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-

tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrZiavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpe¢nom materiali, méze sa
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Skladovanie

ALKO

ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-

vat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym Ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou €innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), m6zu toto zjednoduSenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
tefovi a prip. dopravcovi znacné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |ijtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpeény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s mensou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte

a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné

kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-

nom mieste, mimo dosahu deti.

Pred preruSenim prevadzky, ktoré trva viac ako

30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

B Rezny ndz odistite a nastriekajte konzervac-
nym olejom.

®  Pristroj dokladne vycistite a skladujte na su-
chom mieste.

12 LIKVIDACIA
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouZivatel je sém zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial s obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurépskej tnie

mozu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit’ odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

)G

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-

latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!
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Zakaznicky servis

odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli spbsobit Skody na

Zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch dolezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

13 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

15 ZARUKA

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov
Zberné miesta tzv. spoloéného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eur6pske;j

Unie a ktoré podliehaju Eur6pskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

mézu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odlis$né predpisy.

14 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnd zodpo-
vednost, ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su€astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu 8kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Termékleiras

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Szimbo- Jelentés

lum

Uzembe helyezés elétt feltétlenil olvas-
sa el gondosan ezt a kezelési Utmuta-
tot. Ez a zavarmentes munkavégzés és
a hibamentes kezelés feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
ovatosan! Kiléndsen a jelen atmu-
tato szallitasra, tarolasra és artal-
matlanitasra vonatkozo utasitasait
tartsa be!

ﬁLi

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem ker(lik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

A sovénynyiro feltéttel kényelmesen és biztonsa-
gosan, a talajon allva tavolithatja el s6vények és
bokrok kinyulé agait és friss hajtasait. A létran
végzett faradsagos és veszélyes munka mar a
multé.

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat (01)

A sovénynyiro feltét kizarélag az alapkészulékkel
egyutt mikodtetve hasznalhaté. A teljes készulé-
ket sévények vékony againak és friss hajtasainak
a talajrol torténd eltavolitasara tervezték. Munka
kdzben a hasznalonak a talajon biztosan kell all-
nia (01).

A levagni kivant agak vastagsaga nem lehet tobb
16 mm-nél.

Az alapkészulék és a felszerelhet6 készulekek ki-
zarolag magancélu hasznalatra készlltek. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindstilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

B A sdvénynyird feltétet soha ne nyomja ra
gyorsan és nagy er6vel nekinyomni a levagni
kivant agnak. A munkavégzési mozdulatokat
igazitsa hozza a készulék sebességéhez.

® A pengekeretbe beszorult &gakat soha ne ta-
volitsa el a készulék mikodése kdzben.

A készuléket ne hasznalja létran allva.

Csak egy hosszabbitdcsdvet hasznaljon ak-
kor is, ha tovabbi hosszabbitécsovek is ren-
delkezésre allnak.

2.3 Maradék veszélyek
Még a készulék rendeltetésszerl hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer{i kockazat,
amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabdl és
szerkezetébdl adéddan alkalmazastdl figgden a
kévetkez6 potencialis veszélyeztetések fordulhat-
nak elé:
®  Erintkezés lees6 és szerteszét replils leva-
gott agakkal
Erintkezés feszilltség alatt all6 agakkal
Vagasi részecskék belélegzése légz6készi-
lék viselésének elmaradasa esetén.
Vagasi sérllések a pengekeretnél
Sérulések a pengekeret letérd részei miatt

2.4 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kiilbndsen éva-
tos!

Az Uzembe helyezése elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

A
@
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

Szimbo- Jelentés
lum

Es6ben ne hasznalja! Nedvességtol
6vni kell!

Kezeit tartsa tavol a vagokeéstdl!

Viseljen védésisakot!

Viseljen flilvédét és védészemiive-
get!

Y
@

Tartson 10 m tavolsagot aram alatt
1om| | 1€v0 vezetékektdl!

X

2.5 Biztonsagi és védoberendezések

A vagokeés védoéburkolata

Szallitas el6tt a védéburkolatot a vagokésre fel
kell helyezni a személyi sériilések és anyagi ka-
rok elkeritilésének érdekében.

2.6 Termékattekintés

Sz. Alkatrész
1 Vagokés véddburkolat

2 Vagokés

Sz. Alkatrész
Vagofej forgdcsukloval
4 Kioldogomb a forgécsukldohoz

Csatlakoz6 hosszabbitocséhoz, ill. az
alapkészilékhez

6 Hosszabbitocsd

7 Hordheveder az alapkésziilékhez

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Elektromos szerszamok altalanos
biztonsagi utmutatéja

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
az elektromos eszk6zhoz tartoz6 osszes biz-
tonsagi utasitast, illusztraciét és miiszaki
adatot. A kdvetkez6 utmutatasok és utasitasok
betartasanal elkdvetett mulasztasok elektromos
aramutést, tuzet, illetve sulyos sérlléseket okoz-
hatnak.

m  Orizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,elekt-

romos szerszam” fogalom halézati lizemeltetésii
(halbzati vezetékkel rendelkezb) vagy akkumula-
toros (halézati vezeték nélkiili) elektromos szer-

szamokra vonatkozik.

3.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkateriletek balesetekhez vezethet-
nek.

® Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kornyezetben, amely-
ben gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket felgyujthatjak.

® Az elektromos szerszam hasznalata koz-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal val6 foglalkozas esetén
elveszitheti az elektromos készilék folotti el-
lenérzést.

3.1.2 Elektromos biztonsag

® Az elektromos szerszam halézati dugéja-
nak illeszkednie kell a csatlakozoaljzatba.
A halézati dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Ne hasznaljon
adapterdugot védéérintkezés elektromos
szerszamokkal egyutt. A valtoztatas nélkuli
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dugaszok és hozzaill§ csatlakozéaljzatok
csokkentik az aramutés kockazatat.

Keriilje a testi érintkezést foldelt feliiletek-
kel, mint példaul csovekkel, fiitétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-

zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-

ve van.

Az elektromos szerszamokat 6vja az eso6-
t6l és nedvességtol. Viz behatolasa a az
elektromos szerszamba néveli az aramutés
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél el-
téréen az elektromos szerszam szallitasa-
hoz, felakasztasahoz vagy a dugénak a
csatlakozéaljzatbol valé kihuzasahoz. A
csatlakozokabelt hotol, olajtol, éles pere-
mektél vagy mozg6 alkatrészektdl ovni
kell. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kabelek
novelik az aramutés kockazatat.

Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitékabelt alkalmazzon. A szabadban
torténd hasznalatra alkalmas hosszabbitoka-
bel csokkenti az aramités kockazatat.

Ha az elektromos szerszam nedves kor-
nyezetben valé miikodtetése nem keriilhe-
t6 el, akkor alkalmazzon hibaaram-védo-
kapcsolét. A hibaaram-véddkapcsolé alkal-
mazasa csOkkenti az aramuités kockazatat.

3.1.3 Személyek biztonsaga

Legyen ovatos, ligyeljen arra, amit tesz,
és dolgozzon figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség az elektromos szer-
szam hasznalatakor komoly sériilésekhez ve-
zethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi védé-
felszerelés, mint példaul a pormaszk, a
csuszasmentes biztonsagi cipd, munkavédel-
mi sisak vagy hallasvédd, az elektromos
szerszam fejtajatol és alkalmazasatol fligg6-
en csokkenti a sérllések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést.
Gy6z6djon meg, hogy a villamos szer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt a halézat-
ba és/vagy az akkumulatorhoz csatlakoz-
tatja, felveszi vagy tartja. Ha szallitas koz-
ben az ujjat az elektromos szerszam kapcso-
I6jan tartja, vagy az elektromos késziléeket

bekapcsolva csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

Miel6tt az elektromos szerszamot bekap-
csolja, tavolitsa el a beallité szerszamokat
és a csavarkulcsot. Az elektromos késziilék
egyik forgd készulékrészben taldlhatd szer-
szam vagy kulcs sérilésekhez vezethet.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrol, és mindig
legyen egyensulyban. Ezaltal varatlan hely-
zetekben az elektromos szerszamot jobban
tudja ellenérzés alatt tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektdl.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozg6 része.

Ha porelszivé és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csOkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kiviil
az elektromos szerszamok biztonsagi sza-
balyait még akkor sem, ha tobbszo6ri hasz-
nalat utan kap megbizast az elektromos
szerszam hasznalatara. A figyelmetlen ke-
zelés a masodperc tort része alatt okozhat
sulyos sériléseket.

3.1.4 Az elektromos szerszamok hasznalata

és kezelése

Ne terhelje tul az elektromos késziiléket. A
munkahoz az arra szolgal6 elektromos szer-
szamot alkalmazza. A megfelel elektromos
szerszammal a megadott teljesitménytarto-
manyban jobban és biztonsagosan dolgozhat.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek kapcsoléja hibas. Olyan elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra szorul.

Huzza ki a dugét a csatlakozéaljzatbdl és/
vagy tavolitsa el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszamokat
vagy az elektromos késziiléket elrakja. Ezek
az dvintézkedések meggatoljak az elektromos
szerszam véletlenszeri elinditéasat.

A hasznalaton kiviili elektromos szersza-
mokat ne tarolja gyermeke altal elérhetd
helyen. Ne engedje, hogy az elektromos
késziiléket olyan személyek hasznaljak,
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akik a késziiléket nem ismerik vagy a jelen
utmutatasokat nem olvastak. Az elektro-
mos szerszamok tapasztalatlan személyek
kezében veszélyesek.

® Az elektromos késziilékeket és hasznalati
eszkozoket gondosan kezelje. Ellendrizze,
hogy a forgé részek kifogastalanul mii-
kddnek-e és nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. A sériilt része-
ket az elektromos késziilék hasznalata
elétt javittassa meg. A helytelenul karban-
tartott elektromos szerszamok sok balesetet
okoznak.

® A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoélii vago-
szerszamok kevésbé szorulnak, és kdnnyeb-
ben iranyithatok.

B Hasznaljon a jelen utmutatasoknak megfe-
lel6 elektromos szerszamot, hasznalati
eszkozoket és betétszerszamokat. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végzendo tevékenységet. Az elekt-
romos szerszamok rendeltetésellenes hasz-
nalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

= A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszds fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

3.1.5 Elektromos szerszam alkalmazasa és

kezelése

® Az akkumulatorokat csak a gyarto altal
ajanlott toltokeésziiléekekkel toltse fel. Tlz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas toltékésziléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

B Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznal-
ja az elektromos szerszamokhoz. Masfajta
akkumulatorok alkalmazéasa sérilésekhez és
tizveszélyhez vezethet.

® A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktél, kulcsok-
tol, tiiktdl, csavaroktol vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkez6k athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkez6i ko-
z6tti rovidzarlat égési sérllésekhez vagy tiiz-
hoéz vezethet.

®  Hibas alkalmazas esetén az akkumulator-
bol folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal valo érintkezést. Véletlen érintkezés

esetén vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szembe kerdiil, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kikerulé folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sériulésekhez is vezet-
het.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kumulatort. A sérilt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okoz-
hatnak.

Az akkumulatort vagy a szerszamot ne te-
gye ki nyilt lang vagy magas hémérsékle-
tek hatasanak. A tiiz vagy a 130 °C feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 6sszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros szerszamot soha ne toltse az
tizemeltetési utmutatéban megadott h6-
mérsékleti tartomanyon kiviil. Nem megfe-
lel6 toltés vagy a megengedett hdmérsékleti
tartomanyon kivul térténé tdltés karosithatja
az akkumulatort és fokozza a tlizveszélyt.

3.1.6 Szerviz

Elektromos szerszamat csak szakképzett
személyzettel és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja az
elektromos szerszam biztonsagos hasznala-
tanak megbrzését.

Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyart6 vagy az arra feljo-
gositott ligyfélszolgalati helyek jogosultak.

3.2 Biztonsagi utasitasok sovénynyirékhoz

Tartsa tavol a kést a testrészeit6l. Mozgo
késnél ne kisérelje meg a levagott anyag
eltavolitasat vagy vagando anyag tartasat.
A kések a kapcsold kikapcsolasa utan tovabb
mozognak. A sévénynyiré hasznalata esetén
mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérllésekhez vezethet.

A sovénynyirét a vagokeés allé helyzeté-
ben, a fogantyunal fogva vigye, és ligyel-
jen arra, hogy ne miikodtesse a kapcsolot.
A sévénynyiré helyes viselése cstkkenti a
véletlen mikodtetés veszélyét, és a kések al-
tal emiatt okozott sériilések kockazatat.

A sovénynyiré szallitasakor vagy tarolasa-
kor mindig legyen feltéve a kés burkolata.
A sovénynyiré szakszer( kezelése csokkenti
a kés altal okozott sérulések veszélyét.

A beszorult nyesedék eltavolitasa vagy a
sOvénynyiré karbantartasa elétt gy6z6d-
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jon meg arrol, hogy az 6sszes kapcsolot
kikapcsoltak és az akkut eltavolitottak
vagy levalasztottak-e. A sévénynyir6 varat-
lan mikodése a lerakodasok eltavolitasa
vagy a karbantartas soran sulyos sérllések-
hez vezethet.

A sovénynyirét csak a szigetelt fogofelii-
leteknél fogja meg, mert a vagokés rejtett
elektromos vezetékekkel érintkezhet. A
kés aramvezetd vezetékkel valo érintkezése
miatt a készilék fémes részei is fesziltség
ala kerililhetnek, ami aramitést okozhat.

A halozati vezetéket tartsa tavol a vagasi
teriilettol. A cserjékben vagy a bokrokban
vezetékek bujhatnak meg, amelyeket a kés
véletlenll atvaghat.

Ne hasznalja a sovénynyirét rossz idében,
kilondsen villamcsapas veszélye esetén.
Ez csdkkenti a villamcsapas kockazatat.

3.3 Biztonsagi utasitasok megnovelt

4

hatétavolsagu sovénynyirokhoz
A megnovelt hatétavolsagu sévénynyiro-
val fej felett torténé munkavégzés esetén
viseljen fejvédét. A lehulld nyesedékek su-
lyos sértiiléseket okozhatnak.
A megnovelt hatétavolsagu sévénynyirot
mindig két kézzel kezelje. A megndvelt ha-
tétavolsagu sévénynyirét tartsa két kézzel a
kontroll elvesztésének elkerilése érdekében.
Csokkentse a halalos aramiités veszélyét
azzal, hogy a megnovelt hatotavolsagu
sovénynyirét soha nem hasznalja elektro-
mos vezetékek kézelében. Elektromos ve-
zetékek megérintése vagy a gép ezek koze-
|ében torténd hasznalata sulyos sérilések-
hez vagy halélos aramutéshez vezethet.

A KEZELESRE VONATKOZO
BIZTONSAGI UTMUTATASOK

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély elektromag-
neses mezd6 miatt. Ez az elektromos szerszam a
miikodés soran elektromagneses mez6t gerjeszt.
Ez a mezd bizonyos koérdlmények esetén karo-
san hathat ki az aktiv és passziv orvosi implanta-
tumokra.

A sulyos vagy haldlos sériilések veszélyének
csokkentése érdekében, az orvosi implanta-
tumokkal rendelkezd személyek szamara azt
javasoljuk, hogy az elektromos szerszam
hasznalata elétt kérdezze meg az orvosat és
az orvosi implantatum gyartojat.

Ugyeljen arra, hogy kezel6 a felels az olyan
balesetekért és anyagi karokért, melyeket
mas személyeknek vagy azok tulajdonaban
okozhatnak.

A készuléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
r hasznalat sérlléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a készuléket, ha a
munkaterileten nem tartézkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.

A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készu-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

Nyiras el6tt keresse meg és tavolitsa el a s6-
vényekben és bokrokban esetleg el6forduld
akadalyokat — pl. drétokat, drotkeritéseket,
elektromos vezetékeket, kerti eszk6zoket,
Uvegeket.
Ha két fogantyu all rendelkezésre, akkor két
kézzel fogja meg a s6vénynyirét.
Munka kdézben a talajon alljon, ne Iétran vagy
mas instabil fellleten.
A sévénynyird hasznalata el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a mozgé alkatrészek (pl.
meghosszabbitott tengely vagy forgoé elem)
rogzitéberendezései a helylikon vannak.
A készuléket ugy mozgassa és szallitsa,
hogy a vagokéshez sem emberek, sem alla-
tok ne érhessenek hozza. Szallitas elétt a vé-
déburkolatot hizza fel a vagokésre.
Munka kézben a levagni kivant agakat ne
tartsa a kezével.
Kapcsolja ki a készliléket és varjon, amig a
vagokeés teljesen meg nem all, mielétt a be-
szorult agakat eltavolitja.
Tavolitsa el az akkumulatort a készilékbdl és
tegye fel a védéburkolatot a vagoékésre az
alabbi esetekben:

ellendrzési, bedllitasi és tisztitasi mun-

kak,

a vagokésnél végzett munka,

a készllék magara hagyasa,

szallitas,

tarolas,

karbantartasi és javitasi munkak,

veszély.

Kezel6

16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatét nem ismeré személyek a gépet
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nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

B Ne hasznalja a késziléket, ha faradt vagy
beteg, vagy ha kabitdszer, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt all.

4.2 Egyéni védéfelszerelés

m  Afej és a végtagok sérulésének és hallaska-
rosodasnak az elkerllésére el6irasszeri ru-
hazat és biztonsagi felszerelés viselendsb.

® A személyes védbfelszerelés részei:
Védésisak, védészemliiveg és légzbké-
szlilék
Hosszu nadrag és er6s labbeli
Karbantartaskor és apolaskor: Védoékesz-
tyl

4.3 Munkahelyi biztonsag

B Csak napfény vagy nagyon erés mestersé-
ges megvilagitas mellett dolgozzon.

® A munkavégzés elétt tavolitsa el a veszélyes
targyakat a munkatertletrdl, pl. agakat, tveg-
és fémdarabokat, kdveket.

= (gyelien a biztonsagos allasra.

4.4 Személyekre és allatokra vonatkozé

biztonsag

® A késziléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszer(
hasznalat sérlléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

®  Csak akkor kapcsolja be a készlléket, ha a
munkateruleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

B Tartsa tavol a kezét és a labat, ill. mas testré-
szét a készulék mozgé alkatrészeitdl (pl. fi-
részlanctol, vagéberendezeéstol).

B Egyes géprészek, pl. a vagészerszamok
munka kézben nagyon felmelegedhetnek.
Ezeket ne érintse meg. Kikapcsolas utan var-
ja meg, amig lehdlnek.

4.5 A késziilék biztonsaga

B Akészlléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:

A készulék nem szennyezett.
A késziléken nem lathatok sérulések.
Minden kezel6elem makodik.

B Az §sszes készilékfogantyut tartsa szarazon
és tisztan.

®  Ne terhelje tul a készlléket. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készult. A talter-
helés a késziilék karosodasat eredményezi.

®  Soha ne mikodtesse a gépet elhasznalddott
vagy serult alkatrészekkel. A sérilt alkatré-
szeket mindig a gyarté eredeti potalkatrészei-
vel pétolja. Ha a késziiléket elhasznalodott
vagy serult alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

4.6 Elektromos biztonsag
®m A rQvidzarlat és az elektromos alkatrészek
meghibasodasanak elkertlése érdekében:
Ovja a késziiléket a nedvességtsl, és ne
hasznalja esében.

Ne fecskendezze a késziléket vizzel.
Ne Nyissa ki a készuléket.

H TUDNIVALO Tartsa be az akkumulatorra és
a toltékészulékre vonatkozé biztonsagi utasitaso-
kat a kulon kezelési utmutatdkban.

4.7 Rezgésterhelés
®  Rezgés miatti veszély
A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdévetkezd befolya-
solé tényezbket:
A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?
Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?
A készlilék a szokasos lizemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfelel6en meg van
élezve, ill. a megfeleld vagészerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

® A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szlkséges fordulatszammal mikod-
tesse. Kertilje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csOkkentése érdekében.

®  Szakszeritlen hasznalat és karbantartas mi-
att a késziilék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
késziiléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.
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Felszerelés és Uzembe helyezés

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készullék hasznélatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

B Akészulék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkeriilésé-
hez viseljen keszty(t és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengllés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozodik.

®m  |ktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektdl valo re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést kelté
készulékek hasznalata tdbb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készllék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezddne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfelel6 pihendket.
Megfelelé hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizélja a rezgésekbdl addédo kockaza-
tot. A készlléket a kezelési utmutatoban ta-
lalhaté utasitasok szerint gondozza.

B Ha a késziléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked&vel antivibraci-
0Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kerllje el a készulékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkaveégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato a rezgés okozta terhelés.

4.8 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré6 mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlineteket és a munka idétartamat csak
a legszlkségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartozkoddk
védelme érdekében megfelel6 hallasvédét kell vi-
selni.

5 FELSZERELES ES UZEMBE
HELYEZES

5.1 Hordheveder felhelyezése az
alapkésziilékre

Lasd a ,Multitool MT 40 — Alapkészllék” kezelési
utasitasat.

5.2 Felszerelhet6 késziilék felhelyezése az
alapkésziilékre

Lasd a ,Multitool MT 40 — Alapkészilék” kezelési
utasitasat.

6 KEZELES

/\ VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye. Mii-
kodés kézben a hajtémiihaz felforrésodhat.

®  Ne érintse meg a hajtomiihazat.

6.1 A vagofej elforgatasa (02, 03)

A vagofej fokozatmentesen -90° és +45° kozott
allithato (02). Ezaltal be lehet allitani ugy, ahogy
a munka sikeresen elvégzéséhez sziikséges (03/
a, 03/b).

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sériilések veszélye a vagokésbe
torténd benyulas esetén.
®  Mindig kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt el-

forgatja a vagofejet!
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldo-
gombot (02/1).

2. A vagofejet (02/2) annyira forgassa el, amig
az a szlUkséges pozicioba be nem kattan.

3. Akioldégombot (02/1) engedje el.

6.2 Védoburkolat lehtzasa (04)

1. A készilék bekapcsolasa el6tt a vagokes
(04/2) véddburkolatat (04/1) huzza le.

6.3 A késziilék be- és kikapcsolasa

Lasd a ,Multitool MT 40 — Alapkésziilék” kezelési
utasitasat.

6.4 Vagokés olajozasa (05)

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sériilések veszélye a vagokésbe
torténd benyulas esetén.

B Mindig kapcsolja ki a késziiléket a vagofej
olajozasa elétt!
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Munkamagatartas és munkatechnika (06)

ALKO

Munka kézben rendszeres id6kézonként végezze

el a kdvetkezbket:

1. A vagokeést (05/1) kdrnyezetbarat kendolajjal
(05/2) olajozza meg.

Ezaltal a vagokés konnyebben mikddik, nem

melegszik fel és megné az akkumulator hasznos

Uzemideje is.

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (06)

/\ FIGYELMEZTETES! Fokozott zuhanasve-
szély. Fokozott zuhanasveszély all fenn, ha a
munkavégzés magas helyen (pl. létran allva) tor-
ténik.
® A készilékkel mindig a talajon allva dolgoz-

zon, és kozben tgyeljen arra, hogy biztosan
alljon.
B Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

® A sovényt rendszeresen és csak a megenge-
dett idépontokban nyirja.

B Csak a soveény felllete feletti vékony agakat
és friss hajtasokat vagja le; ne vagjon tul
mélyre.

= Mindig el6bb a sévény két oldalat, majd a te-
tejét nyirja. lly modon a levagott anyag nem
eshet a még le nem vagott teriletekre.

® A sOvényeket mindig trapéz formara kell vag-
ni. Ez megakadalyozza az als6 agak megko-
paszodasat (06).

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
el6tt mindig kapcsolja ki a készliléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véd&keszty(it.

® A készlléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

® A mianyag részeket egy kendével tisztitsa
meg tisztitdszer vagy oldészer hasznalata
nélkdl.
egy finom drotkefével tisztitsa meg, majd
kontaktspray-vel permetezze be.

B Ellendrizze a vagokeés sériiléseit, és — ha ka-
rosodott — cseréltesse ki.

m  Tisztitsa meg és rozsdagatlé olajjal perme-
tezze be a vagokeést.

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széli
és mozgo készulékalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.
®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kbézben mindig viseljen véddkesztydit!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Zavar Ok

A vagokés

Elharitas

Nincsolaja 1. Kapcsolja ki a

mikodés vagokésen. készuléket és
kézben forrd. vegye ki az
Flstképz6- akkumulatort.
dés. 2. Avagokést
tisztitsa meg
és olajozza be.
3. Tegye vissza
az akkumula-
tort.
®  Avago- Keresse fel a
kés tom- gyarté szervizal-
pa. lomasét.
® Avago-
kés ki-
csorbult.
Az agak va- A vagokés Keresse fel a
gasa nem tompa. gyarté szervizal-
tiszta. Az lomasat.
agak gyak- s
ran beszorul- A \{agc?kes Ke'res'se fel a
nak a vago- csuszo- gyarto szervizal-
Kkésbe. hézagja tul lomasat.
nagy.
A motor jar, Meghibaso- Keresse fel a
de a vago- das gyarté szervizal-
kés nem lomasat.
mozdul.
A készilék Meghibaso-  Keresse fel a
szokatlanul  das gyarté szervizal-
rezeg. loméasat.
Tovabbi Lasd a ,Multitool MT 40 — Alap-
lUzemzava-  készllék” kezelési utasitasat.
rok
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Szallitas

10 SZALLIiTAS

Szallitas el6tt tegye meg a kovetkezd intézkedé-
seket:

1. Kapcsolja ki a készUléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort az alapkésziilék-
bél.

3. Az alapkészlléket, a hosszabbitocsovet (ha
van) és a felszerelhetd késziléket valassza
szét egymastol.

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozé térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

. Kozuleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol torténd szallitds esetén), akkor ez a
kdnnyités igénybe vehetd.

Az el6bb emlitett két esetben megfelel6 el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megel6zésére,

hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kételezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blntetsjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalok a szallitashoz és a
kikiildéshez

B A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizardlag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy vesze-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

B A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

B Az akkumulatort a csomagolason belll el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
séruléseinek elkerllésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
|ésérdl és dokumentaciodjarol szallitas, ill. ki-
klldés kdzben (pl. csomagkiildé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

. Eléz6leg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikuldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértnek szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

11 TAROLAS

A készuléket minden hasznélat utan alaposan

tisztitsa meg és tegyen fel minden véd&burkolatot

—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-

mekek altal nem elérheté helyen tarolja.

30 napnal hosszabb tUzemsziinetek elétt a kdvet-

kez6 munkékat végezze el:

®  Tisztitsa meg és rozsdagatlo olajjal perme-
tezze be a vagokést.

® A készlléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.

12 ARTALMATLANITAS

Tudnivalék az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol
A hasznalt elektromos és elektronikus

[ ]
E készllékek nem tartoznak a haztartasi
— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe régzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tésat az akkumulatorokra vonatkozé torvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készlé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos feleléssége,
hogy tordlje az artalmatlanitando régi készu-
Iéken 1évé személyes jellegl adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos késziilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

ALKO

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnival6k az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

e

® Az elektromos készlilékekbdl szarmazé ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozo informacidk a kezelési és szerelési
Utmutatéban talalhaté tovabbi adatok kozott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készllékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kérnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatd
er6forrasok hasznositadsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjlik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANCIA

Az athuzott hulladéktarold edény szimbdlum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a héaztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

®  Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % 6lmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kdvetkezd helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készilékekhez hasznalt régi elemek gyj-
tését végz6 kdzods visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
m A gyartd visszavételi helyén (ha a kozds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitdsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Uni6 orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

14 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarélagos felel6sséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfeleléségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben el6irt jotallasi idén beldl. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

®  betartjak ezt az izemeltetési utasitast ®  ¢nhatalmu javitasi probalkozas

B szakszerien hasznaljak a berendezést B Jnhatalmu miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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5.1 Placer beeresele pa basisapparatet... 163

5.2 Seet pabygningsenheden pa basisap-
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Produktbeskrivelse

Symbol

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iszer anvisningerne i naer-
Ll veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Betydning

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der gar dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Tynde grene og friske skud kan nemt fijernes pa
haekke og buske nedefra med haekkeklipperpa-
satsen. Du skal ikke sta usikkert og udsat pa en
stige.

21 Tilsigtet brug (01)

Haekkeklipperpasatsen ma kun bruges sammen
med basisapparatet. Hele apparatet er dimensio-
neret til nedefra at fierne tynde grene og friske
skud pa haekke og buske. Brugeren skal sta sta-
bilt pa jorden (01).

Grene, der skal skeeres af, ma ikke veere tykkere
end 16 mm.

Basisapparatet samt pabygningsenhederne er
udelukket konstrueret til privat brug. Enhver an-
den brug samt ikke tilladte om- eller pabygninger
er ikke tilsigtet og bevirker, at garantien bortfal-
der, at overensstemmelsen ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar bortfalder for pa skader, der
paferes brugeren eller udenforstaende.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®  Tryk aldrig haekkeklipperpasatsen hurtigt og
voldsomt mod grenen, der skal skaeres af.
Tilpas arbejdet til apparatets hastighed.

®  Fjern aldrig grene, der klemmer fast i kniv-
bjeelken, sa leenge apparatet er i gang.

®  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

= Brug kun et forleengerrar, selv nar der er flere
forlaengerrer til radighed.
2.3 Restfarer

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Bergring med afskarne grene, der falder ned
eller slynges rundt

®  Bergring med grene, der star under spaen-
ding

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke bzeres andedreetsveern.
Snitsar pa knivbjaelken
Kvaestelser pa dele, der breekker af knivbjeel-
ken

2.4 Symboler pa apparatet

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen for brug!

Brug ikke maskinen i regnvejr! Be-
skyt maskinen mod fugt!

Hold haenderne vaek fra kniven!

Baer beskyttelseshjelm!

Baer hgreveern og beskyttelsesbril-
ler!

Overhold en afstand pa 10 m til
stremfgrende ledninger!

10@® ®JP>:
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2.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Knivens beskyttelsesafdakning

Beskyttelsesafdaekningen skal seettes pa kniven

fer en transport for at undga kveestelser pa per-
soner eller tingsskader.

2.6 Produktoversigt

Nr. Del
1 Beskyttelsesafdaekning til kniv
2 Kniv
3  Skeerehoved med drejeled
4 Oplasningsknap til drejeled
5  Kobling til forleengerrer eller basismaski-
ne
Forleengerror

Beeresele til basismaskine

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-

veerktojer

/\ ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsinstruk-
tioner, anvisninger, illustrationer og tekniske

data, som dette elvaerktgej er udstyret med.

Manglende overholdelse af de efterfalgende an-
visninger kan forarsage elektrisk sted, brand og/

eller alvorlige personskader.

B Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med

henblik pa fremtidig brug.
Begrebet "el-veerktgjer”, der anvendes i sikker-

hedsanordningerne henviser til stremdrevne el-

veerktajer (med stremkabel) eller batteridrevne
el-veerktgjer (uden streamkabel).

3.1.1

Arbejdspladssikkerhed

Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan vaere skyld i ulykker.

Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er breendba-
re vaesker, gasser eller stovpartikler. El-
veerktgjer frembringer gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

Hold begrn og andre personer pa afstand,
mens el-varktgojet benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over det elektriske veerktgj.

3.1.2 Elektrisk sikkerhed

Elveerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke &ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordet elvaerktg;j.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremstad.

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremstad, hvis din krop har jordforbindel-
se.

Beskyt elvaerktsjet mod regn og vaede.
Hvis der traenger vand ind i et elveerkigj,
@ges risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, nar du baerer elvaerktgjet,
hanger det op eller traekker stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevaegelige dele. Tilslutningsledninger,
der er beskadigede eller i urede, gger risiko-
en for elektrisk stad.

Nar du arbejder med et elvaerktej under
aben himmel, ma du kun bruge forlanger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forlaengerledninger, der er
egnet til udendars brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at betjene el-
veerktojet i fugtige omgivelser, skal der
anvendes et fejlstromsrelae. Brugen af et
fejlstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk
sted.
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3.1.3 Personsikkerhed

3.1
[

Veaer altid opmarksom, var bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med et elvaerktgj. Brug ik-
ke elvaerktgjer, hvis du er trzet eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medicin. Nar
du betjener elveerktgjet, kan et gjebliks uop-
maerksomhed fare til alvorlige kvaestelser.

Beer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Nar du alt efter arbej-
dets art og elveerktajets type baerer personligt
sikkerhedsudstyr sdsom stevmaske, skridsik-
re sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hg-
reveern, mindskes risikoen for kveestelser.

Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for el-
veaerktojet, for du slutter det til stramforsy-
ningen og/eller batteriet, lofter eller baerer
det. Der er fare for ulykke, hvis du baerer el-
veerktgjet og samtidigt har fingeren pa teend/
sluk-knappen eller tilslutter et teendt elveerktgj
til stramforsyningen.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruengg-
ler, for du taender for elvaerktgjet. Et vaerk-
tej eller en nggle, der er sat i et roterende el-
veerktgj, kan medfgre kvaestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Sgrg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre
kontrollere elvaerktgjet i uventede situationer.

Baer egnet toj. Baer ikke lgstsiddende tg;j
eller smykker. Hold har og tej vaek fra be-
vaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

Kan der monteres stevudsugnings- og
-opsamlingsanlag, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stavgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.
Veer ikke overmodig, og tilsidesat ikke
sikkerhedsforskrifterne for el-veerktgjet,
ogsa selv om du kender el-varktgojet godt
efter megen brug. Uagtsom handtering kan
lynhurtigt medfgre alvorlige kveestelser.

.4 Brug og handtering af elvaerktgojet

Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug kun det
elveerktgj, der er bestemt til arbejdet. Du
arbejder bedre og sikrere med det korrekte
elveerktgj inden for det angivne ydelsesomra-
de.

Brug ikke elvaerktgsjer, med defekte kon-
takter. Et elveerktgj, der ikke leengere kan

31

teendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.

Trzek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder el-varkte-
jet vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer,
at elveerktojet startes utilsigtet.

Opbevar elvaerktojer, der ikke er i brug,
uden for berns raeekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge dette el-vaerktgj, hvis de ikke
har sat sig ind redskabets funktion eller
ikke har lzest disse anvisninger. Elvaerkta-
jer er farlige, hvis de bruges af uerfarne per-
soner.

Plej el-vaerktojet og pastiksvarktejet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktgjets
funktion er nedsat. Fa beskadigede dele
repareret, for det elektriske vaerktgj bru-
ges. Mange ulykker har deres arsag i darligt
vedligeholdte elvaerktgjer.

Hold skaerende/klippende redskaber skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skeerende/
klippende redskaber med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Brug elektriske vaerktgjer, tilbehor, pa-
stiksvaerktoj osv. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag hgjde for arbejds-
forholdene og aktiviteten, der skal udfe-
res. Der er risiko for, at der kan opsta farlige
situationer, hvis elveerktgjer bruges til andet
end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over det elektriske veerktgj i uforudsigeli-
ge situationer.

.5 Brug og handtering af det

batteridrevne redskab
Lad kun batterierne op i opladere, der an-
befales af producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der kun er egnet til en
bestemt type genopladelige batterier, bruges
sammen med andre batterier.
Brug kun de dertil beregnede batterier i el-
veaerktgjet. Brug af andre batterier kan med-
fore kvaestelser og brandfare.
Hold batterier, der ikke anvendes, pa af-
stand af haefteklammerne, manter, nggler,
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som, skruer eller andre mindre metalgen-
stande, der kan forarsage en direkte for-
bindelse af polerne. Kortslutning mellem
batterikontakterne kan forarsage forbreendin-
ger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-
ske ud af batteriet. Undga al kontakt med
vaesken. Ved utilsigtet kontakt skylles
med vand. Opsgag lage, hvis vaesken
kommer i gjnene. Udsivende batterivaeske
kan medfgre hudirritation eller forbreendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier eller vaerktej. Beskadigede eller
ombyggede batterier kan forholde sig uforud-
sigeligt og medfgre brand, eksplosion eller
fare for kveestelser.

Udsaet ikke et batteri eller vaerktgj for ild
eller for hgje temperaturer. lid eller tempe-
raturer over 130 °C kan forarsage en eksplo-
sion.

Folg alle anvisninger om opladning, og
oplad aldrig batteriet eller det batteridrev-
ne vaerktej uden for det temperaturomra-
de, der er angivet i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det til-
ladte temperaturomrade kan edeleegge batte-
riet og @ger risikoen for brand.

3.1.6 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere el-
veaerktojet og kun med originale reservede-
le. P& denne made er der sikkerhed for, at el-
veerktgjets sikkerhedsfunktioner opretholdes.
Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Kun producenten eller et autoriseret
kundeveerksted ma udfere servicen.

3.2 Sikkerhedsanvisninger for

haekkeklippere

Sorg for, at der er god afstand mellem alle
dele af din krop og kniven. Nar knivene er
i gang, ma du ikke fjerne afklip og ikke
holde fast i materiale, som du vil klippe af.
Knivene beveaeger sig stadig, efter kontakten
er slaet fra. Nar du betjener en haekkeklipper,
kan et gjebliks uopmaerksomhed fore til al-
vorlige kvaestelser.

Baer hakkeklipperen i handtaget, nar kni-
vene star stille, og pas pa ikke at trykke
pa kontakterne. Nar haekkeklipperen bzeres
rigtigt, mindskes risikoen for, at den starter
utilsigtet med deraf falgende fare for at kom-
me til skade pa kniven.

®  Nar haekkeklipperen transporteres eller
opbevares, skal afdeekningen altid szettes
pa knivene. Nar hzekkeklipperen handteres
rigtigt, mindskes risikoen for at komme til
skade pa knivene.

m  Kontrollér, at alle kontakter er slaet fra, og
at batteriet er taget ud eller koblet fra, for
fastklemt materiale fjernes eller hakke-
klipperen vedligeholdes. Starter haskkeklip-
peren uventet, nar du fierner fastklemt mate-
riale eller vedligeholder heekkeklipperen, kan
det medfere alvorlige kvaestelser.

®  Baer kun hakkeklipperen i de isolerede
greb, da kniven kan komme til berore
skjulte streamledninger. Hvis knivene kom-
mer i kontakt med en stremfgrende ledning,
kan metalgenstande blive stremfarende og
forarsage elektriske stad.

®  Hold alle stremkabler vaek fra skaeereomra-
det. Ledninger kan vaere skjult i haekke eller
buske og utilsigtet blive skaret over af kniven.

= Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr,
isaer ikke hvis der er fare for tordenvejr.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af et
lyn.

3.3 Sikkerhedsanvisninger for
haekkeklippere med forleenget
raekkevidde

®  Brug hovedvaern, nar du arbejder over ho-
vedhgjde med hakkeklipperen med for-
laenget reekkevidde. Nedfaldende stykker
kan medfgre alvorlige kveestelser.

®  Betjen altid haekkeklipperen med forlaen-
get reekkevidde med begge hander. Hold
altid haekkeklipperen med forlaenget reekke-
vidde fast med begge haender for ikke at mi-
ste kontrollen.

®  Mindsk risikoen for livsfarlige elektriske
stod ved aldrig at bruge hakkeklipperen
med forlnget reekkevidde i naerheden af
elektriske ledninger. Bergring af eller brug i
nzerheden af stramledninger kan medfere al-
vorlige kvaestelser eller livsfarlige elektriske
stad.
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4 SIKKERHEDSANVISNINGER VEDR.
BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare ved elektromagnetisk
felt. Dette elveerktgj frembringer et elektromag-
netisk felt, nar det bruges. Dette felt kan under
bestemte omsteendigheder pavirke aktive eller

passive medicinske implantater.

For et nedseette faren for alvorlige eller dgde-
lige kveestelser anbefaler vi, at personer med
medicinske implantater konsulterer deres lee-
ge og producenten af det medicinske implan-
tat, for elveerktojet betjenes.

OBS. Brugeren er ansvarlig for de ulykker el-
ler skader, der kan tilstade andre personer
eller deres ejendom.

Brug kun apparatet til de opgaver, det er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

Taend kun for apparatet, nar der ikke ophol-
der sig andre personer eller dyr i arbejdsom-
radet.

Overhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

Gennemsgg heekke og buske for skjulte dele
for klipningen, f.eks. for trade, wires, kabler,
haveredskaber, flasker, og fiern disse.

Hold fast i haekkeklipperen med begge haen-
der, nar der er to handtag til radighed.

Sta pa jorden, nar du arbejder, og ikke pa en
stige eller et andet ustabilt underlag.

Sorg for at sikre dig, at laseanordningerne pa
bevaegelige dele (fx et forlaenget skaft eller et
drejeelement) sidder fast, inden du bruger
heekkeklipperen.

Bevaeg og transporter apparatet séledes, at
personer og dyr ikke kan bergre kniven. Saet
beskyttelsesafdaekningen pa kniven for trans-
port.

Hold ikke fast i grene, der skal skaeres af, un-
der arbejdet.

Sluk for apparatet, og vent indtil kniven er
stoppet, fgr fastklemte grene fijernes.

Tag batteriet af apparatet, og seet beskyttel-
sesafdaekningen over kniven nar:
Kontrol-, indstillings- og renggringsarbej-
der
Der arbejdes pa kniven
Du gar veek fra apparatet

4.1

Transport

Opbevaring

Servicearbejder og reparationer
Fare

Bruger

Barn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

Brug ikke maskinen, hvis du er traet eller syg,
eller hvis du er pavirket af narkotika, alkohol
eller medicin.

4.2 Personligt beskyttelsesudstyr

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbriller og
andedraetsvaern

Lange bukser og fast fodtgj

Ved service og vedligeholdelse: Beskyt-
telseshandsker

4.3 Arbejdspladssikkerhed

Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.

Fjern farlige genstande fra arbejdsomradet
for start af arbejdet, f.eks. grene, glas- og
metalstykker, sten.

Searg for at sta stabilt.

4.4 Sikkerhed for personer og dyr

Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis det ikke bruges som tilsigtet,
er der risiko for kvaestelser og tingsskader.

Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.

Hold heender eller fadder og andre legems-
dele veek fra de beveegende dele (f.eks. sav-
kaede, knive).

Maskinens dele, f.eks. skaereveerktgjer, kan
blive meget varme under brugen. Bergr ikke
disse. Vent indtil de er kglede af, efter at ma-
skinen er slukket.

4.5 Maskinsikkerhed

Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:

Apparatet er ikke beskidt.
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Apparatet er ikke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.
Apparatets dele skal holdes tarre og rene.
Overbelast ikke apparatet. Det er beregnet il
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
farer til beskadigelse af apparatet.

®  Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges apparatet
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke gores geeldende over for fabrikanten.

4.6 Elektrisk sikkerhed
®  For at undga kortslutning og edelaeggelse af
de elektriske komponenter:
Beskyt apparatet mod fugt, og brug det
ikke i regnvejr.
Sprajt ikke vand pa apparatet.
Abn ikke apparatet.

H BEMAERK Overhold sikkerhedsanvisninger-
ne for batteri og oplader i de separate brugsan-
visninger.

4.7 Vibrationsbelastning

= Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsvaerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. VVaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er apparatet i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

®  Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
Undgéa maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

®  Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
oget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®  Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

B Bruges apparatet i laengere tid, udsaettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Beer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en leege opsgges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendors
lave, er risikoen starre.

®  Hold leengere pauser i lgbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

®  Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, fgr traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®m  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

m  Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

4.8 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgreveern.

5 MONTERING OG IDRIFTTAGNING

5.1 Placer bzresele pa basisapparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 40 — ba-
sisapparat”.
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Betjening

5.2 Szt pabygningsenheden pa
basisapparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 40 — ba-
sisapparat".

6 BETJENING

/\ FORSIGTIG! Fare for forbraending. Gea-
rets hus bliver meget varmt under brugen.

m  Bergr derfor ikke gearets hus.

6.1 Drej skaerehovedet (02, 03)

Skaerehovedet kan justeres i trin til mellem -90°
og +45° (02). Dermed kan det tilpasses, sa det
passer til arbejdet (03/a, 03/b).

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i kniven.

®  Sluk altid for apparatet, for skeerehovedet
drejes!

1. Tryk pa oplasningsknappen (02/1), og hold
den inde.

2. Drej skaerehovedet (02/2), indtil det gar i hak
i den gnskede position.

3. Slip oplasningsknappen (02/1).

6.2 Traek beskyttelsesafdakningen af (04)

1. Tag beskyttelsesafdeekningen (04/1) af kni-
ven (04/2), for apparatet tilsluttes.

6.3 Taend og sluk for apparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 40 — ba-

sisapparat".

6.4 Smoring af kniv (05)

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i kniven.

®  Sluk altid for apparatet, for kniven skal smg-
res!

Udfer under arbejdet med jeevne mellemrum:

1. Smer kniven (05/1) med en miljgvenlig olie
(05/2).

Kniven arbejder bedre, den bliver ikke varm og

batteriets ladetid forbedres.

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (06)

/\ ADVARSEL! @get risiko for styrt. Der er
en gget risiko for styrt, hvis arbejdet udfgres fra
en forhgjet arbejdsposition (f.eks. en stige).
®  Arbejd kun staende pa jorden med apparatet,

og s@rg for at sta stabilt.

®  Overhold sikkerhedsanvisningerne.

®m  Kilip haekken jeevnligt og kun i tilladte perio-
der.

®m  Skeer kun tynde grene og friske skud af haek-
kens overside; skeer ikke for dybt ind i haek-
ken.

m  Kilip altid farst siderne pa haekken og derefter
toppen. Pa denne made falder afklippet ma-
teriale ikke ned i omrader, der ikke allerede
er klippet.

®  En heek skal altid klippes i trapezform. Og de
nederste grene kommer ikke til at mangle lys
(06).

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, bevagende dele samt
skeereveerktgjet bergres.
®  Sluk altid for apparatet, far vedligeholdelse,
pleje og rengering udferes. Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

B Redskabet ma ikke udseettes for vand eller
fugt.

®  Kunststofdele renggres med en fugtig klud.
Brug ingen renggrings- eller oplgsningsmid-
ler.

®  Kontroller de elektriske kontakter for korrosi-
on, rens dem evt. med en fin tradpensel. Pa-
for derefter kontaktspray.

®  Kontrollér kniven for skader, og udskift den,
hvis den er beskadiget.

B Rens kniven, og pafer rustbeskyttelsesolie.

9 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!
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ALKO

EH BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Fejl Arsag Afhjzelpning
Kniven bliver Ingen olie pa 1. Sluk for ma-
varm. kniven. skinen, og
Ragudvik- tag batteriet
ling. af.

2. Rens kniven,
og smgr den
med olie.

3. Seet batteriet
iigen.

®  Kniven Opsag fabrikan-
er tens service-
stump. veerksted.
®  Hakkeri
kniven.
Grene skee-  Kniven er Opsgg fabrikan-
res ikke or-  stump. tens service-
dentligt af. veerksted.
Grene klem- ) . .
mer ofte fast Kmvgns gli- Opsag faprlkan-
i kniven despil er for  tens service-
' stort. veerksted.

Motor i gang, Fejl i maski- Opsag fabrikan-

men kniven  nen tens service-
beveeger sig veerksted.

ikke.

Maskinen vi- Fejl i maski- Opsgg fabrikan-
brerer usaed- nen tens service-
vanligt. veerksted.

Andre for- Se brugsanvisningen til "Multito-
styrrelser ol MT 40 — basismaskine".

10 TRANSPORT

Udfer falgende tiltag for transporten:

1. Sluk for maskinen.

2. Tag batteriet ud af basisapparatet.

3. Adskil basisapparat, forleengerrgr (hvis mon-
teret) samt pabygningsenheder.

H BEMARK Batteriets maerkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfalgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

®m  Erhvervsmeessige brugere, som udfarer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes felge de for-
enklede regler.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfaelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bagder.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

®  Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke nadven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 OPBEVARING

Maskinen skal geres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og

utilgeengeligt for barn.

Udfer fglgende arbejdstrin, hvis saven ikke bru-

ges i over 30 dage:

®  Rens kniven, og pafer rustbeskyttelsesolie.

®  Renggr apparatet omhyggeligt, og opbevar
deti et tart rum.
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Bortskaffelse

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E/ m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
®  Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes saerskilt!

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spargsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts

B Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
meengde.
Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.
Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

B Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der salger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.

Yderligere informationer om reservedele findes
under:
www.alko-garden.com/spareparts
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Information til overensstemmelseserklaeringen Mm

14 INFORMATION TIL OVERENSSTEM- de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-

MELSESERKLZAERINGEN standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserklaeringen hgarer til

brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i

15 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen falges B egenhaendige fors@g pa reparation
B maskinen behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kgbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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14 Forsékran om dverensstammelse ............ 177

15 Garanti......cccoeeeieiincieiiee e 178

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i

original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Fgrvara alltid bruksanvisningen sa att du all-

tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen/redskapet.

® | amna endast vidare maskinen/redskapet till

andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-

visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

i

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant foére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning
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Produktbeskrivning

ALKO

Symbol Betydelse

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
ﬁ ’ Beakta i synnerhet anvisningarna

Ll om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

1.2 Teckenférklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

El ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Med hacksaxtillsatsen kan man latt och bekvamt
ta bort smala kvistar och nya skott fran hackar
och buskar. Pa sa satt slipper man arbete staen-
de pa en stege vilket ar bade anstrangande och
farligt.

2.1 Avsedd anvidndning (01)

Hacksaxtillsatsen far endast anvandas tillsam-
mans med basredskapet. Det sammanmonterade
redskapet ar avsett for borttagning fran marken
av smala kvistar och nya skott fran hackar och
buskar. Anvandaren maste sta stadigt pa marken
under arbetet (01).

De kvistar som ska klippas far inte vara tjockare
an 16 mm.

Saval basredskap som tillsats ar enbart avsedda
for anvandning pa privata omraden. Varje annan
anvandning samt otillatna om- och tillbyggnader
betraktas som stridande mot andamalet och har
till foljd att garantin upphavs, 6verensstammelsen
gar forlorad och varje ansvar for skador pa an-
vandaren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

B Hacksaxtillsatsen far aldrig tryckas snabbt el-
ler med vald genom de kvistar som ska sa-
gas av. Anpassa dina arbetsrorelser till red-
skapets arbetshastighet.

B Ta aldrig bort kvistar som sitter inklamda i
knivbalken medan redskapet ar igang.

B Man far inte anvanda redskapet staende pa

en stege.

Anvand enbart ett férlangningsror aven om

det finns flera sddana att tillga.

2.3 Kvarvarande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands
kan man av dess typ och konstruktion férutse fol-
jande risker:

®  kontakt med nedfallande och kringflygande
kvistar

kontakt med spanda kvistar under spanning

inandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd

skarsar fran knivbalken
skador fran avbrutna delar fran knivbalken

2.4 Symboler pa redskapet

Innebord

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

Anvand inte maskinen nar det reg-
nar! Skydda fran vata!

Hall handerna borta fran klippkni-
var!

Anvand skyddshjalm!

Anvand horselskydd och skydds-
glaségon!

090®H®IP>

Hall ett avstand pa minst 10 m till
10m strémférande ledningar!

X
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Sakerhetsanvisningar

2.5 Saékerhets- och skyddsanordningar
Skyddskapa for skarkniven

Till forebyggande av kroppsskador och skador pa

egendom maste skyddskapan maste monteras

pa skarkniven fore varje transport av redskapet.

2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent
Skyddskapa for klippkniv
Klippkniv

Skarhuvud med vridled

Lasknapp for vridled

a A W N -

Koppling for férlangningsror resp. bas-
redskap

»

Forlangningsror

Barrem for basredskap

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Allmédnna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-

visningar, anvisningar, bilder och tekniska

data som galler for detta elverktyg. Risk for el-
stétar, brand och/eller allvarliga personskador f6-
religger om sakerhetsanvisningar och annan in-

formation inte beaktas.

®  Forvara sékerhetsanvisningar och infor-
mation pa ett sékert stélle for framtida
bruk.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sékerhets-
anvisningarna avser nétdrivna elverktyg (med
nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétka-

bel)
3.1.
n

1 Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsomradet &r stéadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

Arbeta inte med elverkyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som
kan antanda damm eller angor.

Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget medan det anviands. Om
du blir distraherad kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

3.1.2 Elsakerhet

Elredskapets kontakt maste passa i elutta-
get. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakt tillsam-
mans med jordade elredskap. Oférandrade
kontakter och passande eluttag minskar ris-
ken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.

Risken for elsttar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.

Utsatt inte elredskap for regn och vata.
Om vatten tranger in i elredskap risken for
elektriska slag.

Anvand inte natkabeln till annat an vad
den ar avsedd for, t.ex. for att bara eller
hanga upp elverktyget. Dra inte heller i
sjalva kabeln nédr du ska dra ur kontakten.
Hall ndtkabeln pa avstand fran hetta, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade el-
ler tilltrasslad natkablar dkar risken for elsto-
tar.

Anvand vid arbete utomhus enbart for-
langningskablar som &r avsedda for utom-
husbruk. Med férlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusbruk minskas risken for el-
stétar.

Om anvandning i fuktig miljo inte gar att
undvika ska en jordfelsbrytare anvandas.
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3.1.3 Personsakerhet

Var uppmarksam, vaksam och anvand

sunt fornuft vid arbete med ett elredskap.
Anvind inget elredskap om du ar trott el-
ler ar paverkad av droger, alkohol eller la-
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kemedel. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
nar du anvander ett elredskap kan leda till all-
varliga personskador.

Bar personlig skyddsutrustning och an-
vand alltid skyddsglaségon. Beroende pa
elredskapets typ och arbetssituationen ska
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and-
ningsskydd, halksakra sakerhetsskor,
skyddshjalm eller horselskydd anvandas for
att minska risken for skador.

Se till att redskapet inte kan startas oav-
siktligt. Forsdkra dig om att elredskapet ar
avstangt innan du ansluter det till strom-
forsorjningen eller batteriet, eller lyfter
och bar det. Risk for olyckor om du haller
fingret pa strombrytaren nar du bér elredska-
pet eller om det ar paslaget nar det ansluts till
stromfoérsorjningen.

Ta bort instéllningsverktygen och skruv-
nycklarna innan du slar pa elredskapet.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande del kan leda till personskador.

Undvik att arbeta i onormala kroppsstall-
ningar. Se till att du star stadigt och alltid
haller balansen. Pa sa satt kan du battre
kontrollera det elredskapet i en oférutsedd si-
tuation.

Bar lampliga klader. Bér inga 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lost sittande kla-
der, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om spansug och andra upptagningsan-
ordningar kan monteras ska dessa anslu-
tas och anvéandas pa foreskrivet satt. An-
vandning av dammuppsugning kan minska
risken for skador fororsakade av damm.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet. Missakta
inte gdllande sdkerhetsregler for elverktyg
aven om du efter langre tids anvandning
kanner till hur elverktyget ska anvandas.
Oaktsamt agerande kan inom brakdelar av
en sekund leda till allvarliga personskador.

3.1.4 Anvianda och hantera elverktyget

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ett
elredskap som ar avsett for det arbete du
utfor. Med ett passande elredskap arbetar
du battre och sakrare i det angivna effektom-
radet.

Anviand inte elredskap med defekta strom-
brytare. Ett elredskap som inte langre kan

kopplas till eller ifran ar farligt och maste re-
pareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor installningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
elverktyget. Dessa forsiktighetsatgarder for-
hindrar att elredskapet startas oavsikitligt.

Forvara elredskap som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elred-
skap ar farliga om de anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet av elverktyg
och insatsverktyg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga andra delar ar
skadade och paverkar elredskapets funk-
tion. Lamna in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elred-
skap.

Se till att skarverktygen ar vassa och re-
na. Ordentligt skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och ar lattare att
mandvrera.

Anvand elverktyg, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till ar-
betssituationen och det arbete som ska
utféras. Om elredskapet anvands till andra
syften &n avsedda anvandningar kan leda till
farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Om handtagen ar smorda kan el-
verktyget inte mandvreras och hallas under
kontroll i en oférutsedd situation.

3.1.5 Anvianda och hantera det batteridrivha

verktyget

Ladda endast batterierna i laddare, rekom-
menderad av tillverkaren. Brandrisk forelig-
ger om ett batteri laddas i en laddare som in-
te &r avsedd for denna typ av batterier.

Anvéand endast batterier som ar avsedda
for elredskapet. Risk for personskador och
brandrisk foreligger om andra batterier an-
vands.

Forvara oanvanda batterier anvands pa
tillrackligt avstand fran gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruv och andra metallféremal
som kan orsaka en elektrisk 6verbrygg-
ning mellan kontakterna. En kortslutning
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mellan batterikontakterna kan leda till brann-
skador eller brand.

®m  Vatska kan lacka ut ur batteriet vid felak-
tig anvandning. Undvik kontakt. Skolj med
vatten vid eventuell kontakt. Uppsok laka-
re om vatskan har kommit in i 6gonen.
Lackande batterivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

B Anvand aldrig ett skadat eller forandrat
batteri eller verktyg. Skadade eller férand-
rade batterier kan bete sig pa ovantat satt
och orsaka brand, explosion eller risk for per-
sonskador.

m  Utsétt inte ett batteri eller verktyg for 6p-
pen eld eller for hoga temperaturer. Eld el-
ler temperaturer 6éver 130°C kan orsaka ex-
plosioner.

®  Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller det batteridrivna verk-
tyget utanfor temperaturomradet som
anges i bruksanvisningen. En felaktig ladd-
ning eller laddning utanfor tillatet temperatur-
omrade kan forstora batteriet och 6ka brand-
risken.

3.1.6 Service

®  Lat endast kvalificerad personal reparera
ditt elredskap under anvandande av origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att elverkty-
get forblir sékert.

B Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behorig kundtjanst.

3.2 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

®  Hall alla kroppsdelar pa avstand fran kni-
varna. Forsok inte att ta bort klippt materi-
al nar knivarna roterar eller att halla fast i
material som skall klippas. Knivarna fort-
satter att rotera nar strémbrytaren ar fran-
kopplad. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
under anvandning kan leda till allvarliga per-
sonskador.

®  Bar alltid hacksaxen i handtaget vid stilla-
staende knivar och se till att inte trycka pa
nagon brytare. Korrekt hantering av hack-
saxen minskar risken for oavsiktlig drift och
darmed att knivarna férorsakar personska-
dor.

®  Satt alltid pa skyddet 6ver knivarna nar
hacksaxen skall transporteras eller forva-
ras. Sakkunnig hantering av hacksaxen
minskar risken for personskador av kniven.

Kontrollera att alla brytare ar frankoppla-
de och batteriet borttaget eller avstangt
innan inklamt klippt material tas bort eller
maskinen underhalls. Ovantad start av
hacksaxen nar inklamt material tas bort eller
vid underhall kan medféra allvarliga person-
skador.

Hall alltid fast hacksaxen i de isolerade
handtagen eftersom det finns risk for att
klippknivarna kommer i kontakt med dol-
da elledningar. Om knivarna kommer i kon-
takt med en strémférande ledning kan metall-
komponenter bli stromférande och férorsaka
elstotar.

Hall alla elledningar borta fran arbetsom-
radet. Ledningar kan vara dolda i hackar el-
ler buskar och kapas av kniven av misstag.
Anvind inte hdcksaxen i daligt vader, spe-
ciellt inte vid risk for aska. Det minskar ris-
ken att traffas av en blixt.

3.3 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

4

med forlangd rackvidd

Anviénd alltid skyddshjalm vid arbeten pa
hog hojd med hacksaxen med férlangd
rackvidd. Nedfallande material kan medféra
allvarliga personskador.

Hantera alltid hacksaxen med forlangd
rackvidd med bada handerna. Hall hack-
saxen med forlangd rackvidd med bada han-
derna for att inte forlora kontrollen.

Minska risken for elstotar med dodlig ut-
gang genom att aldrig anvdnda hacksaxen
med forlangd rackvidd i narheten av elled-
ningar. Kontakt med eller anvandning i nar-
heten av elledningar kan medféra allvarliga
personskador eller elstétar med dédlig ut-
gang.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR
MANOVRERING

/\ VARNING! Risk for elektromagnetiskt
falt. Elverktyget genererar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan i vissa situationer
paverka aktiva och passiva medicinska implantat.

For att undvika allvarliga eller dédliga skador
rekommenderar vi att personer med medicin-
ska implantat tar kontakt med sin lakare och
tillverkaren av implantatet innan elverktyget
anvands.
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B Observera att anvandaren ar ansvarig for 4.2 Personlig skyddsutrustning
olyckor eller skador som kan ske med andra = Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
ménniskor eller deras egendom. for att undvika skador pa huvud och évriga
®  Anvand endast maskinen for avsett andamal. kroppsdelar samt horselskador.
Annan anvéndning kan leda till saval person-  m  Den personliga skyddsutrustningen bestar
skador som skador pa féremal. av:
L S.tarta endast maskin?n om inger_u annan Skyddshjalm, skyddsglaségon och and-
flnps inom arbetsomradet, vare sig djur eller ningsskydd
manniska. . .
. L B . Langbyxor och stabila skor
" Sefill att uppratthalla ett sakerhetsavstand Vid underhall och skétsel: skyddshand-
och stang av maskinen nar manniskor eller
. . - skar
djur kommer i dess nérhet.
®  Genomsdk fore arbetet den hack eller buskar 4.3 Sékerhet pa arbetsplatsen
som beskaras efter dolda féremal, exempel- ®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt
vis tradar, tradstangsel, tradgardsredskap konstgjort ljus.
och flaskor och avidgsna dessa. ®  Fore arbetet ska farliga féremal som grenar,
® Hall i hacksaxen med bada héanderna om det stenar och glas-/metallbitar avliagsnas fran
finns tva handtag. grasmattan.
= Sta stadigt pa marken, stéll dig inte pa en ®  Seialla lagen till att ha bra fotfaste.
stege eller ostadigt underlag. . . .
i i . . - 4.4 Sékerhet for méanniskor och djur
®  Sakerstall att lasanordningar for rérliga kom- R . . . i
ponenter (t.ex. ett forlangt skaft eller svang- = Anvand endast maskinen for avsett &ndamal.
del) ar ordentligt lasta innan hicksaxen an- Icke avsedd anvéndning kan medfora per-
vands. sonskador samt materialskador.
®  Hantera och transportera maskinen pa ettsa- ™  Starta endast maskinen om ingen annan
dant satt att manniskor och djur aldrig kom- finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
mer i kontakt med kniven. Sétt alltid pa ménniska.
skyddskapan pa kniven fore varje transport. = Undvik att ko_mma_ néra_ rorliga mas__kindela_r_
®  Hallinte i material som ska skaras bort under (t.ex. sagkedja, klippknivar) med hander, f6t-
arbetet. ter eller andra kroppsdelar.
®  Sting av maskinen och vanta till kniven stan- ™ Maskindelar, t. ex. skér/klippverktyg kan bli
nat innan du tar bort kvistar som fastnat. mycket varma under anvandningen. Ror ald-
= Taalltid ur batteriet ki h sétt rig vid varma maskindelar. Vanta tills att de
a afitid ur batteriet ur rT.1as inen och sa svalnat efter att maskinen har stangts av.
skyddskapan pa kniven:
Kontroller, instéllning och rengdring 4.5 Maskinsékerhet
Fore arbeten pa kniven B Anvand enbart redskapet under foljande for-
Innan maskinen Iamnas utan tillsyn utsattningar:
Transport Redskapet ar inte smutsigt.
Fore forvaring Redskapet har inga skador.
Fore underhall och reparationer Alla mandverelement maste fungera kor-
rekt.
Vid fara
I ®m  Hall alla handtag pa redskapet rena och
41 Anvandare torra.
®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in- = Qverbelasta inte redskapet. Det &r enbart av-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte sett for lattare arbete i pa privat omrade.
anvanda maskinen. Beakta gallande saker- Overbelastning kan leda till skador pa red-
hetsforeskrifter om lagsta alder for anvanda- skapet.
re. = Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
B Anvand inte maskinen nar du ar trott eller defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
sjuk eller paverkad av droger, alkohol eller fekta komponenter med originalreservdelar
mediciner. fran tillverkaren. Om redskapet anvands med
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utslitna eller defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa tillverkaren.

4.6 Elsakerhet

®  Forsiktighetsatgarder for att undvika kortslut-
ning och skador pa elkomponenter:

Skydda redskapet mot fukt och anvand
det aldrig nar det regnar.

Spola aldrig av redskapet.
Oppna inte redskapet.

[ ANMARKNING Beakta sékerhetsanvisning-
arna for batteri och laddare i de separata bruks-
anvisningarna.

4.7 Vibrationsbelastning

B Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvéardet ndr
redskapet anvénds kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fore resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skérverktyget tillrickligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

B Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvédnda maximalt varvtal for att pa sa
satt férebygga buller och vibrationer.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och Iamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

®m  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen éver hela arbetstiden
avsevart.

®  Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till férebyggande av sadana be-
svar bér man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptéacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende

uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
I6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran &r sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

B Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer férdelas 6ver flera ar-
betsdagar.

B Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

®  Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

B Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterforsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

B Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

4.8 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

5 MONTERING OCH IDRIFTTAGNING

5.1 Satta pa axelremmen pa basredskapet
Se bruksanvisningen "Multitool MT 40 — basred-
skap".

5.2 Montering av tillsats pa basredskapet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 40 — basred-
skap".

6 ANVANDNING

/\ OBSERVERA! Fara for brannskador. Ka-
pan till vaxelladan blir mycket varm under drift.

B Undvik att ber6ra kapan till vaxelladan.
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6.1 Instéllning av skdrhuvudet (02, 03)

Skarhuvudet kan stegvis stallas in pa olika vinklar
mellan -90° och +45° (02). Darigenom kan man
anpassa det till de aktuella arbetsuppgifterna (03/
a, 03/b).

/\ VARNING! Fara for skirskador. Fara for

skarskador vid kontakt med skarkniven.

B Stang alltid av redskapet innan skarhuvudet
stélls in!

1. Tryck pa lasknappen (02/1) och hall den in-
tryckt.

2. Vrid pa skarhuvudet (02/2) tills det klickar fast
i dbnskad position.

3. Slapp lasknappen (02/1).

6.2 Dra av skyddskapan (04)

1. Dra av skyddskapan (04/1) fran skarkniven
(04/2) innan redskapet satts pa.

6.3 Starta/stanga av redskapet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 40 — basred-

skap".

6.4 Olja skarkniven (05)

/\ VARNING! Fara for skarskador. Fara for

skarskador vid kontakt med skarkniven.

B Stang alltid av redskapet innan skarkniven ol-
jas!

Genomfor regelbundet foljande atgarder under

arbetet:

1. Olja skarkniven (05/1) med miljovanlig smorj-
olja (05/2).

Pa sa satt I6per skarkniven lattare, det blir inte

varm sa fort och batteritiden blir Iangre.

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK (06)

/\ VARNING! Fara for nedstortning. Det f5-
religger alltid en fara for nedstértning om man ar-
betar fran en position ovan mark som t.ex. pa en
stege.
®  Anvand darfor alltid redskapet fran marken

och se till att sta stadigt.

®  Beakta alltid sdkerhetsanvisningarna.

®  Beskar hackar regelbundet och endast under
tillatna tider.

B Ta endast bort tunna kvistar och friska skott
ytterst pa hacken; klipp inte for djupt.

®  Klipp forst bada sidorna av hacken och daref-
ter ovansidan. Pa sa satt undviker du att av-

klippta vaxtdelar faller ned pa stéllen som an-
nu inte ar klippta.

®  Hackar ska klippas i trapetsform. Detta for-
hindrar att de nedersta grenarna far for lite
ljus och blir kala (06).

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for

skarskador vid berdring av vassa maskindelar i

rorelse liksom knivar.

®  Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-
sel och rengdring. Ta ut batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengoring.

Utsatt inte redskapet for vata eller fukt.
Torka av plastdelar med trasa men anvand
vare sig rengoérings- eller I16sningsmedel.

®m  Kontrollera elkontakterna for korrosion och
rengdr vid behov med tradborste och kontakt-
spray.

®m  Kontrollera om det finns skador pa skarkni-
ven och byt den vid behov.

®  Rengor skarkniven och spraya med rostskyd-
dande olja.

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengoring!

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.
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Stérning Orsak Atgird
Klippkniven  Det saknas 1. Sténg av ma-
blir varm. olja pa klipp- skinen och ta
Rokutveck-  kniven. ut batteriet.
ling. 2. Rengbr klipp-
kniven och
olja in den.
3. Satti batte-
riet igen.
®  Klippkni- Kontakta tillver-
ven ar karens kund-
slo. tjanst.
B Hacki
klippkni-
ven.
Kvistar skars Klippkniven  Kontakta tillver-
inte av ar slo. karens kund-
jamnt. Kvis- tjanst.
tar fa_astr_mar Glidspelet Kontakta tillver-
ofta i klippk- 27> .
ni for klippkni-  karens kund-
iven. )
ven ar for tjanst.
stort.
Motorn gar Maskinfel Kontakta tillver-
men inte karens kund-
klippkniven. tjanst.
Maskinen vi- Maskinfel Kontakta tillver-
brerar ovan- karens kund-
ligt mycket. tjanst.
Ovriga fel Se bruksanvisningen "Multitool

MT 40 — basredskap".

10 TRANSPORT

Vidta féljande atgarder fore transport:
1. Stang av maskinen.

2. Ta ur batteriet ur basredskapet.

3. Taisar basredskapet, eventuellt forlang-
ningsror och tillsats.

[ ANMARKNING Den ackumulerade energin i
batteriet uppgar till 6ver 100 Wh. Beakta darfor
féljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna

om transport av farligt gods och far endast trans-

porteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-
tioner bor aven respektera dessa anvisning-
ar.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-

ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan

lacka ut. | andra fall ar féreskrifterna om transport
av farligt gods fdljas till punkt och pricka. Under-
latenhet att félja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade fér avsandare och transpor-
tor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

= Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalladan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

B Tejpa dver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®m  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation fér transpor-
ten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportor och férevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

11 FORVARING

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Foérvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

Vid uppehall som varar mer én 30 dagar ska fol-

jande arbeten genomfdras:

B Rengor skarkniven och spraya med rostskyd-
dande olja.

®  Rengor redskapet grundligt och forvara det i
ett torrt utrymme.
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12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats

och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-

tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen
(BattG)
®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta ndrmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att ldamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen
eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljdn och som kan orsaka halsoproblem. An-
vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl
har féljande betydelser.:
®  Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver
®  (Cd: Batteriet innehaller mer éan 0,002 % kad-
mium
®  Pb: Batteriet innehaller mer éan 0,004 % bly
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till foljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende galler bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

14 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den saljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sé@kerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Forsakran om Gverensstam-
melse &r en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.
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15 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkopskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-

anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du

kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer

sammen med denne bruksanvisningen.

® | es og falg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning
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Produktbeskrivelse

Symbol

Handter li-ion-batterier forsiktig!
’ Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

Betydning

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Med den pasettbare hekksaksen kan du kutte
tynne grener og friske skudd pa hekker og busker
komfortabelt og sikkert fra bakken. Det anstren-
gende og farlige arbeidet fra stigen bortfaller.

2.1 Tiltenkt bruk (01)

Den péasettbare hekksaksen ma utelukkende bru-
kes sammen med basisapparatet. Det resulteren-
de apparatet er bare beregnet pa fierne tynne
grener og friske skudd pa hekker og busker fra
bakken. Brukeren ma sta fast pa bakken ved
bruk (01).

Greinene som skal kuttes, ma ikke vaere tykkere
enn 16 mm.

Basisapparatet og tilleggsutstyret er utelukkende
bestemt for privat bruk hjemme. Enhver annen
anvendelse, sa vel som ikke godkjent om- og pa-
bygging, anses upassende, og har til fglge at ga-
rantien forfaller, at samsvaret gar tapt, samt at
produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
skader som pafgres brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Den pasettbare hekksaksen ma aldri trykkes
raskt og med makt giennom grenene som
skal beskjeeres. Tilpass arbeidsbevegelsene
til apparatets hastighet.

B Fjern aldri fastklemte grener i knivbjelken
mens apparatet er i gang.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du star i en
stige.

B Bare bruk ett forlengelsesrgr, ogsa nar du
har flere forlengelsesrgr tilgjengelig.

2.3 Restfarer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som felge av maskinens type og konstruksjon kan
felgende potensielle farer avledes alt etter bruk:

®  Kontakt med grener som faller ned eller som
slynges rundt

Kontakt med grener som star under spenning

Innanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

Kuttskader pa knivbjelken

Skader pa grunn av deler som brekkes pa
knivbjelken

2.4 Symboler pa maskinen

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Bruk ikke i regn! Beskytt mot fuktig-
het!

Hold hendene unna klippekniven!

Bruk vernehjelm!

Bruk hgrselvern og vernebriller!

090®®IP>:

Overhold en avstand pa 10 m til
10m stremfgrende ledninger!

X
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ALKO

2.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Beskyttelsesdeksel for skjerekniv

Beskyttelsesdekselet ma settes pa skjeerekniven
fer transport for & unnga personskader og materi-

elle skader.
2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent

Beskyttelsesdeksel for skjaerekniv
Skjaerekniv

Klippehode med dreieledd
Utlgserknapp for dreieledd

a b~ W0 N =

parat
Forlengelsesror

Baeresele for basisapparat

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktay

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som dette elektroverktoyet er utstyrt

med. Hvis de etterfglgende anvisningene ikke

overholdes, kan det fgre til streamstegt, brann og/

eller alvorlige personskader.

B Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og

anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Elektroverktay" som brukes i sikker-

hetsanvisningene handler om nettdrevne elektro-

Kobling for forlengelsesrgr eller basisap-

verktay (med nettledning) eller batteridrevne
elektroverktay (uten nettledning).

3.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fare
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med elektroverktoyet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vasker, gasser eller stov. Elek-
troverktgy avgir gnister som kan antenne stg-
vet eller dampen.

Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.

3.1.2 El-sikkerhet

Stopselet pa elektroverkteyet ma passe
inn i stikkontakten. Pluggen ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterplugger sammen med elektroverk-
toy som er jordet. Plugger som ikke er for-
andret og stikkontakter som passer reduserer
faren for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra ror, varmeovner, komfy-

rer eller kjsleskap. Det er gkt fare for strem-
stgt nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktey unna regn og fuktig-
het. Hvis det trenger vann inn i et elektro-
verktgy, oker det faren for stramstgot.

Ikke bruk tilkoblingsledningen til a bzere
elektroverktoyet, til 8 henge det opp eller
til a trekke pluggen ut av stikkontakten
med. Hold tilkoblingsledningen unna var-
me, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadde eller sammenviklede tilkob-
lingsledninger gker faren for stremstat.

Hvis du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke skjsteledninger
som er egnet for utenders bruk. Nar man
bruker en skjgteledning som er beregnet for
utenders bruk, reduserer det faren for a fa
stramstgot.

Hvis man ma bruke elektroverktoyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
a fa stromstot.

3.1.3 Personsikkerhet

Var oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
hvis du er trett eller er pavirket av narkoti-
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Sikkerhetshenvisninger

ka, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy-
et kan fore til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid be-
skyttelsesbriller. Bruk av personlig verneut-
styr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, be-
skyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig
av type elektroverktay og bruken av det, re-
duserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at elektroverktoyet er slatt av for
du kobler det til stromtilferselen ogl/eller
batteriet, og for du tar det opp eller baerer
det. Hvis du har fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet eller hvis det er slatt
pa nar du kobler det til stramtilferselen, kan
det fgre til ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en ngkkel som befinner seg i en del av
elektroverktgyet som gar rundt, kan fere til
personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Serg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og
klzer unna bevegelige deler. Bevegelige de-
ler kan ta tak i lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

Nar stovavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stev.

Ikke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for elektroverk-
toy, ogsa nar du er godt vandt med elek-
troverktoyet gjennom hyppig bruk av det.
Uaktsom handtering kan fare til alvorlige ska-
der innen en brgkdel av et sekund.

3.1.4 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

Elektroverktoyet ma ikke overbelastes.
Bruk elektroverktoyet som er beregnet til
arbeidet du skal utfere. Du arbeider bedre
og sikrere i det angitte effektomradet med et
elektroverktay som passer.

lkke bruk elektroverktoy hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktgy som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller legger bort elektroverk-
toyet. Disse forholdsreglene hindrer at elek-
troverktoyet starter utilsiktet.

Oppbevar ubrukte elektroverktay utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med elektroverktoyet eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke det.
Elektroverktgy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell elektroverkteyet og bruksverktoyet
med omhu. Kontroller at bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke er i klem, og om
deler er brukket eller skadet, slik at det
pavirker funksjonen til elektroverktoyet.
Sorg for at skadde deler blir reparert for
elektroverktayet tas i bruk. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av elektroverktay-
et.

Sorg for at skjaereverktsy holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjeereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, apparat, bruksverk-
toy osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utferes. Hvis elektroverk-
toyet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fore til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjor sikker betjening og kontroll
av elektroverktgyet umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

3.1.5 Bruk og handtering av batteridrevet

verktoy

Batteriene skal kun lades med ladere som
produsenten har anbefalt. Det er forbundet
med brannfare a bruke en lader som er be-
regnet pa en bestemt type batterier hvis den
brukes til andre batterier.

Bruk kun batterier som er beregnet til det-
te i elektroverktoy. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk, unna
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer el-
ler andre sma metallgjenstander som kan
fore til at kontaktene blir forbikoblet. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fg-
re til brannskader eller brann.
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Sikkerhetsanvisninger for betjening
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Feilaktig bruk kan fere til at det kommer
vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
disse. Skyll med vann ved tilfeldig kon-
takt. Hvis du far vaeske i gynene, ma du i
tillegg kontakte lege. Batterivaeske som
renner ut, kan fere til irritert hud eller brann-
skader.

Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri-
er eller verktay. Skadde eller modifiserte
batterier kan fgre til uforutsigbare forhold og
til brann, eksplosjon eller fare for personska-
der.

Utsett ikke batterier eller verktoy for brann
eller hgye temperaturer. Brann eller tempe-
raturer over 130 °C kan forarsake en eksplo-
sjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad
aldri batteriet eller det batteridrevne verk-
toyet utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan
gdelegge batteriet og gke faren for brann.

3.1.6 Service

Elektroverktoyet skal repareres av kvalifi-
sert fagpersonell og bare med originale
reservedeler. Pa den maten kan du veere
sikker pa at sikkerheten til elektroverktgyet
blir opprettholdt.

Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for hekksakser

Hold alle kroppsdeler unna kniven. lkke
forsgk a fjerne det du har klippet mens
knivene gar, og du ma heller ikke holde
fast materiale som skal klippes. Knivene
fortsetter a bevege seg etter at bryteren er
slatt av. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av hekksaksen kan fare til alvorlige per-
sonskader.

Hold hekksaksen i handtaket nar kniven
star stille, og pass pa at du ikke trykker pa
bryteren. Dersom du bzerer hekksaksen kor-
rekt, reduseres faren for at du slar den pa
ved forseelse og kutter deg pa kniven.

Dra alltid dekslet over knivene ved trans-
port eller oppbevaring av hekksaksen.
Korrekt handtering av hekksaksen reduserer
faren for kuttskader pa kniven.

Kontroller at alle brytere er slatt av, og at
batteriet er fjernet eller slatt av fer du fjer-

ner fastkjort kuttemateriale eller utferer
vedlikehold pa hekksaksen. Uventet start
av hekksaksen ved fjerning av materialan-
samlinger, eller ved vedlikehold, kan fare il
alvorlige personskader.

Hold hekksaksen kun i de isolerte hand-
taksflatene, da skjarekniven kan treffe
skjulte streamkabler. Hvis knivene kommer i
kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan apparatdeler i metall bli satt under spen-
ning og gi deg stroamstgt.

Hold stremkabler borte fra fareomradet.
Ledninger kan veere skjult i hekker og busker,
og kan kuttes av kniven.

lkke bruk hekksaksen i darlig veer, spesi-
elt hvis det er fare for tordenveer. Dette re-
duserer risikoen for & bli truffet av lyn.

3.3 Sikkerhetsanvisninger for hekksakser

4

med forlenget rekkevidde

Bruk hjelm nar du utferer arbeid med
hekksaksen med forlenget rekkevidde
over hodet. Bruddstykker som faller ned,
kan fare til alvorlige personskader.

Betjen hekksaksen med forlenget rekke-
vidde alltid med begge hender. Hold hekk-
saksen med forlenget rekkevidde i begge
hender slik at du ikke mister kontrollen.

Du reduserer risikoen for livsfarlig stram-
stot ved a aldri bruke hekksaksen med
forlenget rekkevidde i narheten av elek-
triske ledninger. A bruke eller bergre maski-
nen i neerheten av stremledninger kan fere til
alvorlige personskader eller livsfarlig stram-
stot.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR
BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare pga. elektromagnetisk
felt. Dette elektroverktayet genererer et elektro-
magnetisk felt under drift. Dette feltet kan under
visse omstendigheter pavirke aktive eller passive
medisinske implantater.

For & redusere faren for alvorlige eller dgdeli-
ge skader, anbefaler vi at personer med me-
disinske implantater oppseker legen sin og
produsenten av det medisinske implantatet
for elektroverktoyet brukes.

Veer oppmerksom pa at brukeren er ansvarlig
for ulykker og skader pa andre personer eller
deres eiendom.
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Sikkerhetsanvisninger for betjening

Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.
Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.
Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.
Se etter skjulte gjenstander — f.eks. lednin-
ger, nettinggjerder, stramledninger, hagered-
skaper, flasker — og fiern disse far beskjee-
ring av hekker og busker.
Hold hekksaksen med begge hender hvis
den har to handtak.
Sta pa bakken mens du arbeider, ikke i en
stige eller et annet ustabilt underlag.
Far du bruker hekksaksen, ma du kontrollere
at laseenhetene pa bevegelige deler (som
f.eks. forlenget skaft eller et svingelement) er
last.
Beveg og transporter apparatet slik at perso-
ner og dyr ikke kan bergre skjeerekniven.
Skyv beskyttelsesdekselet over skjeerekniven
for transport.
Hold ikke grener som skal kuttes, fast under
arbeidet.
Sla av apparatet og vent til skjaerekniven star
stille fgr du fierner innklemte grener.
Fjern batteriet fra apparatet, og skyv beskyt-
telsesdekselet over skjaerekniven ved:
kontroll-, innstillings- og rengjaringsarbei-
der
Arbeide pa skjeerekniven
nar du forlater maskinen
Transport
oppbevaring
vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare

Operator
Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Falg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.
Ikke bruk apparatet hvis du er tratt eller syk
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medi-
siner.

4.2 Personlig verneutstyr

For & unngéa skader pa hodet og lemmer
samt hagrselvern, skal korrekte klzer og verne-
utstyr brukes.

Det personlige verneutstyret bestar av:

vernehjelm, vernebriller og pustebeskyt-
telse

Lang bukse og tettsittende sko
ved vedlikehold og pleie: Vernehansker

4.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

Far arbeidet skal du fierne farlige gjenstander
fra arbeidsomradet, f.eks. grener, glass- og
metallgjenstander, steiner.

Veer oppmerksom pa stabilitet.

4.4 Sikkerhet for personer og dyr

Bruk apparatet kun til den typen arbeid det er
ment for. Bruk som ikke er forskriftsmessig,
kan forarsake personskader eller materielle
skader.

Sla pa apparatet kun nar det ikke befinner
seg personer eller dyr i arbeidsomradet.

Du skal holde hender og fetter og andre
kroppsdeler godt unna bevegelige apparatde-
ler (sagkjede, skjeereinnretning).
Apparatdeler som f.eks. skjeereverktgy, kan
bli sveert varme under drift. Ikke ta pa disse.
Etter at apparatet er slatt av, vent til delene
er avkjalt.

4.5 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte maskinen under fglgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.

Maskinen har ingen skader.

Alle betjeningselementer fungerer.
Hold alle handtakene pa apparatet tgrre og
rene.
Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfgrer skader pa maskinen.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.
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Montering og idriftsetting

ALKO

4.6 El-sikkerhet

B For & unnga kortslutninger og gdeleggelse av
elektriske komponenter:

Du skal beskytte maskinen mot fuktighet
og ikke benytte den ved regnveer.

Du skal ikke sprute vann pa maskinen.
Maskinen ma ikke apnes.

H MERK Folg sikkerhetsanvisningene for bat-
teri og lader i de separate bruksanvisningene.

4.7 Vibrasjonsbelastning

= Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til felgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet il
apparatet?

= Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unnga maksimalt turtall for a redusere stoy
og vibrasjon.

B P3 grunn av feil bruk og vedlikehold kan stgy
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette fgrer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

®  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B |engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klae, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.

Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

®  |egg inn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

B Huvis det fastslas ubehagelig falelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

®  Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

4.8 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg steyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det nadvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

5 MONTERING OG IDRIFTSETTING

5.1 Sette pa bareselen pa basisapparatet
Se bruksanvisningen "Multitool — basisapparat”.

5.2 Sette tilleggsutstyr pa basisapparatet
Se bruksanvisningen "Multitool — basisapparat".

6 BETJENING

/\ FORSIKTIG! Fare for forbrenning. Girkas-
sen blir varm under driften.

®  |kke ta pa girkassen.

6.1 Svinge klippehode (02, 03)

Klippehodet kan justeres trinnvis mellom -90° og
+45° (02). Dermed kan den tilpasses slik det er
ngdvendig for arbeidet (03/a, 03/b).
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Arbeidsmate og arbeidsteknikk (06)

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeerekniven mens den fortsetter
a ga, bestar det en fare for kuttskader.

m Koble alltid apparatet av far du svinger klip-
pehodet!

1. Trykk og hold utlgserknappen (02/1) inne.

2. Sving klippehodet (02/2) til det laser i gnsket
posisjon.

3. Slipp utlgserknappen (02/1).

6.2 Trekke av beskyttelsesdekselet (04)

1. Trekk beskyttelsesdekselet (04/1) til skjee-
rekniven (04/2) fer du slar apparatet pa.

6.3 Sla apparatet av og pa
Se bruksanvisningen "Multitool — basisapparat".

6.4 Olje skjeaerekniv (05)

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeerekniven mens den fortsetter
a g4, bestar det en fare for kuttskader.

. Koble alltid apparatet av fgr du oljer skjee-
rekniven!

Utfer alltid under arbeidet og ved jevne mellom-

rom det fglgende:

1. Smer skjaerekniven (05/1) med miljgvennlig
smgreolje (05/2).

Dermed gar skjeerekniven lettere, den blir ikke
varm og batteriets driftstid gker.

7 ARBEIDSMATE OG
ARBEIDSTEKNIKK (06)

/\ ADVARSEL! @kt fare for fall. Det er gkt fa-

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
® S|4 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjeringsarbeider. Ta ut batteriet.
B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

®  |kke utsett apparatet for fukte.

Rengjar plastdeler med en klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasningsmidler na du gjer
dette.

m Kontroller elektriske kontakter for korrosjon,
ev. rengjgr dem med en fin pensel og deret-
ter spray inn med kontaktspray.

®m  Kontroller skjeerekniven for skader, og — hvis
den er skadet — fa den skiftet ut.

B Rengjer skjeerekniven, og spray inn med
rustbeskyttelsesolje.

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil Arsak Utbedrin
re for fall nar arbeidet foretas fra en hayere posi- 9
sjon (f.eks. fra stige). Skjeerekni- Det er ikke 1. Sla av appa-
B Arbeid alltid med apparatet fra bakken, og ven gar olie pa skjee- ratet og fiern
sorg for at du star sikkert. varm. Reyk-  rekniven. batteriet.
B Folg sikkerhetsanvisningene. utvikling. 2. Rengjor
. _— . skjeerekni-
m  Kutt hekken regelmessig, og bare til tillatte ti- ven, og smer
der. med olje.
B Bare skjeer av tynne grener og friske skudd 3. Settinn bat-
pj hekkens overflate, ikke skjaer for dypt ned teriet igjen.
i den.
; : : ®  Skjee- Oppsok service-
m Kilipp alltid farst begge sidene av hekken og ; h
deretter klipper du den oppa. Pa den maten rekr;lven gerkst?det til pro-
faller ikke det du har klippet ned pa omradet ers Q'Y' usenten.
som ikke er klippet enna. = Hakki
®  Hekker skal alltid klippes trapesformet. Dette skjkag-
hindrer at de nederste greinene blir nakne rekniven.
(06).
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Transport
Feil Arsak Utbedring ®  Bruk utelukkende den originale esken til
i i i transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
Grener kut-  Skjeerekni-  Oppsek service- ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
tes urent. ven erslgv.  verkstedet til pro- er med mindre enn 100 Wh nominell energi).
S1reesn§frtled$ar2t- dusenten. ®  Lim over apne batterikontakter for & hindre
i skjeerekni- Glidespillet  Oppsgk service- en kortslutning.
ven til skjeerekni- verkstedet til pro- ®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
' ven er for dusenten. pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
stort. des.
Motoren gar, Apparatfeil Oppsok service- ®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
men kniven verkstedet til pro- sendingen ved transport eller forsendelse
beveger seg dusenten. (f.eks. med budservice eller spedisjon).
ikke. ®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
. ) . en transport med tjenesteyteren du gnsker,
Apparatet vi- Apparatfeil Oppsak service- og vis forsendelsen
brerer unor- verkstedet til pro- . ) ' .
malt. dusenten. Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt
gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa
Flere feil Se bruksanvisningen "Multitool eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

MT 40 — basisapparat".

10 TRANSPORT

Utfor falgende tiltak for transport:

1. Sla av maskinen.

2. Ta ut batteriet fra basisapparatet.

3. Ta basisapparatet, forlengelsesraret (hvis
montert) og tilleggsutstyret fra hverandre.

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-

skriftene til transport av farlig gods, kan dog

transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre

frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-

skriftene til transport av farlig gods overholdes

strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-

deren og transportgren sta overfor betydelige

straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

11 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —

hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene

igien. Oppbevar apparatet pa et tort sted som

kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfgr falgende arbeider for driftspauser

som varer lenger enn 30 dager:

. Rengjer skjeerekniven, og spray inn med
rustbeskyttelsesolje.

®  Rengjegr apparatet grundig og oppbevar det i
et tart rom.

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEEE-direktivet

E\/ ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

®  Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

m  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.
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Kundeservice/service

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa folgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
X

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjiemiske system, falg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  FEjere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier og batteripakker hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTI

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller
tungmetaller som kan skade miljget og fore til
helseskader. En vurdering av de gamle batterie-
ne og bruken av resursene som de inneholder,
bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.
Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at batterier og batteripakker ikke kan kastes i
husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for fglgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksgalv

®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som fgrer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)
Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

14 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved:

®m  overholdelse av bruksanvisningen
®m  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutferte reparasjonsforsgk
Egenutferte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzeringen.
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“ Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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Symboli Merkitys

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!

’ Noudata etenkin kuljetusta, varas-

Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-
jeita tassa kayttdohjeessa!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Pensasleikkurilla voit poistaa ohuet oksat ja nuo-
ret versot pensasaidoista ja pensaista miellytta-
vasti ja turvallisesti maasta kasin. Se poistaa tik-
kailla tehtavan vaarallisen tyon tarpeen.

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytté (01)

Pensasleikkuria saa kayttaa ainoastaan yhdessa
peruslaitteen kanssa. Peruslaite on tarkoitettu
pensasaitojen ja pensaiden ohuiden oksien ja
nuorten versojen leikkaamiseen maasta kasin.
Kayttajan on seistava tukevasti maassa laitetta
kayttaessaan (01).

Leikattavat oksat saavat olla enintdan 16 mm
paksuja.

Peruslaite ja lisalaitteet on tarkoitettu ainoastaan
yksityiskayttoon. Kaikenlainen muu kaytto ja lait-
teeseen tehtavat muutokset ja lisdykset katso-
taan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytoksi,
jonka seurauksena on takuun raukeaminen, vaa-
timustenmukaisuuden menettaminen seka val-
mistajan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayt-
tajalle tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

B Pensasleikkuria ei saa koskaan painaa leikat-

tavien oksien lapi nopeasti ja liiallista voimaa

kayttaen. Sovita tyoliikkeet laitteen nopeuden
mukaan.

®  Terapalkkiin juuttuneita oksia ei saa koskaan
poistaa laitteen kdydessa.

Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.
Vain yhta jatkoputkea saa kayttaa, vaikka nii-
ta olisi saatavilla useampia.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:
m  Koskettaminen putoaviin ja sinkoaviin leikat-
tuihin oksiin
Koskettaminen jannityksessa oleviin oksiin
Leikkuujatteiden hengittaminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta
Terapalkin aiheuttamat viiltohaavat
Terapalkista irtoavien osien aiheuttamat vam-
mat

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-
toal

Ei saa kayttaa sateessal Suojattava
kosteudelta!

Pida kadet loitolla leikkuuterasta!

Kéayta suojakyparaa!

Kayta kuulonsuojaimia ja suojalase-
ja!

090®»®J>

Noudata 10 m:n vahimmaisetaisyyt-
1om | | ta jannitteisiin johtoihin!

X

442341 e

191



Turvallisuusohjeet

2.5 Turvalaitteet ja suojukset
Leikkuuteran suojus

Suojus on laitettava paikalleen leikkuuteran paal-

le ennen kuljetusta henkild- ja omaisuusvaurioi-
den valttamiseksi.

2.6 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa

1 Leikkuuteran suojus
Leikkuutera
Nivelletty leikkuupaa
Kaantonivelen vapautusnuppi
Jatkovarren/peruslaitteen liitin

Jatkovarsi

N o o A 0N

Peruslaitteen kantohihna

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1 Yleisia sahkotyokalujen kayttoa
koskevia turvallisuusohjeita

/\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-

jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan sahkotyokaluun liittyy. Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sah-

kdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

®m  Sailyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa

tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettdva séhkotybkalun

késite viittaa verkkovirralla toimiviin s&hkéty6ka-

luihin (verkkojohto) tai akkuk&yttdisiin séhkotyo-
kaluihin (ei verkkojohtoa).

341

31

.1 Turvalliset ty6olosuhteet

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

Ala kayta sahkotyodkaluja rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
synnyttavat kipindita, jotka voivat sytyttéa po-
lyn tai hoyryt.

Ala passti lapsia tai muita ulkopuolisia I3-
histolle sahkotyokalun kayton aikana. Jos
huomiosi kiinnittyy toisaalle, voit menettaa
sahkotyokalun hallinnan.

.2 Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitantapistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldan tavalla. Suojamaadoitet-
tuja séahkotyokaluja ei saa kayttaa pisto-
kesovittimien kanssa. Muuttamattomat pis-
tokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Al3 altista sahkotyokaluja sateelle tai kos-
teudelle. Veden paaseminen sahkotyokalun
sisélle lisda sdhkoiskun vaaraa.

Al3 kayti liitintijohtoa sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen irrottamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantajohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta,
teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vi-
allinen tai kiertynyt liitantajohto lisda sahkois-
kun vaaraa.

Jos sahkotyokalua kaytetaan ulkona, kay-
ta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jat-
kojohtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojoh-
don kayttdminen vahentada sahkdiskun vaa-
raa.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos sahko-
tyokalua joudutaan kayttamaan kosteassa
ymparistossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

.3 Henkil6turvallisuus

Ole sahkotyokalua kayttaessasi aina valp-
paana, tarkkaile toimintaasi ja tyoskentele
huolellisesti. Ala kiyta sihkotyokalua ol-
lessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai ladkityksen alaisena. Pienikin tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen sahkotyokalua
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kaytettdesséa saattaa aiheuttaa vakavia vam-
moja.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Sahkotyokalun edellyttamien henki-
I6nsuojainten, kuten hengityksensuojaimen,
pitavien turvakenkien, suojakyparan tai kuu-
lonsuojainten, kayttd pienentaa loukkaantu-
misen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty
pois paalta ennen tyokalun liittdmista
verkkovirtaan, akun laittamista paikalleen
tai tyokalun nostamista tai kantamista. Jos
pidat sormeasi virtakytkimella sahkotyokalua
kantaessasi tai liitat tydkalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle, seurauksena voi
olla tapaturmia.

Poista saatotyokalut tai avaimet ennen
sahkotyokalun kytkemista paalle. Sahko-
tyokalun pyorivaan osaan jaanyt tyokalu tai
avain voi aiheuttaa vammoja.

Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sdilyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan sahkotyokalua
myds odottamattomissa tilanteissa.

Kiyti asianmukaista vaatetusta. Al3 kiyta
viéljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdélla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittda polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Pdlynpoistolaitteen
kaytto voi vahentaa polysta aiheutuvia vaaro-
ja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
sahkotyokaluja koskevia turvallisuusoh-
jeita, vaikka tyokalun kaytto olisi sinulle
perin juurin tuttua. Huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja jo sekunnin murto-
osassa.

3.1.4 Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al ylikuormita siahkotyokalua. Kiyté aina
kuhunkin tyohon sopivaa sahkotyokalua.
Sopiva sahkétydkalu on tehokas ja turvalli-
nen valinta ilmoitetulla tehoalueella.

Ali kiyta sihkotyokalua, jonka virtakytkin
on viallinen. Jos sahkdtydkalun kytkeminen
paalle ja pois paalta ei ole mahdollista, sah-
kotyokalu on vaarallinen ja korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai sahkotyoka-
lun varastoimista. Tama estaa sahkotyoka-
lun kdynnistymisen vahingossa.

Sailyta sahkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ald anna sihkotyokalua sellaisten
henkildiden kadyttoon, jotka eivat tunne si-
ta tai eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkaotyokalut ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokaluja ja muita vélineita
huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumis-
sa. Tarkista myos, ettd mikaan osa ei ole
katkennut tai vioittunut siten, etta se vai-
kuttaa sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen sahkotyokalun kayt-
téa. Tapaturmat johtuvat yleensa siita, etta
sahkotydkalua ei ole huollettu oikein.

Pida leikkuuterat terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niité on helppo
ohjata.

Kayta sahkotyokaluja, valineita ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahko-
tyokalujen kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka o6ljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, séh-
kotyokalua on vaikea kayttaa ja hallita odotta-
mattomissa tilanteissa.

3.1.5 Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Kayta akkujen lataamiseen vain valmista-
jan suosittelemia latureita. Akkujen lataa-
minen toisentyyppisille akuille tarkoitetulla la-
turilla aiheuttaa palovaaran.

Kayta sahkotyokaluissa vain niihin tarkoi-
tettuja akkuja. Muiden akkujen kaytto voi ai-
heuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

Al siilyta laitteesta irrotettua akkua pa-
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi-
neiden ldhelld, silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa. Akun napojen vali-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita saattaa
vuotaa nestetta. Valta kosketusta nestee-
seen. Jos nestettd paasee iholle, huuhtele
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iho huolellisesti vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, huuhtele vedelld ja hakeudu
ladkariin. Akkuneste voi arsyttaa ihoa ja ai-
heuttaa palovammoja.

Ala kayta vaurioitunutta tai muuttunutta
akkua tai tyokalua. Vaurioituneet ja muuttu-
neet akut voivat toimia ennakoimattomasti
seka aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai
korkeille lampétiloille. Tuli tai yli 130 °C:n
ldmpétila voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita. Ali koskaan lataa
akkua tai akkukayttoista tyokalua kaytto-
ohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulko-
puolella. Virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampétila-alueen ulkopuolella voi
tuhota akun ja lisata tulipalovaaraa.

3.1.6 Huolto

Vain patevat ammattihenkil6t saavat kor-
jata sdahkotyokaluja ainoastaan alkupe-
réisvaraosia kayttden. Tama takaa sahko-
tydkalun turvallisuuden.

Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa huoltaa akkuja.

3.2 Pensasleikkurien turvallisuusohjeet

Pid3 kaikki kehon osat loitolla terdsta. Al
yrita poistaa leikattuja oksia terien ollessa
kdynnissa tai pitaa kiinni leikattavista ok-
sista. Terien liike jatkuu myds kytkimen pois-
kytkemisen jalkeen. Pienikin tarkkaavaisuu-
den herpaantuminen pensasleikkuria kaytet-
taessa saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kanna pensasleikkuria kahvasta. Teran on
oltava pysahdyksissa. Varmista, etta et
koske kytkimiin. Pensasleikkurin oikeanlai-
nen kantaminen vahentaa odottamattoman
toiminnan riskia ja siita johtuvien vammojen
vaaraa.

Veda suojus aina paikalleen terdn paille
pensasleikkurin kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi. Pensasleikkurin asianmukainen kasit-
tely vahentaa teran aiheuttamien tapaturmien
vaaraa.

Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty
pois paalta ja akku on poistettu tai erotet-
tu laitteesta, ennen kuin poistat kiinni tart-
tuneita aineksia tai huollat pensasleikku-
ria. Pensasleikkurin odottamaton toiminta
kiinni tarttunutta ainesta poistettaessa tai

huollon aikana voi aiheuttaa vakavia vammo-
ja.

®  Pida pensasleikkuria kiinni vain eristetyis-
ta kadensijoista, koska leikkuutera voi
osua piilossa oleviin sdhkojohtoihin. Jos
tera koskettaa jannitteista johtoa, laitteen me-
tallisista osista voi tulla jannitteisia, ja seu-
rauksena voi olla sahkoisku.

®  Pida kaikki sahko- ja verkkojohdot ja -kaa-
pelit poissa leikkuualueelta. Pensasaidois-
sa tai pensaissa voi olla piilossa johtoja, joita
tera voi vahingossa leikata.

= Ali kdyta pensasleikkuria huonolla s3ill3,
varsinkaan ukkosen vaaran vallitessa.
Nain vahennat vaaraa saada salamanisku.

3.3 Turvallisuusohjeet pensasleikkureille,
joilla on pidempi ulottuvuus
®  Kaytad paansuojaa, kun tyoskentelet paan
ylapuolella pensasleikkurilla, jolla on pi-
dempi ulottuvuus. Putoavat kappaleet voi-
vat aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Kayta aina kahdella kdadella pensasleikku-
ria, jolla on pidempi ulottuvuus. Pidd mo-
lemmilla kasilla kiinni pensasleikkurista, jolla
on pidempi ulottuvuus, jotta voit valttaa hallin-
nan menettamisen.

= Al koskaan kiyti pensasleikkuria, jolla
on pidempi ulottuvuus, sahkojohtojen la-
heisyydessa; nain vahennat kuolemaan
johtavan sahkoiskun vaaraa. Kayttd sahko-
johtojen Iahella tai koskeminen niihin voi ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan joh-
tavan sahkdiskun.

4 KAYTTOA KOSKEVIA
TURVALLISUUSOHJEITA

/\ VAROITUS! Siahkomagneettisen kentén
aiheuttama vaara. TAma sahkotydkalu synnyttaa
kayton yhteydessa sahkdmagneettisen kentan.
Syntyva kentta voi tietyissa olosuhteissa haitata
aktiivisten tai passiivisten laakinnallisten implant-
tien toimintaa.

®  Vakavien tai kuolemaan johtavien tapatur-
mien vaaran vahentamiseksi on suositelta-
vaa, ettd ladkinnallisten implanttien kayttajat
ottavat yhteytta laakariin tai implantin valmis-
tajaan ennen sahkotydkalun kayttoa.

Ota huomioon, etta kayttaja vastaa tapatur-
mista ja vahingoista, joita voi aiheutua muille
ihmisille tai heidéan omaisuudelleen.
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Kéyta laitetta vain niihin t6ihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.
Kytke laite paalle vain, kun tyoskentelyalueel-
la ei ole muita ihmisia tai elaimia.
Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai eldaimia
tulee lahietaisyydelle.
Tarkista ennen pensasaidan tai pensaan leik-
kaamista, ettei sen oksien alla ole piilossa
sellaisia esineita kuin rautalankoja, lanka-ai-
toja, sahkojohtoja, puutarhatydkaluja, pulloja
tai vastaavia. Poista |6ytamasi esineet.
Pida pensasleikkurista kiinni molemmin ka-
sin, jos siina on kaksi kahvaa.
Seiso maassa tyoskentelyn aikana, ala nou-
se tikkaille tai muulle epavakaalle alustalle.
Ennen kuin kaytat pensasleikkuria, varmista,
etta liikkuvien osien (esim. jatkovarren tai
kaantéelementin) kiinnittimet on lukittu.
Liikuta ja kuljeta laitetta niin, etteivat ihmiset
tai eldimet pysty koskettamaan leikkuuteraa.
Tydnna teran ylle suojus ennen laitteen kul-
jettamista.
Ala pida kiinni leikattavista oksista tydskente-
lyn aikana.
Ennen kuin irrotat terdan juuttuneita oksia,
kytke laite pois paalta ja odota, kunnes leik-
kuutera pysahtyy.
Poista laitteen akku ja tydnna suojus leikkuu-
teran ylle ennen seuraavia tilanteita tai toi-
menpiteita:

tarkistus-, saaté- ja puhdistustyot

leikkuuteraa koskevat tyot

laitteen luota poistuminen

kuljetus

sailytys

huolto- ja korjausty6t

vaaratilanteet

Kayttajat

Laitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.
Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt, sairas tai

huumeiden, alkoholin tai laakityksen alaise-
na.

4.2 Henkilonsuojaimet

Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

Kaytettavia henkildnsuojaimia ovat:
suojakypara, suojalasit ja hengityssuojain
pitkat housut ja tukevat kengat
huolto- ja hoitotdissa: suojakasineet

4.3 Turvalliset ty6olosuhteet

4.4

Tydskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

Ennen kuin aloitat tydskentelyn, poista tyds-
kentelyalueelta vaaralliset esineet, esim. ok-
sat, lasin- ja metallinkappaleet, kivet.
Varmista tukeva asento.

lhmisten ja eldinten turvallisuus
Kayta laitetta vain niihin téihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.
Kytke laite paalle vain, kun tydskentelyalueel-
la ei ole henkil6ita tai elaimia.
Pida kadet, jalat ja muut kehonosat loitolla
laitteen pyorivista osista (esim. teréketju, leik-
kuukoneisto).
Laitteen osat, kuten leikkuutydkalut, voivat
kuumentua voimakkaasti kayton aikana. Ala
koske niihin. Kun olet kytkenyt laitteen pois
paalta, odota, kunnes ne ovat jadhtyneet.

4.5 Laiteturvallisuus

Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.

Pida laitteen kaikki kahvat kuivina ja puhtai-
na.

Ala ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

Ala kayta laitetta, jos siiné on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetaan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittaa takuuvaatimuksia.
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Asennus ja kayttdonotto

4.6 Sahkoturvallisuus
®m  QOikosulkujen ja sdhkdosien vioittumisen valt-
tamiseksi:
Suojaa laite kosteudelta alaka kayta sita
sateella.
Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.
Ala avaa laitetta.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettuja turvallisuusohijeita.

4.7 Tarindkuormitus

B Tarindn aiheuttama vaara
Laitetta kéytettdesséa esiintyvé todellinen tari-
né&taso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttoa ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tydstetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

m  Kayta laitetta ainoastaan kunkin tytehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttda melun ja tari-
nan vahentamiseksi.

B Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

®  Laitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinlle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi [Ampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdmasti laakarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-

nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kdm-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi lampo-
tila, sita suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele tyot niin, ettéd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

B Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittdmasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

®  Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

® Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarindd vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

®m \alta laitteen kayttoa alle +10 °C:n l[ampoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

4.8 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettya melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tyon kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen la-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

5 ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

5.1 Kantohihnan kiinnittaminen
peruslaitteeseen

Katso kayttéohje "Multitool — peruslaite”.

5.2 Lisalaitteen kiinnittdminen
peruslaitteeseen

Katso kayttdohje "Multitool — peruslaite”.

6 KAYTTO

/\ VARO! Palovammojen vaara. Vaihdekote-
lo kuumenee kayton aikana.

m  Ala kosketa vaihdekoteloa.

6.1 Leikkuupaan kaantaminen (02, 03)
Leikkuupaan voi kdantaa portaittain eri kulmiin
-90°:een ja +45°:een valilla (02). Nain sen voi
saataa tyon vaatimaan kulmaan (03/a, 03/b).
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Tyoskentelytapa ja -tekniikka (06)

ALKO

/N\ VAROITUS! Vaara - terivia teria. Leikkuu-
vammojen vaara terda koskettaessa.

®  Kytke laite aina pois paalta ennen leikkuu-
paan kaantamista!

1. Paina vapautusnuppia (02/1) ja pida se pai-
nettuna.

2. Kéaanna leikkuupaata (02/2), kunnes se lukit-
tuu haluttuun asentoon.

3. Vapauta vapautusnuppi (02/1).

6.2 Suojuksen irrottaminen (04)

1. Ennen kuin kytket laitteen paalle, veda suo-
jus (04/1) irti leikkuuterasta (04/2).

6.3 Laitteen kytkeminen paalle ja pois
paalta
Katso kayttdohje "Multitool — peruslaite".

6.4 Leikkuuteran voitelu (05)

/N\ VAROITUS! Vaara - terivii teria. Leikkuu-

vammojen vaara terda koskettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen leikkuute-
ran voitelemistal!

Suorita tydskentelyn aikana saanndllisin valein

seuraavat toimet:

1. Voitele leikkuutera (05/1) ymparistoystavalli-
sella voiteludljylla (05/2).

Talldin leikkuutera liikkuu kevyemmin eika se
kuumene. Samalla akun kayttdaika pitenee.

7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(06)

/\ VAROITUS! Kohonnut putoamisvaara.
Korokkeella, kuten tikkailla, tydskenneltdessa on
olemassa tavallista suurempi putoamisvaara.

m Kayta laitetta aina maasta kasin ja varmista,
etta seisot tukevassa asennossa.

" Noudata turvallisuusohjeita.

B |eikkaa pensasaita sdanndllisesti ja vain sal-
littuina aikoina.

® | eikkaa vain ohuita oksia ja tuoreita versoja
pensasaidan pinnasta, ala lilan syvalta.

B | eikkaa aina ensin pensasaidan kumpikin
puoli ja sen jéalkeen ylaosa. Silloin oksia ei
paase putoamaan leikkaamattomien kohtien
paalle.

B Pensasaidat on suositeltavaa leikata aina
puolisuunnikkaan muotoon. Silloin alimmat
oksat eivat karsiudu kokonaan pois (06).

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Vaara - terivia teria. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.
Puhdista muoviosat liinalla, ala kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

®  Tarkista, onko sahkokontakteissa korroosio-
ta. Puhdista ne tarvittaessa pienella terashar-
jalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.

B Tarkista leikkuutera vaurioiden varalta ja
vaihda se, jos se on vaurioitunut.

®  Puhdista terd ja suihkuta siihen ruosteenes-
todljya.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiota ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Hairio Syy Korjaus

Leikkuutera  Leikkuute- 1. Kytke laite

kuumenee. rassa ei ole pois paalta ja

Muodostuu  dljya. poista akku.

savua. 2. Puhdista ja
oljya leikkuu-
tera.

3. Laita akku ta-
kaisin paikal-
leen.

®m  Leikkuu- Ota yhteys val-
terd on mistajan valtuut-
tylsa. tamaan huolto-
®  Leikkuu- liikkeeseen.
terassa
on lovia.
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Kuljetus

Hairio Syy Korjaus

Oksat eivat  Leikkuutera  Ota yhteys val-

leikkaudu on tylsa. mistajan valtuut-
siististi. Ok- tamaan huolto-
sat juuttuvat likkeeseen.
Iugem Kiinni Leikkuuteran Ota yhteys val-
eikkuute- - . 0
rAAN. valys_ on liian mistajan valtuut-
suuri. tamaan huolto-
liikkeeseen.
Moottori kdy, Laitevika Ota yhteys val-
mutta leik- mistajan valtuut-
kuutera ei tamaan huolto-
toimi. liikkeeseen.
Laite tarisee  Laitevika Ota yhteys val-
epatavalli- mistajan valtuut-
sen paljon. tamaan huolto-
liikkeeseen.
Muut hairiot ~ Katso kayttdohje "Multitool MT

40 — peruslaite".

10 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.
2. Poista akku peruslaitteesta.

3. Erota peruslaite, jatkovarsi (jos kaytdssa) ja
lisélaite toisistaan.

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsaadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

® Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tyohonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

®  Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

B Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Suosittelemme pyytdmaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-

vaa kestavia kayttdtaukoja:

®  Puhdista tera ja suihkuta siihen ruosteenes-
todljya.

®  Puhdista laite perusteellisesti ja varastoi se
kuivaan tilaan.

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerdyspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.
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Asiakaspalvelu ja huolto

ALKO

B S3hko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

B | oppukayttdja on vastuussa siita, etta hanen
henkildkohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!l

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittéa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsdadanto
)
® Kayttod- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-

den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta

seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts
Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyddyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

® Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®m  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

14 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.
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“ Takuu ja tuotevastuu

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
® t3ta kayttdohjetta noudatetaan ® |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  k3ytetdan alkuperéisvaraosia muutoksia
B |aitetta kaytetddn sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Gaminio apraSymas

Simbolis ReikSmé

i

ﬁ ’ Bikite atsargis su li¢io jony akumu-

Naudojimo instrukcija

liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite j Sioje

Ll naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Gyvatvoriy zirkliy antgaliu galite patogiai ir sau-
giai stovédami ant Zemés nuo gyvatvoriy ir krimy
nukirpti plonas Sakeles bei SvieZius tglius. I1Sven-
giama pastangy reikalaujanciy ir pavojingy darby
ant kopéciy.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj (01)
Gyvatvoriy zirkliy antgalj galima naudoti tik kartu
su pagrindiniu jrenginiu. Pagrindinis jrenginys
skirtas stovint ant zemés nuo gyvatvoriy ir krimy
nukirpti plonas Sakeles bei SvieZius tglius. Tuo
metu naudotojas turi tvirtai stovéti ant zemes
(01).

Sakelés, kuria reikia nukirpti, negali biti stores-
nés nei 16 mm.

Pagrindinis jrenginys ir pakabinami padargai skirti
naudoti tik privacioje srityje. Bet koks kitoks nau-
dojimas ir neleistinas permontavimas arba pri-
montavimas laikomas naudojimu ne pagal paskir-
tj, todél garantija tampa negaliojanti, atitiktis pra-

randama, o gamintojas neprisiima atsakomybés
uz naudotojo arba treCiyjy asmeny patirtg Zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
budai

®  Gyvatvoriy zirkliy antgalio niekada greitai ir
naudodami jégg nespauskite pro Sakas, ku-
rias reikia nupjauti. Pritaikykite savo darbinius
judesius prie jrenginio greicio.

B Peiliy sijoje jstrigusiy Saky niekada nesalinki-
te veikiant jrenginiui.

®  Neeksploatuokite prietaiso stovedami ant ko-
péciy.

= Naudokite tik vieng ilginamajj vamzdj net ir
tada, jei yra keli ilginamieji vamzdziai.

2.3 Liekamieji pavojai

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

®  Kontaktas su Zzemyn krentanciomis ir aplink
skriejanc¢iomis nupjautomis Sakomis
Kontaktas su jtampos veikiamomis Sakomis

Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai prisilietus prie peiliy si-
jos

B Suzalojimai deél lGztanciy peiliy sijos daliy

2.4 Ant prietaiso esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Nenaudokite lyjant lietui! Saugokite
nuo drégmes!

Nekiskite ranky prie pjovimo peilio!

UZsidékite apsauginj $almg!

@ ®HBI P>
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Simbolis Reik§meé

Laikykités 10 m atstumo iki elektros

10m srove tiekianciy linijy!

X

Naudokite klausos apsaugg ir ap-
sauginius akinius!

2.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai

Pjovimo peilio apsauginis gaubtas

Prie§ transportuojant ant pjovimo peilio reikia uz-
déti apsauginj gaubtg, kad nebdty suzaloti asme-
nys ir apgadinti daiktai.

2.6 Gaminiy apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis
1 Pjovimo peilio apsauginis gaubtas
Pjovimo peilis

3 Pjovimo galvuté su pasukamuoju lanks-
tu

4 Pasukamojo lanksto atblokavimo mygtu-
kas

5  llginamojo vamzdzio arba pagrindinio
jrenginio mova

6  llginamasis vamzdis

Pagrindinio jrenginio neSimo dirzas

3 SAUGOS NUORODOS

3.1 Bendrosios saugos nuorodos
elektriniams jrankiams

/\ |ISPEJIMAS! Perskaitykite visas saugos
nuorodas, nurodymus, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie yra ant Sio elektrinio
jrankio. Toliau pateikty nurodymy nesilaikymo
pasekmes gali bati elektros smugis, gaisras ir (ar-
ba) sunkis suzalojimai.
®  |Ssaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® yra taikoma i$ elektros tinklo maitina-
miems elektriniams jrankiams (su tinklo laidu) ir
akumuliatoriniams elektriniams jrankiams (be tin-
klo laido).

3.1.1 Sauga darbo vietoje

®  [Slaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviesta. Dél netvarkos arba neapsviesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

®m  Su elektriniu jrankiu nedirbkite potencia-
liai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

®  Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar-
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo démesj, galite nesukontro-
liuoti elektrinio jrankio.

3.1.2 Elektros sauga

m  Elektrinio jrankio jungties kiStukas privalo
tikti kiStukiniam lizdui. Kistuka draudzia-
ma kaip nors keisti. Nenaudokite kistuky
adapteriy kartu su jzemintais elektriniais
irankiais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami kistu-
kiniai lizdai sumazina elektros smagio rizikg.

®  Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smagio rizika, jei Jusy klnas bus jZemintas.

®  Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba suslapimo. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smugio rizikg.

= Jungiamojo laido nenaudokite ne pagal
paskirtj, uz jo nenesiokite, nekabinkite
elektrinio jrankio ir netraukite kistuko i$
kiStukinio lizdo. Saugokite jungiamajj lai-
da nuo karscio, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeisti arba susiraizge jun-
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giamieji laidai padidina elektros smagio rizi-
ka.

= Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius laidus, ku-
rie yra tinkami ir darbui lauke. Laukui tinka-
mo ilginamojo laido naudojimas sumazina
elektros smugio rizika.

®  Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
tenka dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés apsauginj jtaisa. Lie-
kamosios srovés apsauginio jtaiso naudoji-
mas sumazina elektros smugio rizika.

3.1.3 Asmeny sauga

®m  Bikite atidus, galvokite, kg darote, iSmin-
tingai imkités darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarge arba paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty. Neatidumo akimirka, nau-
dojant elektrinj jrankj, gali turéeti rimty suzaloji-
my pasekmes.

®  Naudokite asmens apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius. Asmens ap-
saugos priemoniy, tokiy, kaip dulkiy kauke,
neslidds apsauginiai batai, apsauginis Sal-
mas arba klausos organy apsaugos priemo-
nés, naudojimas, priklausomai nuo elektrinio
jrankio tipo ir naudojimo, sumazina suzaloji-
my rizikg.

®  |$venkite neplanuoto paleidimo. Pries$ pri-
jungdami prie elektros maitinimo tinklo,
paimdami arba neSdami, jsitikinkite, kad
elektrinis jrankis ir (arba) akumuliatorius
yra iSjungtas (-i). Jei, neSdami elektrinj jran-
ki, laikysite pirsta ant jungiklio, arba jei jjungtg
elektrinj jrenginj prijungsite prie elektros mai-
tinimo tinklo, gali kilti nelaimingy atsitikimy.

B Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinki-
te nustatymo jrankius arba verzliarakéius.
Jrankis arba raktas, esantis besisukancioje
elektrinio jrankio dalyje, gali sukelti suzaloji-
mus.

B Venkite nenormalios kiino laikysenos. Pa-
sirtpinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Tokiu bdu elektrinj
jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

m  Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuos$aly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo judanéiy daliy.
Laisvus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plau-
kus gali jtraukti judancios dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy nusiurbi-
mo jrenginio naudojimas gali sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

Atsizvelkite j saugg ir laikykités elektri-
niams jrankiams galiojan¢iy saugos taisy-
kliy net ir tada, jei po daugkartinio naudo-
jimo esate susipazine su elektriniu jran-
kiu. Dél nedémesingos elgsenos per kelias
sekundés dalis galima sunkiai susizaloti.

3.1.4 Elektrinio jrankio naudojimas ir

elgesys su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo dar-
bui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame na-
Sumo diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jun-
giklis yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio
nebejmanoma jjungti arba iSjungti, yra pavo-
jingas ir jj reikia taisyti.

Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami jstatomo jrankio dalis arba padé-
dami prietaisq j Salj, iStraukite kiStuka i$
kiStukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio palei-
dimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laiky-
kite vaikams neprieinamoje vietoje. Ne-
leiskite elektrinio jrankio naudoti asme-
nims, kurie néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy nurodymy. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys.

Kruops¢iai prizitrékite elektrinius jrankius
ir jstatomajj jrankj. Patikrinkite, ar judan-
cios dalys veikia nepriekaistingai ir ne-
stringa, ar dalys néra luze arba pazeistos,
kas turéty jtakos elektrinio jrankio veiki-
mui. Paveskite pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio naudojima. Daug
nelaimingy atsitikimy kyla dél blogos elektri-
niy jrankiy techninés prieZidros.

ISlaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva-
rius. Kruop$ciai prizidrimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, jstatomuosius jrankius ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus. Taip
pat atsizvelkite j darbo sglygas ir atlikting
darba. Elektriniy jrankiy naudojimas kitais nei

204

HTA 4045



Saugos nuorodos

ALKO

numatyti naudojimo atvejais gali sukelti pavo-
jingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
jrankio negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti
nenumatytose situacijose.

3.1.5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir

elgesys su juo
Akumuliatorius kraukite tik tais jkrovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
|krovikliui, kuris yra tinkamas tam tikram aku-
muliatoriy tipui, kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumuliatoriais.
Elektriniuose jrankiuose naudokite tik
jiems numatytus akumuliatorius. Kity aku-
muliatoriy naudojimas gali sukelti suzalojimus
ir gaisro pavojy.
Nenaudojama akumuliatoriy laikykite ato-
kiau nuo savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
galéty sukelti kontakty Suntavima. Trum-
pojo jungimo tarp akumuliatoriaus kontakty
pasekmeés gali bati nudegimai arba gaisras.

Naudojant neteisingai, i$ akumuliatoriaus
gali iSsilieti skystis. Venkite sglycio su
juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢io patekty j akis, papil-
domai kreipkités medicininés pagalbos.
ISsiliejes akumuliatoriaus skystis gali sukelti
odos dirginimus arba nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty
akumuliatoriy arba jrankiy. Pazeisti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali bati neprogno-
zuojami ir sukelti gaisrg, sprogimg arba kelti
pavojy susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ir aukstos temperatiuros. Ugnis ar-
ba temperatara vir§ 130 °C gali sukelti spro-
gima.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nie-
kada nejkraukite akumuliatoriaus arba
akumuliatorinio jrankio uz naudojimo ins-
trukcijoje nurodytos temperatiry srities.
Netinkamai jkrovus arba jkraunant uz leisti-
nos temperatary srities riby, gali bati suga-
dintas akumuliatorius ir kilti didesnis gaisro
pavojus.

3.1.6 Aptarnavimas

Elektrinj jrankj paveskite taisyti tik kvalifi-
kuotiems specialistams ir tik su originalio-
mis atsarginéms dalims. Tokiu bddu yra uz-

tikrinama, kad bus iSsaugota elektrinio jrankio
sauga.

Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidrg privalo atlikti tik gamintojas
arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.

3.2 Gyvatvoriy zirkliy saugos nurodymai

Visos jusy kiino dalys turéty bati atokiau
nuo peilio. Nebandykite veikiant peiliams
Salinti pjovimo atlieky arba prilaikyti pjau-
nama medziaga. Kai jungiklis iSjungiamas,
peiliai juda toliau. Net jei naudodami gyvatvo-
riy Zirkles budruma prarasite tik trumpam, ga-
lite sunkiai susizaloti ir suzaloti kitus.

Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos,
peiliui nejudant ir saugokités, kad nepa-
liestuméte kurio nors jungiklio. Tinkamai
nesant gyvatvoriy zirkles sumazinama netyci-
nio paleidimo ir jo sukelto suzalojimo peiliu
pavojus.

Transportuodami arba saugodami gyva-
tvoriy zirkles, visuomet ant peilio uzmau-
kite uzdangalg. Tinkamai naudojantis gyva-
tvoriy zirklémis sumazinamas susizalojimo
peiliu pavojus.

Pries iSimdami prispaustas pjovimo atlie-
kas arba atlikdami gyvatvoriy zirkliy tech-
nineg prieziira, jsitikinkite, kad jungiklis is-
jungtas, o akumuliatorius iSimtas arba
atjungtas. Gyvatvoriy zirklems netikétai pasi-
leidus Salinant jstrigusias medziagas arba at-
liekant technine prieZidrg galima sunkiai susi-
zaloti ir suzaloti kitus.

Gyvatvoriy zirkles laikykite uz izoliuoty
rankenos pavirsiy, nes pjovimo peilis gali
susiliesti su pasléptomis elektros srovés
tiekimo linijomis. Dél peilio sgly¢io su jtam-
pa turincia linija metalinése prietaiso dalyse
taip pat gali susidaryti jtampa ir bati sukeltas
elektros smugis.

Bet kokius tinklo laidus laikykite atokiau
nuo pjovimo vietos. Laidai gali uZstrigti gy-
vatvorése arba kriimuose ir peiliu gali bati ne-
tyCia jpjauti.

Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy blogu oru,
ypac kilus audros pavojui. Taip bus mazes-
nis pavojus bt nutrenktiems zaibo.

3.3 Saugos nurodymai dirbant su

pailgintomis gyvatvoriy zirklémis
Jei gyvatvoriy zirklémis dirbate iSkéle ran-
kas, naudokite apsauginj galvos apdanga-
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la. Krentancios nuolauzos gali sunkiai suza-
loti.

®  Pailgintas gyvatvoriy zirkles valdykite
abiem rankomis. Kad neprarastuméte kon-
trolés, pailgintas gyvatvoriy Zirkles laikykite
abiem rankomis.

®  Mirtino elektros smiigio pavojy galite su-
mazinti pailginty gyvatvoriy zirkliy nieka-
da nenaudodami Salia elektros linijy. Lie-
¢iant arba naudojant Salia esanciy elektros li-
nijy, galima sunkiai susizaloti arba galima pa-
tirti mirting elektros smugj.

4 VALDYMO SAUGOS NUORODOS

A ISPEJIIyIAS! Pavojus dél elektromagneti-
nio lauko. Sis elektrinis jrankis veikimo metu su-
kuria elektromagnetinj lauka. Sis laukas tam ti-
kromis aplinkybémis gali turéti jtakos aktyviems
arba pasyviems medicininiams implantams.

B Siekiant sumazinti rimty arba mirtiny suzaloji-
my pavojy, rekomenduojame asmenims su
nj jrankj, pasikonsultuoti su savo gydytoju ir
medicininio implanto gamintoju.

®  Nepamirskite, kad uz nelaimingus atsitikimus
ir zalg, galinCius nutikti kitems asmenims ar
jy turtui, atsako naudotojas.

®  Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirt],
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

®  Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje né-
ra kity Zmoniy ir gyvany.

®  |aikykités saugaus atstumo iki asmeny ir gy-
viny arba, jei artinasi asmenys arba gyvinai,
iSjunkite prietaisa.

B Prie§ karpydami apieSkokite gyvatvores ir
krimus, ar néra pasislépusiy objekty, pvz.,
viely, vieliniy tvory, elektros sroveés linijy, so-
do prietaisy, buteliy, ir juos pasalinkite.

®  Jei yra dvi rankenos, gyvatvoriy Zirkles tvirtai
laikykite abiem rankomis.

®  Darbo metu stovékite ant Zzemeés, o ne ant ko-
péciy arba kito nestabilaus pagrindo.

®  Prie§ pradédami naudoti gyvatvoriy zirkles
jsitikinkite, kad uzfiksuoti judanciy daliy (pvz.,
pailginto koto arba vibravimo elemento) blo-
kavimo jtaisai.

®  Perkelkite ir transportuokite jrenginj taip, kad
prie pjovimo peilio negaléty prisiliesti asme-
nys ir gyvinai. Pries transportuodami uzs-
tumkite ant pjovimo peilio apsauginj gaubta.

®  Darbo metu nelaikykite jstrigusios nupjautos
Sakos.

®  Prie$§ pasalindami jstrigusig Saka, iSjunkite
jrenginj ir palaukite, kol pjovimo peilis sustos.
®  |Simkite i$ jrenginio akumuliatoriy ir uzstumki-
te ant pjovimo peilio apsauginj gaubta:
atlikdami tikrinimo, nustatymo ir valymo
darbus,
atlikdami darbus prie pjovimo peilio,
pasi$alindami nuo jrenginio,
transportuodami,
laikydami,
atlikdami techninés priezidros ir remonto
darbus.
Pavojus

4.1 Operatoriai

®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudZiama. Laikykités
galimy Salyje galiojanciy saugos reikalavimy
dél naudotojo amziaus cenzo.

= Nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, ser-
gate arba esate paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty.

4.2 Asmens apsaugos priemonés
®  Siekiant iSvengti galvos ir galiiniy suzalojimy
bei klausos organy pazZeidimy, batina vilkeéti

taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

B Asmenines apsaugines priemones sudaro:
apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai ir
kvépavimo apsauga,
ilgos kelnés ir tvirti batai,
atliekant technine priezidra ir priezitirg:
apsauginés pirstinés.

4.3 Sauga darbo vietoje

®  Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai

Sviesiam dirbtiniam apsSvietimui.
®  |§ darbo zonos prie$ darbus pasalinkite pavo-

jingus daiktus, pvz., Sakas, stiklines ir metali-
nes dalis, akmenis.

®m  Atkreipkite démesj j savo stabiluma.

4.4 Asmeny ir gyviny sauga

®  Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirt],
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

® Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje né-
ra zmoniy ir gyvany.
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® | aikykite rankas arba kojas ar kitas kiino da-
lis toliau nuo judanéiy jrenginio daliy (pvz.,
pjdklo grandinés, pjovimo mechanizmo).
®  Jrenginio dalys, pvz., pjovimo jrankis, veikimo
metu gali stipriai jkaisti. Nesilieskite prie ju.
ISjungus palaukite, kol jos atveés.
4.5 Jrenginio sauga
= Naudokite jrenginj tik Siomis sglygomis:
|renginys nepurvinas.
Irenginys neapgadintas.
Visi valdymo elementai veikia.
B Visos jrenginio rankenos turi biti sausos ir
Svarios.
®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
vos jrenginys apgadinamas.
®  Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.
4.6 Elektros sauga
®  Kad iSvengtuméte trumpojo jungimo ir elektri-
niy konstrukciniy daliy sugadinimo:
Apsaugokite jrenginj nuo drégmes ir ne-
naudokite jo lyjant lietui.
Nepurkskite j jrenginj vandens.
Neatidarinékite jrenginio.
EI NUORODA Laikykités atskirose naudojimo

instrukcijose pateikty saugos nuorody dél akumu-
liatoriaus ir jkroviklio.

4.7 Vibraciné apkrova
B Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé ga-
mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite j Siuos jtakos turinCius
veiksnius:
Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medzZiaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?
Ar prietaisas yra tvarkingos buklés?
Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-

bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-

jungtos su prietaisu?
Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio stkiy skai€iumi. Venkite
maksimalaus sikiy skaiciaus, kad sumazintu-
meéte triukSma ir vibracija.
Netinkamai naudojant ir atliekant technine
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikata.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.
Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.
ligesnj laika naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirStas®). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, maveékite pirstines ir stebékite,
kad rankos buty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirsto” simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytojg. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, per§éjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.
Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

Sumazinkite vibracijos Jums keliamg rizika.
Prizidrekite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas daZznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétumeéte
jsigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

Stenkités nedirbti su prietaisu Zemesnéje nei
10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nu-
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Montavimas ir eksploatacijos pradzia

statykite, kaip galima apriboti vibracing ap-
krova.

4.8 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus | leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsauga.

5 MONTAVIMAS IR EKSPLOATACIJOS
PRADZIA

5.1 Nesimo dirzo tvirtinimas prie
pagrindinio jrenginio

Zr. ,Multitool “ bazinio jrenginio naudojimo ins-

trukcija.

5.2 Pakabinamo padargo uzdéjimas ant
bazinio jrenginio

Zr. ,Multitool “ bazinio jrenginio naudojimo ins-

trukcija.

6 VALDYMAS

/\ ATSARGIAI! Pavojus nudegti. Pavary dé-
zés korpusas eksploatuojant jkaista.

m  Nesilieskite prie pavary dézés korpuso.

6.1 Pjovimo galvutés pasukimas (02, 03)

Pjovimo galvute galima reguliuoti pakopomis nuo

-90° iki +45° (02). Taip jg galima pritaikyti taip,

kaip to reikia darbui (03/a, 03/b).

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j pjovimo peilj.

B Prie§ sukdami pjovimo galvute, visada iSjun-
kite jrenginj!

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg atblokavi-
mo mygtuka (02/1).

2. Sukite pjovimo galvute (02/2) tol, kol ji uzsifik-
suos reikalingoje padétyje.

3. Atleiskite atblokavimo mygtuka (02/1).

6.2 Apsauginio uzdangalo nutraukimas (04)

1. Prie$ jjungdami jrenginj, nutraukite pjovimo
peilio (04/2) apsauginj uzdangalg (04/1).

6.3 Jrenginio jjungimas ir iSjungimas

Zr. ,Multitool “ bazinio jrenginio naudojimo ins-

trukcija.

6.4 Pjovimo peilio tepimas alyva (05)

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j pjovimo peilj.

®  Prie$ tepdami alyva pjovimo peilj, visada i$-
junkite jrenginj!

Dirbdami reguliariais intervalais atlikite tokius

veiksmus:

1. Sutepkite pjovimo peilj (05/1) su aplinka su-
derinama tepimo alyva (05/2).

Dél to pjovimo peilis judés lengviau, nejkais ir pa-

ilgés akumuliatoriaus veikimo laikas.

7 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA (06)

/\ ISPEJIMAS! Didesnis pavojus nukristi.

Kyla didesnis pavojus nukristi, kai darbai atlieka-

mi i§ aukStesnés padéties (pvz., ant kopéciy).

B Visada dirbkite su prietaisu ant Zemés ir tuo
metu atkreipkite déemes;j j tai, kad stovetume-
te stabiliai.

® | aikykités saugos nuorody.

m  Karpykite gyvatvores reguliariai ir tik leistinu
laiku.

®  Nupjaukite tik plonas Sakas ir Sviezius tglius
gyvatvoreés pavirSiuje; nepjaukite per giliai.

B Visada pirmiausia pjaukite abi gyvatvorés pu-
ses, 0 po to virSutine puse. Taip j dar neap-
dorotas sritis negalés nukristi pjovimo atlie-
kos.

B Gyvatvores visada reikty pjauti trapeciskai.
Tai neleidzia nuplikti apatinéms Sakoms (06).

8 TECHNINE PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
irenginio daliy bei jkiSus pirStus j pjovimo jran-
kius.

B Prie$ atlikdami techninés priezidros, priezia-
ros ir valymo darbus, visada i$junkite prietai-
sg. ISimkite akumuliatoriy.

B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

B Saugokite jrenginj nuo Slapumo arba dré-
gmés.

®  Nuvalykite plastikines dalis Sluoste ir tuo me-
tu nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

®  Patikrinkite elektros kontaktus, ar jie nepa-
Zeisti korozijos, prireikus nuvalykite vieliniu
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Sepetéliu ir tada apipurkskite kontakty purs-
kalu.

®  Patikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepazeistas, o
jei pazeistas — paveskite pakeisti.

®  |Svalykite pjovimo peilj ir apipurkskite jj nuo
radziy apsaugancia alyva.

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.
B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnybg.

Sutrikimas  Priezastis  Salinimas
Irenginys ne-  Jrenginio Kreipkités j ga-
jprastai vi- klaida mintojo techninés
bruoja. priezidros skyriy.
Kiti sutriki- Zr. ,Multitool MT 40 pagrindinio
mai jrenginio” naudojimo instrukcija.

10 TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite jrenginj.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ pagrindinio jrenginio.

3. Pagrindinj jrenginj, ilginamajj vamzdj (jei yra)
ir pakabinamg padarga atjunkite vienus nuo
kity.

I NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-
ja yra didesné nei 100 Wh! Todél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

Sutrikimas  Priezastis Salinimas Sudétyje esantis li¢io jony akumuliatorius atitinka
L . L e pavojingy produkty teise, taciau gali bati trans-
F.’JO."”T‘O pet- An_t_pjoylmo 1. Is_Ju_r?kl_tvg fren- portuojamas supaprastintomis sglygomis.
lis jkaista. peilio néra ginj ir iSimkite L ) . )
Susidaro d-  alyvos. akumuliato- u Akumullgtorlq t_)e pap|l<§omg pnedg_pnvatus
my. riy. naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
- . pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
2 Is_va!yk|te - portuojamas asmeniniais tikslais.
pjovimo peilj L . .
ir sutepkite jj u Kor.nercmla'! ne'ludthJal,.kurle' vykdo tran§p9r-
alyva. tavima susijusj su jmonés veikla, (pvz., tieki-
AL mas j ir i$ statyby aiksteliy arba demonstravi-
3. Vel ldel.qte mas) gali taip pat pasinaudoti Sia supapras-
akumuliato- tinta sglyga.
- Abiem prie$ tai nurodytais atvejais bdtina imtis
m AtSipes  Kreipkités j ga- priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais atve-
pjovimo  mintojo techninés jais batina laikytis pavojingy produkty teises rei-
peilis. priezidros skyriy. kalavimy! Neatsizvelgus j tai siuntéjui ir, galimai,
®  |kartos vezéjui galioja baudos.
pjovimo Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo
peilyje. ®  Licio jony akumuliatorius transportuokite arba
Sakos nu- AtSipes pjo-  Kreipkités j ga- siyskite tik nepazeistus!
pjaunamos  vimo peilis.  mintojo techninés ®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
getflyg(ijai; priezitros skyriy. ginalig déZe arba tinkama pavojingam krovi-
aKos daz- Al O ltae T A niui skirta déze (nereikia mazesnés nei
ngi j_stringa_ ;ljjz:/idr;doelpl)st‘ei- E}ﬁ'&(g?: cfhgnai‘n és 100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).
pjovimo pei- lio slydimo priezidros skyriy. ®m  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
lyje- tarpas. tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.
Vs fongnio Keaptesga- " AESugoe slumultony i e
kia, taCiau klaida mintojo technines ius ystu P up
pjovimo pei- priezidros skyriy. ' ) o L
lis nejuda. ®m  Dél gabenimo arba siuntimo pasirtpinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).
442341_e 209



Sandéliavimas

®  Pries§ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruosimui. Taip pat laikykités

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

11 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsc€iai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

Prie§ eksploatavimo pertraukas, trunkancias il-

giau kaip 30 dienuy, atlikite Siuos darbus:

®  |Svalykite pjovimo peilj ir apipurkskite jj nuo
radziy apsaugancia alyva.

®  Kruopsciai iSvalykite jrenginj ir laikykite jj sau-
soje patalpoje.

12 ISMETIMAS

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy

jrenginiy jstatymo

E ®  Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
jrenginiai néra buitinés atliekos, todél

— jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

B Senas baterijas arba akumuliatorius, pries
atiduodant senus jrenginius, privaloma iSimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinima reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

B Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
jrenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinimg i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinemis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
isipareigojes priimti graZzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-
giami ir parduodami Europos Sajungos Salyse ir
kuriems taikoma Europos Sgjungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos Salims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

)

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy iSe-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
ipareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojamg kiekj.

Senose baterijose gali biti kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-

duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sajungos $alims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas Mm

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA/ 14 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES

TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS DEKLARACIJA
ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi- Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to- darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
kiu adresu: miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
www.alko-garden.com/service-contacts deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite: ~ dedama prie jrenginio.

www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziira remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Muasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: B bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
=  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai;
®  jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

®  susidévin¢iosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

B Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-

nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju

tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar

$o lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet 8aja lietoSanas instrukci-

ja sniegtos drosibas un bridinajuma noradiju-
mus.
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1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
’ riem uzmanigi! Ipasi ievérojiet Saja
LI lietoSanas instrukcija eso$as nora-

des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/N BISTAMI! Norada uz tiesu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potencili bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

El NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Ar dzivzoga Skéru uzliktni varat érti un drosi no
zemes nogriezt mazus dzivzogu un krimaju za-
rus un svaigus dzinumus. Sadi varat izvairities no
smaga un bistama darba uz kapném.

2.1 Paredzétajam mérkim atbilstoSa
izmantosana (01)

DzivZoga 8kéru uzliktni atlauts lietot tikai kopa ar

pamata ierici. Kopéja ierice ir paredzéta pie ze-

mes esoSo tievu zarinu un jauno dzinumu nogrie-

Sanai dzivzogiem un krdmiem. Tomér lietotajam

ir janem vera, ka uz zemes ir janostajas stabila
poza (01).

GrieZzamie zarini nedrikst bt resnaki par 16 mm.
Pamata ierice, ka ar paligagregati ir paredzéti ti-
kai lietoSanai privatam vajadzibam. Jebkada cita
veida lietojums, ka arT neatlautas modifikacijas un
papildinasana, tiek uzskatitas par ierices nepa-
reizu lietojumu un $adi tiek zaudéta garantija, ka
arT nav spéka atbilstibas deklaracija gadijuma ra-
zotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas
nodarita lietotdjam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana

®m  Nekada gadijuma nespiediet dzivzoga Skéru
uzliktni atri un ar spéku caur griezamajiem
zariem. Pielagojiet savas darba kustibas ieri-
ces atrumam.

®  Nekada gadijuma neiznemiet nospriadusus
zarus ieslégtai iericei.
Nelietojiet ierici, stavot uz kapném.
Izmantojiet tikai vienu pagarinasanas cauruli,
ari tad, ja ir pieejamas vél citas pagarinasa-
nas caurules.

2.3 Specifiskie riska faktori
ArT tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzet. Ari ierices tips un kons-
trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem:
®  Saskare ar kritoSiem un lidojoSiem nogriezta-
jiem zariem
Saskare ar nospriegotiem zariem
Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpoSana.
Nazu sijas raditas grieztas traumas
Traumas, ko rada noltzuSas nazu sijas dalas

2.4 Simboli uz ierices

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

N
&
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Skaidrojums

Nelietot ierici lietus laika! Sargat no
mitrumal!

Turiet rokas dro$a attaluma no
griezéjnaza!

Lietojiet aizsargkiveri!

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus un
aizsargbrilles!

0d® @ B

levérojiet 10 m distanci [1dz stravu
1om | | vadoSiem vadiem!

X

2.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

Griezéjnaza aizsargapvalks

Aizsargparsegu ir jauzstada uz griezéjnaza, lai
nepielautu cilvéku savaino$anos un priekSmetu
bojajumus.

2.6 lzstradajuma apskats

Nr. Detala
1 Griezéjnaza aizsargparsegs
2  Griezéjnazis

Griezéjgalva ar Sarnirveida savienojumu

Nr. Detala
4 Sarnirveida savienojuma atblok&sanas
tausting

5  Pagarinajuma caurules vai pamata ieri-
ces sakabe

6  Pagarinosa caurule

Pamata ierices plecu siksna

3 DROSIBAS NORADIJUMI

3.1 Visparéjie drosibas tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $T elektro-
instrumenta drosibas noradijumus, instrukci-
jas, skatiet ilustracijas un tehniskos datus.
Neievérojot drosibas tehnikas noradijumus un
instrukcijas, rezultata var gut elektriskas stravas
triecienu, var izcelties ugunsgréks un/vai var gt
nopietnas traumas.

®  Saglabajiet visus drosibas tehnikas nora-
dijumus un instrukcijas, lai tos varétu iz-
mantot ari nakotné.

DroSibas tehnikas noradijumos lietojamais apzi-
méjums ,Elektroinstruments” attiecas vai nu uz
elektroinstrumentiem, kas darbojas no tikla (ar
stravas vadu), vai arT uz elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez stravas vada).

3.1.1 Drosiba darba vieta

®  Darba vietai ir jabdt tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

®  Ar ierici nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumentu darbibas laika veidojas dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

®  Elektroinstrumenta lietoSanas laika nelau-
jiet tuvoties bérniem un citam personam.
Dalitas uzmanibas gadijuma var zaudét kon-
troli par elektroinstrumentu.

3.1.2 Elektriska drosiba

= Elektroinstrumenta kontaktdaksa ir jaie-
vieto atbilstosa rozeté. KontaktdakSu ne-
drikst modificét. Ja elektroinstruments ir
iezemeéts, nedrikst lietot kontaktdaksas
adapterus. Lietojot neparveidotas kontakt-
daks$as un atbilsto$as rozetes, samazinas
elektriska trieciena risks.
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Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jsu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai. Udens iek|i3ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie-
ciena rasanas risku.

Lietojiet stravas vadu tikai tadiem nola-
kiem, ka paredzéts; nenesiet elektroins-
trumentu, turot to aiz kabela, neiekariet
elektroinstrumentu aiz kabela un nevelciet
kabeli, lai iznemtu kontaktdakSu no roze-
tes. Raugieties, lai stravas vads atrastos
astatus no karstuma avotiem, ellas, asam
malam vai ierices kustigajam dalam. Bojati
vai sapinusies stravas vadi palielina elektris-
ka trieciena gusanas risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai tadus stravas va-
dus-pagarinatajus, kas paredzéti lietosa-
nai arpus telpam. Arpus telpam lietoanai
paredzétu stravas vadus-pagarinataju lieto-
Sana |lauj samazinat elektriska trieciena gusa-
nas risku.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitra vide,
izmantojiet diferencialas aizsardzibas ieri-
ci. Diferencialas aizsardzibas ierices lietoSa-
na samazina elektriska trieciena risku.

3.1.3 Personiga drosiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, uzmanigi
sekojiet tam un saprotiet to, ko darat. Ne-
lietojiet elektroinstrumentus, ja esat nogu-
ris, narkotisko vielu, alkohola reibuma vai
zalu ietekmé. Pat Tslaicigi lietoSanas laika
neuzmanigi rikojoties ar elektroinstrumentu,
var git nopietnas traumas.

Valkajiet personiskas aizsardzibas lidzek-
lus un obligati valkajiet aizsargbrilles. Per-
soniskas aizsardzibas lidzeklu, pieméram,
puteklu masku, zabaku ar neslido$u pédu,
aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas I1-
dzeklu, lietoSana, atkariba no elektroinstru-
mentu veida un lietoSanas veida samazina
traumu gdsanas risku.

lzvairieties no nejausas ieslégsanas.
Pirms elektroinstrumenta pieslégSanas
elektribas avotam un/vai ta akumulatora
ievietoSanas vai pirms neSanas, parlieci-
nieties, vai tas ir izslegts. Ja nesot elektro-
instrumentu vai to pieslédzot elektrotiklam,
turésit pirkstu uz ieslégsanas slédza, sadi var
notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas no-
vaciet iestatiSanas instrumentus un uz-
grieznu atslégas. Instrumentu vai atslégu ie-
klaSana elektroinstrumenta kustigajas dalas
var izraisit elektroinstrumenta bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Pariipéjieties par to, lai vienmér
stavétu drosi un saglabatu lidzsvaru. Sadi
bis vieglak saglabat kontroli par elektroins-
trumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Raugieties,
lai mati un apgérbs neieklast kustigajas
dalas. Brivu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierfices kustigas dalas.

Ja ir paredzéts uzstadit putek|u atsuksa-
nas un uztverSanas ierices, tam ir jabat
pieslégtam un tas ir pareizi jaizmanto. Pu-
teklu atsukSanas ieriCu lietoSana var mazinat
ar putekliem saistitos riskus.

Nerikojieties pargalvigi un neignoréjiet
elektroinstrumentu drosibas noteikumus,
pat tad, ja elektroinstrumentu esat jau
daudzas reizes lietojis(-usi). Nevérigas rici-
bas rezultata jau dazu sekunzu laika var gut
smagas traumas.

3.1.4 Lieto$ana un riko$anas ar

elektroinstrumentu

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Lieto-
jiet darbam piemérotu elektroinstrumentu.
Ar piemérotu elektroinstrumentu ir labak un
drosak stradat tam paredzétaja darba vidée.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta slédzis. Elektroinstruments, kuru nevar
ieslegt vai izslégt, ir bistams un tas ir ja-
remonté.

Pirms ierices reguléSanas, detalu nomai-
nas vai elektroinstrumenta novietosanas
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla rozetes un/vai iznemiet aku-
mulatoru. Sads piesardzibas pasakums iz-
slédz iespé&ju nejausi ieslégt ierici.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem ne-
pieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kas nezina, ka to lie-
tot vai nav izlasijusi Sos noradijumus.
Elektroinstrumenti var bt bistami, ja tos lieto
personas bez pieredzes.

Rikojieties ar elektroinstrumentu un ta ap-
rikojumu saudzigi. Parbaudiet, vai kusti-
gas dalas darbojas pareizi un nav iespra-
dusas, saliizusas vai bojatas, $adi paslik-
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tinot elektroinstrumenta veiktspéju. Ja
elektroinstrumentam ir bojatas detalas
pirms lietoSanas ir javeic to remonts. Dau-
dzi nelaimes gadijumi notiek, neveicot elek-
troinstrumentiem pienacigu apkopi.
Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. Kartigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
grieSanas Skautném retak iesprist un ar tiem
ir vieglak stradat.

Izmantojiet elektroinstrumentu, papildus
darbarikus, pievienojamos uzgalus utt. at-
bilstosi noradijumiem. Nemiet véra darba
apstak|us un veicama darba specifiku.
Elektroinstrumentu lietoSana instrukcijas ne-
paredzétiem nolUkiem var novest pie bista-
mam situacijam.

Rapéjieties, lai rokturi un satveramas virs-
mas bitu sausas, tiras un uz tam nebutu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satve-
ramas virsmas nelauj elektroinstrumentu dro-
Si lietot un rikoties ar to neparedzamas si-
tuacijas.

3.1.5 Lietosana un rikosanas ar

akumulatora tipa instrumentu

Akumulatoru uzladei, izmantojot tikai ra-
zotaja ieteiktos ladétajus. Lietojot konkré-
tiem akumulatoru modeliem paredzétus ladé-
tajus cita veida akumulatoru uzladei, var ras-
ties situacijas ar ugunsgréka risku.

Izmantojiet tikai elektroierices darbinasa-
nai paredzétos akumulatorus. Citu akumu-
latoru lietoSana var radit bojajumus vai
ugunsgréka draudus.

Neglabajiet neizmantotu akumulatoru ko-
pa ar saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém vai citiem sikiem meta-
liskiem priekSmetiem, kuri var izveidot is-
savienojumu starp akumulatora kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu Tssavienojums
var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas lietoSanas rezultata no akumu-
latora var iztecét Skidrums. Izvairieties no
saskarSanas ar to. Ja nejausi tam pieska-
raties, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums
ieklast acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. Iztecgjis akumulatora $kidrums var uz-
liesmot vai radit adas kairinajumu.

Nelietojiet bojatu akumulatoru vai instru-
mentu, ja tam veiktas modifikacijas vai art
instruments. Bojatu akumulatoru vai akumu-
latoru, ja tiem veiktas modifikacijas, darbiba
var bt neparedzama un tie var bat iemesls
ugunsgrékam, spradzienam vai traumam.

Nepaklaujiet akumulatoru un instrumentu
uguns vai parmeérigi augstas temperatiras
iedarbibai. Uguns vai temperatdras virs

130 °C ietekmé akumulators var eksplodét.
levérojiet visus noradijumus par ladéSanu
un nekada gadijuma neveiciet akumulato-
ra vai akumulatora tipa instrumentu uzladi
temperatiira, kas parsniedz lieto$anas ins-
trukcija noradito temperatiiras intervalu.
Nepareizi veicot ladésanu vai veicot ladésa-
nu temperatira, kas parsniedz pielaujamo
temperatiras intervalu, $adi var sabojat aku-
mulatoru, ka arT palielinat ugunsgréka risku.

3.1.6 Serviss

Jusu elektroinstrumenta remontu drikst
veikt tikai kvalificéts specialists un, iz-
mantojot tikai originalas rezerves dalas.
Sadi tiek nodrosinata elektroinstrumenta dro-
Siba.

Nekada gadijuma neveiciet akumulatora
apkopi. Visus darbus, kas saistiti ar akumu-
latora apkopi, drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa centrs.

3.2 Dzivzoga Skéru lietoSanas drosibas

tehnikas noteikumi

Turiet kermena dalas talak no naziem. Ka-
mér nazi darbojas, neméginiet nonemt at-
griezumus vai turét griezamo materialu.
Nazi péc slédza izslégSanas turpina kusté-
ties. Pat Tslaicigi lietoSanas laika neuzmanigi
rikojoties ar dzivzoga Skérém, var gt sma-
gas traumas.

Nésajiet dzivzoga Skéres, turot aiz roktu-
ra, ar dikstavé esos$u nazi un nodrosiniet,
lai netiek nospiests slédzis. Pareiza dziv-
Zogu 8kéru nésasana samazina nejausas
darbibas sakSanas un no ta izrietoSu naza
raditu traumu risku.

TransportéSanas vai glabasanas laika
vienmeér uzlieciet dzivzoga $kérém naza
parsegu. Lietojot dzivZoga Skéres pareizi,
samazinas iespéjamais risks savainoties ar
nazi.

NodrosSiniet, lai pirms iestréegusa griezama
materiala iznemsanas vai pirms dzivzoga
Skéru apkopes visi slédzi ikreiz ir izslégti
un akumulators ir iznemts vai atvienots.
Negaidita dzivzoga Skéru darbiba, kad tiek
iznemts iestrégusais griezamais materials vai
Skéru apkopes laika, var radit nopietnas trau-
mas.
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®  Turiet dzivzoga Skéres aiz izolétajam rok-
turu virsmam, jo griezéjnazis var nonakt
saskareé ar sléptiem elektribas kabeliem.
Ja nazis saskaras ar stravas vadu zem sprie-
guma, ierices metaliskas dalas var atrasties
zem sprieguma, rezultata $adi var gat elek-
triska stravas triecienu.

B Turiet jebkadus stravas vadus drosa atta-
luma no grieSanas zonas. Vadi var bat aiz-
segti dzivzoga vai krimos un tos aiz parska-
tiSanas var pargriezt ar nazi.

= Nelietojiet dzivzogu Skéres sliktos laika
apstaklos, jo 1pasi, ja pastav negaisa
risks. Tadéjadi tiek samazinats zibens spée-
riena risks.

3.3 Drosibas noradijumi darbam ar dzivzoga
Skérém ar pagarinatu sniedzamibu

®m  Stradajot virs galvas ar dzivzogu Skéres
ar pagarinatu sniedzamibu, lietojiet galvas
aizsargu. KritoSi materiali, var radit smagas
traumas.

®  Vienmeér lietojiet dzivZoga Skéres ar paga-
rinatu sniedzamibu ar abam rokam. Lai ne-
zaudétu kontroli, dzivZzogu Skéres ar pagari-
natu sniedzamibu turiet ar abam rokam.

B Samaziniet navéjosa elektriskas stravas
trieciena risku, nekad nelietojot dzivzogu
Skéres ar pagarinatu sniedzamibu elek-
trisko vadu tuvuma. PieskarSanas vai lieto-
$ana stravas vadu tuvuma var izraisit nopiet-
nas traumas vai navéjosu stravas triecienu.

4 DROSIBAS TEHNIKAS NQRI_\DTJUMI
EKSPLUATACIJAS LAIKA

/\ BRIDINAJUMS! Risks, ko rada elektro-
magnétiskais lauks. ST elektroinstrumenta dar-
ba laika tam apkart veidojas elektromagnétiskais
lauks. Noteiktos apstaklos Sis lauks var kaitét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibai.

® | ai samazinatu nopietnu vai navéjosu traumu
gUSanas iesp&jamibu, personam, kuriem ir
mediciniskie implanti, pirms elektroinstru-
menta lieto8anas iesakam konsultéties ar ar-
stu vai mediciniska implanta razotaju.

= Nemiet véra, ka par negadijumiem un izdari-
tajiem bojajumiem, kas var tikt nodartti citam
personam un to TpaSumam, atbildigs ir ierl-
ces izmantotajs.

B |zmantojiet ierici tikai atbilsto$i paredzétajam
lietojumam. Noteikumiem neatbilsto3as lieto-

R
-—

Sanas rezultata var gat traumas, ka ari ras-
ties materialie zaud&jumi.
lerici drikst ieslégt tikai tad, ja darba zona ne-
atrodas cilvéki un dzivnieki.
levérojiet droSu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilveki
vai dzivnieki, ierici izslédziet.
Pirms dzivzogu un kriimu grieSanas parmek-
|gjiet, lai tajos nepaliktu nepamaniti priekSme-
ti, pieméram, dratis, drasu zogi, stravas vadi,
darza instrumenti, pudeles, un iznemiet tos.
Ja ir divi rokturi, dzivZogu 8kéres turiet stingri
ar abam rokam.
Stradajot staviet uz zemes, nevis uz kapném
vai citas nestabilas virsmas.
Pirms dzivZzogu 8kéru lietoSanas parliecinie-
ties, ka kustigo dalu (pieméram, pagarinata
kata vai grozama elementa) blokésanas iert-
ces ir blokétas.
Parvietojiet un transportéjiet ierici ta, lai cilve-
ki un dzivnieki nevarétu savainoties uz
griezéjnaza. Pirms transportéSanas uzlieciet
uz griezéjnaza aizsargapvalku.
Darba laika neturiet nogriezamos zarus.
Pirms iespridusa zara iznemsanas izslédziet
ierTci un pagaidiet, ITdz apstajas griezéjnazis.
Nonemiet no ierices akumulatoru un uzlieciet
griezéjnazim aizsargapvalku $adas situacijas:

veicot parbaudi, regulé$anu un tirisanu;

veicot darbus, kas saistiti ar griezéjnazi;

atstajot ierici noliktu;

TransportéSana

glabasanas laik3;

apkopes un remontdarbu laika;

bistamas situacijas.

Lietotajs

lerici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet valsti spéka esosos dro-
§ibas noteikumus par lietotaja minimalo ve-
cumu.
Nelietojiet So ierici, ja esat noguris vai slims,
vai atrodaties narkotisko vielu vai alkohola
reibuma vai zalu ietekmé.

4.2 Personiskie aizsardzibas lidzekli.

Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
art nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzek|us.
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DroSibas tehnikas noradijumi ekspluatacijas laika

®  |ndividualais aizsargaprikojums ir uzskaitits
turpmak teksta.
Aizsargkivere, aizsargbrilles un respira-
tors

Garas bikses un cie$i apavi

Apkopes un tiriSanas laika: DroSibas
cimdi

4.3 Drosiba darba vieta

®  Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar |oti gaiSu
maksligo apgaismojumu.

B Pirms darba iznemiet no darba zonas bista-
mus priekSmetus, piem., zarus, stikla un me-
tala detalas, akmenus.

®  NodroSiniet stabilitati.

4.4 Personu un dzivnieku drosiba
B |zmantojiet ierici tikai tadiem darbiem, kam ta
ir paredzéta. Paredzétajam mérkim neatbil-
stoSas lietoSanas rezultata var gt traumas,
ka arT rasties materiali zaudé&jumi.
®  |eslédziet ierici tikai tad, ja darba zona neat-
rodas cilvéki un dzivnieki.
®  Netuviniet rokas, kajas vai citas kermena da-
las rotéjo$am ierices dalam (piem., zaga ké-
de, griezé€jmehanisms).
® |erices dalas, piem., griezéjinstrumenti eks-
pluatacijas laika var uzkarst. Nepieskarieties
tiem. Péc izslégSanas nogaidiet, l1dz tie ir at-
dzisusi.
4.5 lerices drosiba
B |zmantojiet ierici tikai, ievérojot turpmak tek-
sta noraditos nosacijumus.
lerice ir tira.
lericei nav bojajumu.
Visiem vadibas elementiem jabit darba
kartiba.
®  NodroSiniet, lai visi ierices rokturi batu sausi
un tiri.
®  Neparslogojiet iekartu. Ta ir paredzéta tikai
viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
dze rada ierices bojajumus.
®  Nekad nelietojiet ierici ar nolietotdm vai boja-
tam detalam. Vienmér nomainiet bojatas de-
talas pret raZotaja originalajam rezerves da-
lam. Lietojot ierTci ar nolietotam vai bojatam
detalam, js nevarat razotajam izvirzit garan-
tijas prasibas.

4.6 Elektriska drosiba

B |aiizvairltos no Tsslégumiem un elektrisko
detalu sabojasanas:

Aizsargajiet ierici pret mitrumu un nelieto-
jiet to lietd.

Nemazgajiet ierici ar tdeni.

Neatveriet ierici.

E NORADIJUMS Ievérojiet akumulatora un la-
désanas ierices droSibas noradijumus, kas atro-
dami atseviskas lietoSanas instrukcijas.

4.7 Vibracijas slodze

®  Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatéacijas laika var atSkirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ievérojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus.
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?
Vai ierice ir laba darba stavokIi?
Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?
Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapgjosi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
®  Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
®  Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dél
var palielinaties ierices radttais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitgjumu veselibai. Sa-
da situacija nekavejoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
B Vibraciju radrttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Noveértgjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
®  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas batu siltas.
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Montaza un nodoSana ekspluatacija

ALKO

Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jatiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, speka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laika, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku lidz
minimumam. Veiciet ierices kopSanu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Jaierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tira zem 10 °C. Planojot darbu, novértéjiet,
ka var samazinat vibracijas ietekmi.

4.8 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trok$na limenis, no kura, darbojoties
Sai ierTcei, nevar izvairities. Paredziet trokSnainu
darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja
nepiecieSams, atpdtieties un, cik vien iespg&jams,
ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakuseso$ajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas
[Tdzekli.

5 MONTAZA UN NODOSANA
EKSPLUATACIJA

5.1 Plecu siksnas piestiprinasana

Skatiet lietoSanas instrukciju "Multitool — pamata

ierice".

5.2 Paligagregata uzstadiSana uz pamata
ierices

Skatiet lietoSanas instrukciju "Multitool — pamata

ierice".

6 APKALPOSANA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu gisa-
nas risks. Piedzinas mehanisma korpuss eks-
pluatacijas laika k|ust karsts.

®m  Nepieskarieties piedzinas mehanisma kor-
pusam.

6.1 Griezejgalvas pagriesana (02, 03)
Griezgjgalvai ir pakapeniski reguléjama diapazo-
na no -90° lidz +45° (02). Sadi to var pielagot at-
bilstosi veicamajam darbam (03/a, 03/b).

/\ BRIDINAJUMS! Sagriesanas risks. Snie-
dzoties griezéjnaza zona, pastav sagrieSanas
risks.
®  Pirms griezéjgalvas grieSanas vienmér izslée-

dziet ierici!
1. Turiet nospiestu atblok&Sanas taustinu
(02/1).

2. Grieziet griezéjgalvu (02/2) tik ilgi, I1dz ta
nofikséjas vajadzigaja pozicija.

3. Atlaidiet atblokéSanas taustinu (02/1).

6.2 Aizsargapvalka nonemsana (04)

1. Pirms ierices ieslégSanas nonemiet griezégj-
naza (04/2) aizsargapvalku (04/1).

6.3 lerices ieslegsana un izslegSana

Skatiet lietoSanas instrukciju "Multitool — pamata

ierice".

6.4 Griezéjnaza ello$ana (05)

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Snie-
dzoties griezéjnaza zona, pastav sagrieSanas
risks.

B Pirms griezéjnaza elloSanas vienmér izslée-
dziet ierici!

Darba laika regulari veiciet $adas darbibas:

1. ieellojiet griezéjnazi (05/1) ar videi draudzigu
smerellu (05/2).

Sadi griezéjnazis grieZas vieglak un tas nesa-

karst, ka arT palielinas akumulatora darbibas

laiks.

442341 e

219



7

Riciba darba laika un darba panémieni (06)

RICIBA DARBA LAIKA UN DARBA
PANEMIENI (06)

/\ BRIDINAJUMS! Paaugstinats kritienu
risks. Veicot darbus no augstakam vietam
(piem., kapném), palielinas risks kritienu risks.

8

Vienmér darbu veiciet, stavot uz zemes, un
izvélieties stabilu darba pozu.

levérojiet droSibas noradijumus.

Dzivzogus grieziet regulari un izvélieties dar-
bu veikt laika, kad tas ir atlauts.

Grieziet tikai tievos zarinus un jaunos dzinu-
mus dzivZoga virspusé, nevirziet Skéres dziv-
zoga parak dzili.

Vienmeér vispirms apgrieziet abus dzivZoga
sanus un tikai tad augSpusi. Sadi nogrieztas
dalas neuzkritis uz dzivZoga neapgrieztas
dalas.

Dzivzogus ieteicams griezt trapeces forma.
Sadi dzivzogam apak$a netiks atklati stublaji
(06).

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka ar1 griezéjinstrumentus.

Pirms apkopes, kopSanas un tiriSanas dar-
biem vienmer izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.
Notiriet plastmasas detalas ar dranu un neiz-
mantojiet tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus.
Parbaudiet, vai uz elektriskajiem kontaktiem
nav korozijas, ja nepiecieSams, notiriet ar
smalku metala saru suku un péc tam apsmi-
dziniet ar aerosolu kontaktu aizsardzibai.
Parbaudiet, vai griez€jnazim nav bojajumu -
ja tas ir bojats, ludziet to nomaintt.

Notiriet griezéjnazi un apsmidziniet ar ellu
aizsardzibai pret rdsu.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjoSas ierices dalas var radit traumas.

Veicot apkopes, kopsanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

El NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar misu
servisa centru.

Probléma Célonis Novérsana
Griezéjnazis, Uz griezéj- 1. lzslédziet ie-
darbojoties  naza nav el- rici un izne-
uzkarst. Iz-  las. miet akumu-
dalas dami. latoru.

2. Notiriet
griezéjnazi
un ieellojiet.

3. Uzstadiet

akumulatoru.

B Criezgj- Sazinieties ar ra-
nazisir  Zotaja servisa
truls. centru.

®  |eplaisa-
jis
griezéj-
nazis.

Zari netiek Griezéjnazis Sazinieties ar ra-

nogriezti - ir truls. Zotaja servisa
dzeni. Zari centru.
biezi iekeras S R
griezéjﬁazT. Parak liela §az_|.n|et|es.ar ra-
atstarpe Zotaja servisa
starp griezéj- centru.
nazu sli-
dvirsmam.

Motors dar-  lerices nepa- Sazinieties ar ra-

bojas, bet reiza darbiba Zotaja servisa
griezéjnazis centru.
nekustas.

lericei parak lerices nepa- Sazinieties ar ra-
spécigi vib-  reiza darbiba Zotaja servisa
re. centru.

Papildu trau-  Skatiet lietoSanas instrukciju
cejumi “Multitool MT 40 pamata ierice”.

10 TRANSPORTESANA

Pirms transporté$anas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas.

1. lzsledziet ierici.
2. lznemiet no pamata ierices akumulatoru.

3. Atvienojiet pamata ierici, pagarinataja cauruli
(ja uzstadita) un paligagregatu vienu no otra.
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Glabasana

ALKO

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija-jonu akumulatoru at-
tiecas bistamo ieri¢u tiesTbu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilstoSi mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transporté$ana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

®  Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarboSanos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), arT var ievérot $os at-
vieglojumus.

Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic

darbibas, lai novérstu satura izplasanu. Citos ga-

dijumos obligati ievérojiet bistamo iericu tiesibu

aktu noteikumus! Neievéro$anas gadijuma nosa-

titajam un, iespéjams, arT parvadatajam draud

batiski sodi.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nosutiSanu

B |itija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatt tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslégumu.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosu-
tisanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
Sanas uznémumu) ir pareizs satijuma markée-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportésSana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedzéju ir iesp&jama un
paradiet vinam savu sattfjumu.

Lai sagatavotu satijumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iespéja-

mos papildus valsts normativos aktus.

11 GLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes rlpigi notiriet ierici un
- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-

kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem

nepieejama vieta.

Ja paredzeétais partraukuma periods [1ldz nakama-

jai lietoSanas reizei ir ilgaks par 30 dienam, vei-

ciet turpmak teksta noraditas darbibas.

= Notiriet griezéjnazi un apsmidziniet ar ellu
aizsardzibai pret rsu.

®  Rapigi iztiriet ierici un novietojiet to sausa
vieta.

12 UTILIZACIJA

Noradijumi par elektrisko un elektronisko

iekartu likumu

;ﬁ\/ ®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav ieblvéti, pirms ierices nodosa-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimnieko$anas likuma.

m  Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®  Galalietotajs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimé, ka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $adas vietas:

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
$anas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

®  ElektroieriCu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spé€ju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericem, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat atdkirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)

®  Nolietotas baterijas un akumulatorus

aizliegts izmest sadzives atkritumos,

tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!l
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

® | aidrosiiznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam
ieverot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas $is ieri-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobeZota I1dz
majsaimniecibai atbilstoSam daudzumam.

Lietotas baterijas var bt kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un vesell-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas

esoSo resursu izmanto$ana sniedz batisku lomu

abos iepriek§ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat skatit:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIJA

B Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

B Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardoSanas vietas;
ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienemSanas vietas;

B razotaja atpakalpienemsanas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienemsanas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem

un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-

ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstls, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
bas, var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

14 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka misu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
ES direktivu prasibam, ES droSibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju. m tiek veikti patstavigi remontéSanas méginajumi;
= jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; = tiek veikta patvaliga parbave;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam

mérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusSies normala nolietojuma rezultata;
m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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Descrierea produsului

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

nainte de punerea in functiune, ci-
tifi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Manipulati cu grija acumulatorii cu
ioni de litiu! Respectati in special in-
Ll structiunile de transport, depozitare

si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indic o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/N ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - dacé nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

Cu accesoriul foarfece de tuns gard viu puteti taia
confortabil si in siguranta, de la inaltimea solului,
crengi subtiri si vlastari de pe garduri vii i ar-
busti. Nu mai este nevoie sa lucrati dificil si peri-
culos de pe o scara.

2.1 Utilizarea conforma (01)

Accesoriul foarfece de tuns gard viu poate fi utili-
zat exclusiv impreuna cu aparatul de baza. intre-
gul aparat a fost conceput pentru indepartarea de
la nivelul solului a crengilor subtiri si a viastarilor
de pe garduri vii si arbusti. Utilizatorul trebuie sa
stea fix pe sol in acest timp (01).

Crengile de taiat nu trebuie sa fie mai groase de
16 Mm.

Aparatul de baza si accesoriile a fost conceput
exclusiv pentru uz privat. Orice alta utilizare, pre-
cum si orice modificare sunt considerate utilizari
neconforme si duc la anularea garantiei precum
si a conformitatii si exonerarea producatorului de
orice responsabilitate pentru pagubele utilizatoru-
lui sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila

= Nu apasati niciodata rapid si cu forta acceso-
riul foarfece de tuns gard viu prin creanga de
taiat. Adaptati-va miscarile de lucru la viteza
aparatului.

®  Crengile prinse in bara cutitului nu se inde-
parteaza niciodata cu aparatul pornit.

®  Aparatul nu trebuie folosit pe o scara in pi-
cioare.

m  Utilizati doar un tub prelungitor, chiar daca
aveti la dispozitie mai multe.
2.3 Pericole reziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-
lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot
fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-
tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale
n functie de utilizare:

. Contactul cu crengi prabusite sau aruncate
®  Contactul cu crengi sub tensiune

B |nhalarea particulelor de material taiat daca
nu se poarta masca de proteciie.

Taierea la bara cutitului
Vatamari prin desprinderea unor parti din ba-
ra cutitului

2.4 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Atentie sporita la manipulare!

Cititi manualul de utilizare Tnhainte
de punerea in functiune!

Nu utilizati pe timp de ploaie! Prote-
jati impotriva umezelii!

® Q>
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Instructiuni de siguranta

ALKO

Simbol Semnificatie

Tineti méinile departe de pana de
<§E;> cutit!
@ Purtati casca de protectie!
Pastrati distanta de 10 m fata de

10m cablurile electrice!

X

Purtati protectie auditiva si ochelari
de protectie!

2.5 Echipamente de siguranta si protectie

Capac de protectie pentru cutit

Capacul de protectie trebuie fixat pe cutit inainte
de transport, pentru a preveni vatamarile corpo-
rale si daunele materiale.

2.6 Prezentarea produsului

Nr. Piesa

1 Capac de protectie pentru cutit

2 Cutit

3  Cap de taiere cu articulatie rotativa

4 Buton de deblocare pentru articulatia ro-

tativa

Nr. Piesa

5  Cuplaj pentru tubul prelungitor resp. a-
paratul de baza

6  Tub prelungitor

7  Centura de transport pentru aparatul de
baza

3 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

3.1 Instructiuni generale de siguranta
pentru scule electrice

/\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile
de siguranta, indicatiile, imaginile si datele
tehnice aferente acestei scule electrice. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni poate duce
la electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

®  Pastrati toate instructiunile de siguranta
si indicatiile pentru o utilizare ulterioara.

Termenul "sculé electrica”folosit in instructiunile
de siguranta se refera la sculele electrice alimen-
tate de la retea electrica (cu cablu de retea) sau
prin acumulatori (fard cablu de retea).

3.1.1 Siguranta la locul de munca

®  Pastrati curatenia la locul de munca si asi-
gurati o buna iluminare. Dezordinea sau
zonele de lucru neiluminate pot duce la acci-
dente.

= Nu lucrati cu scula electrica in zone cu
risc de explozie, in care se afla lichide, ga-
ze sau prafuri inflamabile. Sculele electrice
genereaza scantei, care pot aprinde praful
sau vaporii.

= Tineti copiii si alte persoane la distanta in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca vi se
distrage atentia, puteti pierde controlul asu-
pra sculei electrice.

3.1.2 Siguranta electrica

®m  Stecarul de racord al sculei electrice tre-
buie sa se potriveasca in priza. Stecarul
nu trebuie modificat in niciun fel. Nu utili-
zati stecare adaptive impreuna cu sculele
electrice cu impamantare. Stecarele nemo-
dificate si prizele adecvate reduc riscul de
electrocutare.

®  Evitati contactul corporal cu suprafetele
impamantate de ex. ale conductelor, incal-
zirilor, cuptoarelor si frigiderelor. Exista
risc crescut de electrocutare, daca corpul
dvs. este impamantat.

442341 e
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Instructiuni de siguranta

®  Tineti sculele electrice departe de ploaie
si umezeala. Patrunderea apei in sculele
electrice creste riscul unei electrocutari.

5 Nu utilizati cablul de alimentare in alte
scopuri, pentru a transporta scula electri-
ca, pentru suspendare sau pentru a scoa-
te stecarul din priza. Tineti cablul de ali-
mentare departe de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare. Cablurile de
alimentare defecte sau incalzite cresc riscul
de electrocutare.

®  Daca lucrati cu o scula electrica in aer li-
ber, atunci utilizati doar cablurile prelungi-
toare adecvate pentru aer liber. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

B Daca nu se poate evita utilizarea in mediu
umed, utilizati un intrerupator de protecti-
e. Utilizarea unui intrerupator de protectie re-
duce riscul unui electrocutari.

3.1.3 Siguranta persoanelor

= Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si
actionati responsabil atunci cand lucrati
cu o scula electrica. Nu utilizati scule
electrice sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. O clipa de neatentie in timpul
utilizarii sculei electrice poate duce la vata-
mari grave.

= Purtati echipament de protectie personala
si intotdeauna ochelari de protectie. Purta-
rea echipamentului personal de protectie pre-
cum masca de praf, incaltdamintea antidera-
panta, casca de protectie sau protectia auditi-
va, in functie de tipul si utilizarea sculei elec-
trice, reduce riscul de accidente.

= Evitati punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca scula electrica este oprita,
inainte de a o conecta la reteaua electrica
si/sau la acumulator, inainte de a o lua in
mana sau a o transporta. Daca, in timpul
transportului sculei electrice, aveti degetul pe
intrerupator sau daca racordati scula electri-
ca pornita la sursa de alimentare, pot avea
loc accidente.

= indepartati sculele de reglaj sau cheile
inainte de a porni scula electrica. O scula
electrica sau o cheie care se afla pe o com-
ponenta rotativa a sculei electrice poate duce
la accidente.

®  Evitati o pozitie anormala a corpului. Asi-
gurati-va stabilitatea si pastrati-va intot-
deauna echilibrul. Astfel veti putea controla

mai bine scula electrica in situatii neastepta-
te.

Purtati haine adecvate. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Parul si hainele trebuie
tinute departe de piesele in miscare. Hai-
nele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi aga-
tate de piesele In miscare.

Daca se pot monta dispozitive de aspirare
si captare a prafului, acestea trebuie co-
nectate si utilizate corect. Utilizarea unui
sistem de aspirare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu va puneti in situatii periculoase si res-
pectati regulile de siguranta pentru scule-
le electrice, chiar daca sunteti familiarizat
cu utilizarea sculei electrice odata cu tre-
cerea timpului. Actiunile neatente pot cauza
accidente grave intr-o fractiune de secunda.

3.1.4 Utilizarea si manipularea sculei

electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati doar
scula electrica adecvata lucrarii dumnea-
voastra. Cu o scula electrica adecvata lucrati
mai bine si mai sigur in intervalul de putere
indicat.

Nu utilizati o scula electrica cu intrerupa-
tor defect. O scula electrica ce nu se mai
poate porni sau opri este periculoasa si tre-
buie reparata.

Scoateti stecarul din priza si/sau indepar-
tati acumulatorul demontabil inainte de a
efectua reglari la aparat, de a schimba pie-
se sau de a depozita scula electrica. A-
ceasta masura de precautie impiedica porni-
rea accidentala a sculei electrice.

Nu lasati scula electrica neutilizata la in-
demana copiilor. Nu lasati persoanele ce
nu sunt familiarizate cu scula electrica
sau care nu au citit instructiunile, sa utili-
zeze scula electrica. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt folosite de persoane
fara experienta.

intretineti sculele electrice cu griji. Con-
trolati daca piesele mobile functioneaza
ireprosabil, daca exista piese rupte sau
defecte si daca nu se blocheaza, daca
functionarea sculei electrice nu este afec-
tata. Piesele defecte se repara inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente
au la baza scule electrice intretinute necores-
punzator.
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Instructiuni de siguranta

ALKO

Pastrati sculele de taiat ascutite si curate.
Sculele de taiere intretinute cu grija si cu mu-
chiile de taiere ascutite se blocheaza mai rar
si se folosesc mai usor.

Utilizati scula electrica, sculele etc. in
conformitate cu aceste instructiuni. Res-
pectati aici conditiile de lucru si activita-
tea de efectuat. Utilizarea sculelor electrice
n alte scopuri decét cele precizate poate du-
ce la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele acestora
uscate, curate si fara urme de ulei si un-
soare. Manerele si suprafetele alunecoase
nu permit o operare si un control in siguranta
al sculei electrice in situatii neprevazute.

3.1.5 Utilizarea si manipularea sculei cu

acumulator

incércati acumulatorii doar cu incércatoa-
re recomandate de producator. Un incarca-
tor care este adecvat pentru un anumit tip de
acumulatori poate cauza incendii daca este
utilizat cu alte tipuri de acumulatori.

Utilizati doar acumulatoarele special pre-
vazute pentru scula electrica. Utilizarea al-
tor acumulatori poate duce la accidente sau
incendii.

Acumulatorul nefolosit trebuie tinut la dis-
tanta de clemele de birou, de monede,
chei, cuie, suruburi si alte obiecte metali-
ce de mici dimensiuni ce pot cauza o
scurtcircuitare a contactelor. Un scurtcircu-
it intre contactele acumulatorului poate cauza
arsuri sau incendii.

in cazul unei utilizari gresite se poate
scurge lichid din acumulator. Evitati con-
tactul cu acesta. In caz de contact acci-
dental, spalati cu apa. Daca lichidul pa-
trunde in ochi, luati in calcul si consulta-
rea unui medic. Lichidul de acumulator
scurs poate duce la iritari le pielii sau la ar-
suri.

Nu folositi acumulatori sau scule defecte
sau modificate. Acumulatorii defecti sau mo-
dificati se pot comporta imprevizibil si pot du-
ce la incendii, explozii sau risc de accidenta-
re.

Nu expuneti sculele sau acumulatorii la
foc sau la temperaturi prea mari. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot cauza ex-
plozii.

Urmati toate instructiunile pentru incarca-
re si nu incarcati acumulatorul sau scula

cu acumulatori niciodata in afara interva-

lului termic indicat in manualul de utiliza-

re. O incarcare gresita sau in afara intervalu-
lui termic admis poate deteriora acumulatorul
si poate creste riscul de incendiu.

3.1.6 Service

3.2

Scula dumneavoastra electrica trebuie re-
parata doar de personal calificat si cu pie-
se de schimb originale. Astfel se asigura
pastrarea sigurantei sculei electrice.

Nu reparati niciodata acumulatorii defecti.
Tote lucrarile de ntretinere la acumulatori
trebuie efectuate doar de producator sau de
centre de service imputernicite.

Instructiuni de siguranta pentru

foarfecele de tuns gard viu
Tineti toate partile corpului departe de cu-
tit. Nu incercati sa indepartati resturile de
taiere sau sa tineti de materialul ce trebuie
taiat cand cutitele sunt pornite. Cutitele
continua sa se miste dupa oprirea intrerupa-
torului. O clipa de neatentie in timpul utilizarii
foarfecelui de tuns gard viu poate duce la va-
tamari grave.
Transportati foarfecele de tuns gard viu
de maner cu cutitul oprit si aveti grija sa
nu apasati niciun intrerupator. Transporta-
rea corecta a foarfecelui de tuns gard viu re-
duce pericolul pornirii accidentale si astfel a
vatamarii prin cutit.
La transportarea sau depozitarea foarfe-
celui de tuns gard viu trageti intotdeauna
capacul peste cutit. Manipularea corecta a
foarfecelui de tuns gard viu reduce pericolul
de vatamare prin cutit.
Asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt
oprite si acumulatorul este indepartat sau
deconectat inainte de a indeparta resturile
de taiere sau de a efectua lucrari de intre-
tinere la foarfecele de tuns gard viu. O
pornire neasteptata a foarfecelui de tuns gard
viu la indepartarea materialului blocat sau la
intretinere poate duce la vatamari grave.

Apucati foarfecele de tuns gard viu doar
de suprafetele de prindere izolate, pentru
ca cutitul poate atinge cabluri electrice as-
cunse. Contactul cutitului cu un cablu sub
tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale aparatului si poate duce
la electrocutare.

Tineti toate cablurile de alimentare depar-
te de zona de taiere. Cablurile pot fi masca-
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Instructiuni de siguranta pentru operare

te de garduri vii sau tufe si pot fi taiate acci-
dental de cultit.

= Nu utilizati foarfecele de tuns gard viu in
caz de intemperii, in special daca exista
risc de furtuna. Astfel se reduce riscul de a
fi lovit de trasnet.

3.3 Instructiuni de siguranta pentru
foarfecele de tuns gard viu cu anvergura
extinsa

®  Cand lucrati deasupra capului cu foarfe-
cele de tuns gard viu cu anvergura extin-
sa purtati casca de protectie. Bucatile des-
prinse pot produce rani grave.

m  Utilizati intotdeauna cu ambele maini foar-
fecele de tuns gard viu cu anvergura ex-
tinsa. Tineti cu ambele maini foarfecele de
tuns gard viu cu anvergura extinsa pentru a
evita pierderea controlului.

®  Reduceti pericolul unei electrocutari mor-
tale nefolosind foarfecele de tuns gard viu
cu anvergura extinsa in apropierea cablu-
rilor electrice. Atingerea cablurilor electrice
sau folosirea in apropierea acestora poate
duce la vatamari grave sau la o electrocutare
mortala.

4 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
PENTRU OPERARE

/\ AVERTISMENT! Pericol cauzat de cam-
pul electromagnetic. in timpul utilizarii, aceasta
scula electrica produce un cadmp electromagnetic.
Acest cAmp poate avea in anumite conditji o in-
fluenta negativa asupra implanturilor medicale
active sau pasive.

®  Pentru a diminua pericolul aparitiei unor raniri
grave sau mortale, recomandam persoanelor
cu implanturi medicale, sa consulte medicul
si producatorul implanturilor medicale, inainte
de a utiliza scula electrica.

®  Retineti faptul ca utilizatorul este responsabil
pentru accidentele si daunele care pot fi sufe-
rite de alte persoane sau de proprietatea
acestora.

m  Utilizati aparatul doar pentru lucrarile pentru
care a fost proiectat. O utilizare neconforma
poate duce la raniri si pagube materiale.

B Porniti aparatul doar cand in zona de lucru
nu se afla persoane sau animale.

®  Pastraii o distanta de siguranta fata de per-
soane si animale, resp. opriti aparatul cand
se apropie persoane sau animale.

Verificati gardul viu si tufele Tnainte de a taia
pentru a depista eventualele obiecte ascunse
- de ex. sarme, garduri de sarma, cabluri
electrice, echipamente de gradina, sticle - si
indepartati-le.
Tineti bine foarfecele cu ambele maini daca
exista doua manere.
Tn timp ce lucrati asezati-va pe sol si nu pe o
scara sau alte suprafete instabile.
Tnainte de utilizarea foarfecelui de tuns gard
viu asigurati-va ca dispozitivele de blocare
pentru piesele mobile (de ex. pentru un ax
prelungit sau un element oscilant) sunt bloca-
te.
Miscati si transportati aparatul astfel incat
persoanele sau animalele s& nu poaté atinge
cutitul. Inainte de transport, impingeti capacul
de protectie peste cutit.
Tn timpul lucrului nu tineti de crengile de tiat.
Opriti aparatul si asteptati pana cand cutitul
s-a oprit complet inainte de a indeparta cren-
gile agatate.
Indepartati acumulatorul din aparat si impin-
geti capacul de protectie peste cutit:

Lucrari de verificare, reglare si curatare

Lucrul cu cutitul

Lasarea aparatului nesupravegheat

Transportul

Pastrarea

Lucrari de intretinere si reparatie

Pericol

Operatorul

Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
tineri sub 16 ani sau alte persoane care nu
cunosc manualul de utilizare. Respectati
eventualele regulamente de siguranta specifi-
ce nationale privind varsta minima a utilizato-
rului.

Nu folositi aparatul daca sunteti obosit, bol-
nav sau va aflati sub influenta drogurilor, al-
coolului sau a medicamentelor.

4.2 Echipamentul personal de protectie

Pentru a se evita ranirea capului sau mem-
brelor si afectarea auzului, se vor purta haine
adecvate si echipamente de proteciie.
Echipamentul de protectie personala este al-
catuit din:
Casca de protectie, ochelari de protectie
si masca respiratorie
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pantaloni lungi si incaltaminte stabila
la intretinere si ingrijire: Manusi de pro-
tectie
4.3 Siguranta la locul de munca
®  |ucrati doar la lumina zilei sau cu lumina arti-
ficiala puternica.
= Tnainte de a incepe munca, indepartati obiec-

tele periculoase din zona de lucru, de ex.
crengi, piese metalice sau de sticla, pietre.

®  Aveti grija la propria stabilitate.

4.4 Siguranta persoanelor si animalelor
m  Utilizati aparatul doar pentru lucrarile pentru
care a fost proiectat. O utilizare neconforma
poate duce la raniri si pagube materiale.
B Porniti aparatul doar cand in zona de lucru
nu se afla persoane sau animale.
= Tineti mainile si picioarele departe de piesele
n miscare ale aparatului (de ex. lantul feras-
traului, cutitul).
®  Componentele aparatului, ca de ex. sculele
de taiere se pot incalzi puternic in timpul
functionarii. Nu le atingeti. Dupa oprire astep-
tati pana se racesc.
4.5 Siguranta aparatului
®  Utilizati aparatul doar in urmatoarele conditji:
Aparatul nu este murdar.
Aparatul nu prezinta defectiuni.
Toate elementele de operare functionea-
za.
= Tineti toate manerele aparatului uscate si cu-
rate.

B Nu suprasolicitati aparatul. A fost conceput
pentru lucrari usoare in cadru privat. Supra-
solicitarile duc la defectarea aparatului.

B Nu operati aparatul cu piese uzate sau defec-
te. Schimbati intotdeauna piesele defecte cu
piese de schimb originale de la producator.
Daca aparatul se utilizeaza cu piese uzate
sau defecte, nu se pot emite pretentii de ga-
rantie catre producator.

4.6 Siguranta electrica

B Pentru evitarea scurtcircuitelor si defectarea
componentelor electrice:

Protejati aparatul de umezeala si nu 1l uti-
lizati pe ploaie.

Nu stropiti aparatul cu apa.

Nu deschideti aparatul.

H INDICATIE Respectati instructiunile de sigu-
rantd pentru acumulator si incarcator din manua-
lele de utilizare separate.

4.7 Solicitarea prin vibratii

= Pericol prin vibratii
Valoarea de emisii de vibratie efectiva la utili-
zarea aparatului poate diferi de valoarea indi-
cata a producatorului. Respectati in timpul
resp. inainte de utilizare urmatorii factori de
influenta:

Aparatul este utilizat corespunzator?

Materialul este taiat resp. prelucrat in
mod corect?

Aparatul se afla in stare de functionare
corespunzatoare?

Scula de taiere este ascutita corespunza-
tor resp. s-a montat scula corecta?

S-au fixat manerele suport resp. manere
optionale pentru vibratii si acestea sunt fi-
xate bine de aparat?

®m  Utilizati aparatul doar cu turatia motorului ne-
cesara pentru lucrarea respectiva. Evitafi tu-
ratia maxima, pentru a reduce zgomotul si vi-
bratiile.

®  Din cauza utilizarii si intretinerii corespunza-
toare pot creste vibratiile si zgomotul la apa-
rat. Aceasta duce la afectiuni medicale. In
acest caz opriti imediat aparatul si duceti-l la
reparat intr-un service autorizat.

®  Gradul de afectare prin vibratii depinde de lu-
crarea de efectuat resp. de utilizarea apara-
tului. Evaluati-l si luati pauze de lucru cores-
punzatoare. Astfel se reduce solicitarea prin
vibratii in mod semnificativ pe toata durata lu-
crului.

m  tilizarea indelungata a aparatului expune
utilizatorul la vibratji si poate crea probleme
de circulatie ("degete albe”). Pentru a evita
acest risc purtati manusi si pastrati mainile
calde. Daca apare simptomul "degetelor al-
be”, mergeti imediat la medic. Printre aceste
simptome se numara: Pierderea sensibilitatii,
mancarimi, piscaturi, durere, slabirea fortei,
modificarea culorii sau aspectului pielii. In
mod normal aceste simptome afecteaza de-
getele, méinile sau pulsul. La temperaturi re-
duse creste pericolul.

®  Faceti pauze lungi in timpul lucrului pentru a
va reveni de pe urma zgomotului si vibratiilor.
Planificati-va munca astfel incat utilizarea a-
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Montarea si punerea in functiune

paratelor ce genereaza vibratji puternice sa
se Imparta pe mai multe zile.

®  Daca aveti o senzatie neplacuta la nivelul
mainilor sau o decolorare a pielii in timpul uti-
lizarii, intrerupeti imediat munca. Luati sufici-
ente pauze de munca. Fara pauze suficiente
poate aparea un sindrom de vibratii la brate
si maini.

®  Reduceti riscul de a va expune la vibratii. In-
tretineti aparatul in conformitate cu indicatiile
din manualul de utilizare.

B Daca aparatul se foloseste frecvent, contac-
tati distribuitorul pentru accesorii de protectie
la vibratji (de ex. manere).

®  Evitati lucrul cu aparatul la temperaturi sub
10 °C. Stabiliti un plan de lucru care sa redu-
ca expunerea la vibratji.

4.8 Poluarea fonica

O anumita poluare fonica nu poate fi evitata la lu-
crul cu acest aparat. Programati lucrarile cu zgo-
mot puternic in perioadele permise si special sta-
bilite Tn acest sens. Respectati eventualele pro-
grame de odihna si limitati la maxim durata de lu-
cru. Pentru propria protectie si a celor din apropi-
ere purtati protectie auditiva.

5 MONTAREA S| PUNEREA iN
FUNCTIUNE

5.1 Montarea centurii de transport la
aparatul de baza

Vezi instructiunile de utilizare "Multitool — Aparat

de baza".

5.2 Montati accesoriul pe aparatul de baza

Vezi instructiunile de utilizare "Multitool — Aparat
de baza".

6 OPERAREA

/\ ATENTIE! Pericol de arsuri. Carcasa
transmisiei se infierbanta in timpul functionarii.

®  Nu atingeti carcasa transmisiei.

6.1 Rasucirea capului de taiere (02, 03)
Capul de taiere se poate regla in trepte intre -90°
si +45° (02). Astfel, acesta poate fi adaptat dupa
cum este necesar pentru munca (03/a, 03/b).

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi. Pericol de taiere cand puneti mana in
cutitul de taiere.
®  Opriti intotdeauna aparatul inainte de a ra-

suci capul de taiere!

1. Apasati si tineti apasat butonul de deblocare
(02/1).

2. Rasuciti capul de taiere (02/2) pana cand se
fixeaza in pozitia necesara.

3. Eliberati butonul de deblocare (02/1).

6.2 indepartarea capacului de protectie (04)

1. Tnainte de pornirea aparatului indepartati ca-
pacul de protectie (04/1) al cutitului (04/2).

6.3 Pornirea si oprirea aparatului
Vezi instructiunile de utilizare "Multitool — Aparat

de baza".
6.4 Ungerea cutitului (05)

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi. Pericol de taiere cand puneti méana in
cutitul de taiere.
®  Opriti intotdeauna aparatul inainte de a unge

cutitul!
Tn timpul activitatii efectuati urmatoarele la inter-
vale regulate:

1. Ungeti cutitul (05/1) cu ulei lubrifiant ecologic

(05/2).
Astfel, cutitul ruleaz& mai usor, nu se infierbanta
prea tare si creste durata acumulatorului.

7 COMPORTAMENT iN TIMPUL
LUCRULUI SI TEHNICI DE TAIERE
(06)

/\ AVERTISMENT! Pericol crescut de pra-
busire. Existd un pericol crescut de prabusire da-
ca se lucreaza intr-o pozitie inaltata (de ex. sca-
ra).
= Lucrati cu aparatul intotdeauna de pe sol si

aveti grija sa aveti o pozitie sigura.
®  Respectati instructiunile de siguranta.

®  Taiati gardul viu in mod regulat si doar in pe-
rioadele permise.

B Taiati doar ramurile subtiri si vlastarii noi de
la suprafata gardului viu; nu taiati prea
adanc.

B Taiati intotdeauna mai intai ambele laturi ale
unui gard viu si abia apoi partea de sus. Ast-
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Intretinerea si ingrijirea

ALKO

fel, resturile de taiere nu vor cadea in portiuni
inca neprelucrate.

®  Gardul viu trebuie intotdeauna taiat in forma
de trapez. Astfel se previne uscarea ramurilor
inferioare (06).

8 INTRETINEREA SI INGRIJIREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi. Pericol de taiere la apucarea pieselor
ascutite aflate in miscare si a cutitelor.
®  Opriti intotdeauna aparatul inainte de a efec-

tua lucrari de intretinere, ingrijire si curatare.
Indepartati acumulatorul.

B |alucrarile de intretinere, ingrijire si curatare

purtati intotdeauna manusi de protectie.

B Nu expuneti aparatul la umezeala sau umidi-
tate.

= Curatati piesele din plastic cu o carpa si nu
utilizati agenti de curatare sau solventi.

m  Verificati contactele electrice pentru depista-
rea coroziunii, eventual curatati cu un penson
de sarma si apoi pulverizati cu spray de con-
tact.

m Verificati cutitul sa nu fie defect si — daca es-
te defect — inlocuiti-.

®  Curatati cutitul si stropiti-l cu ulei anticoroziv.

9 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de rinire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

B |alucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protecitie!

H INDICATIE in cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate n acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Defectiune  Cauza Remediu
Cutitul se in-  Lipsa ulei pe 1. Opriti apara-
fierbanta. A-  cutit. tul si inde-
paritia fumu- partati acu-
lui. mulatorul.
2. Curatati si
ungeti cutitul.
3. Montati la loc
acumulatorul.
m Cutitul Mergeti la servi-
de taiere ce-ul producato-
este rului.
bont.
= Cutitul
de taiere
este stir-
bit.
Ramurile Cutitul de ta- Mergeti la servi-
sunt taiate iere este ce-ul producato-
neuniform. bont. rului.
Ramurile . . .
sunt adesea  Jocul clie g;t!l- Merg?etl Iz sef:n-
agétate in tsa:rg a tcu,l- cel-u_ producato-
cutit. ului este rului.
’ prea mare.
Motorul func- Erori la apa- Mergeti la servi-

tioneaza, in- rat ce-ul producato-

sa cutitul nu rului.
se misca.
Aparatul vi-  Erorila apa- Mergeti la servi-
breaza in rat ce-ul producato-
mod neobis- rului.
nuit.

Vezi instructiunile de utilizare

Alte defecti-
uni "Multitool — Aparat de baza".

10 TRANSPORTUL

Tnainte de transport luati urmé&toarele masuri:

1. Opriti aparatul.

2. Indepartati acumulatorul din aparatul de ba-
za.

3. Aparatul de baza, tubul prelungitor (daca
exista) si accesoriul se deconecteaza intre
ele.

E INDICATIE Energia nominald a acumulato-
rului este mai mare de 100 Wh! De aceea res-
pectati urmatoarele indicatii de transport!

442341 e

231



Depozitarea

Acumulatorul cu ioni de litiu inclus intra sub inci-
denta legii privind bunurile periculoase, poate fi
totusi transportat in conditii simplificate:

m  Utilizatorul privat poate transporta acumulato-
rul fara probleme in spatiile publice, daca es-
te ambalat ca la achizitionare si transportul
este facut in scopuri private.

m  Utilizatorii industriali ce efectueaza transpor-
tul in cadrul activitatii profesionale (de ex. li-
vrari la si de la santiere) pot de asemenea a-
plica aceasta varianta simplificata.

In ambele cazuri de mai sus trebuie luate masuri
de protectie pentru evitarea scurgerii continutului.
Tn alte cazuri se vor respecta neaparat prevederi-
le legislatiei privind bunurile periculoase! in caz
de nerespectare, se pot aplica amenzi usturatoa-
re.

Alte instructiuni pentru transport

B Acumulatorii cu ioni de litiu se transporta
resp. expediaza doar in stare perfecta!

®  Cand transportati acumulatorul, utilizati nu-
mai cutia originala sau o cutie de carton pen-
tru marfuri periculoase adecvata (nu este ne-
cesara pentru acumulatorii cu o putere nomi-
nala mai mica de 100 Wh).

®m  Acoperiti contactele deschise pentru a evita
un scurtcircuit.

= Asigurati-va ca acumulatorul din interiorul
ambalajului nu aluneca pentru a preveni de-
teriorarea acestuia.

®  Asigurati o marcare si o documentare corecta
a expedierii la transport (de ex. prin curierat).

®  |nformati-va in prealabil daca este posibil un
transport cu furnizorul de servicii de curierat
ales.

Recomandam apelarea la un specialist in produ-

se periculoase pentru pregatirea expedierii. Res-

pectati si celelalte regulamente nationale aplica-

bile.

11 DEPOZITAREA

Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si -

daca exista - montati toate capacele de proteciie.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub cheie,

departe de accesul copiilor.

Pe durata pauzelor de utilizare ce dureaza peste

30 de zile efectuati urmatoarele lucrari:

®  Curatati cutitul si stropiti-l cu ulei anticoroziv.

®  Curatati temeinic aparatul si depozitati-l intr-o
camera uscata.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice

E ®m  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la

— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati Tn aparate trebuie scosi inainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®m  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

®  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-
ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la
gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. In t&rile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

Indicatii privind legea bateriilor (BattG)

'

B Pentru scoaterea in siguranta a bateriilor sau
acumulatorilor din aparatul electronic si pen-
tru informatii despre tipul acestora resp. sis-
temul chimic, respectati indicatiile suplimen-
tare din instructiunile de operare si montaj.

= Detinatorii resp. utilizatorii de baterii si acu-
mulatorii sunt obligati de lege sa le predea

dupa folosire. Predarea se limiteaza la canti-
tati uzuale casnice.
Bateriile vechi pot contine substante toxice sau
metale grele, care pot polua mediul si pot afecta
sanatatea. O valorificare a bateriilor vechi si utili-

Bateriile si acumulatorii vechi nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!
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Serviciul clienti / Service
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zarea resurselor continute ajuta la protejarea

acestor bunuri importante.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca ba-

teriile si acumulatorii nu pot fi aruncate la gunoiul

menajer.

Daca pe acestea exista simbolul Hg, Cd sau Pb

sub cosul de gunoi, atunci aceasta semnifica:

®  Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur

®  Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 % cad-
miu

®  Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 %
plumb

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIA

Acumulatorii si bateriile pot fi predate gratuit la

urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

m  Centre de vanzare pentru baterii si acumula-
tori

®  Punct de colectare al sistemului de colectare
al bateriilor vechi

®  Punct de colectare al producatorului (daca nu
face parte din sistemul colectiv de colectare)

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru acumu-
latorii si bateriile vandute in tarile din Uniunea
Europeana si care se supun Directivei Europene
2006/66/CE. In tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea bateriilor si acumulatorilor.

14 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a

achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la:

B Respectarea acestor instructiuni de utilizare
B Manipularea corespunzatoare

®  Utilizarea pieselor de schimb originale

Din serviciile de garantie se exclud:

Garantia isi pierde valabilitatea la:

TIncercarea de reparare din proprie initiativé
Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
va

Utilizarea neconforma destinatiei

®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale
B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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OnucaHve Ha NpoaykTa

ALKO

1.1 CwumBoOnNM Ha HayanHarta cTpaHuua

3HaueHue

CumBon

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTEN-
HO Ta3n MHCTPYKLUWSI 3a ekcnnoara-
LS Npeam nyckaHeTo B ekcrnoara-
umsi. ToBa e npegnocTaekaTa 3a
6e3onacHa paboTa u 6e3npobnem-
HO bopaBeHe c ypena.

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaTtaums

BHumatenHo obcnyxsaiTte nutm-
’ eBO-NoHHUTe BaTepuu! Mo cneun-
LI anHo cnasgaviTe npegnucaHusTa 3a
TPaHCMOPT, CbXpaHeHve 1 oTcTpa-
HABaHe KaTo OTnaAbK, ON1caHn B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKkcnoaTa-
ums!

1.2 Pa3ssicHeHUs Ha yCIOBHUTE
00603Ha4YeHUA U CUTHAINHWUTE AYMU

/\ OMACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
HO omacHa cuTyauus, KOSiTo - ako He 6bae n3be-
rHaTa - MoXe [ia MMa KaTo NnocrneacTBMe CMbPT
UM TEXKO HapaHsiBaHe.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
upanHa onacHa cutyauus, Kosito - ako He 6bae
n3berHata - 6u morna ga foseae 4O CMbPT Unn
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! OG6o3HayaBa NoTeHLManHo
onacHa cutyaums, Kosito - ako He 6bae usberHa-
Ta - MOXe [ia UMa KaTo CreacTBUe NeKo unm
yMepeHo HapaHsiBaHe.

BHUMAHME! O603Ha4aBa cuTyaums, KOSITO -
ako He ce usberHe - Moxe Ja NpeAau3BrKa maTe-
puanHu weTu.

H YKA3AHUE CneuuanHm yKa3aHusi 3a no-go-
©6po pasbupaHe n 6opaseHe.

2 OMNUCAHMUE HA NPOOYKTA

C npucTaBkaTa 3a NOACTPUrBaHE Ha XMB NneT
moxeTe ynobHo 1 6esonacHo Aa oTcTpaHsBaTe
TbHKM KIMOHKW 1 CBEXMN U3LBHKM OT KMB NIET 1
XpacTu oT 3emsiTa. Hama Hyxxga oT Tpygoemka v
onacHa paboTa BbpXxy cTbnba.

21 Ynortpe6a no npeaHasHa4veHue (01)

MpucTaBkaTa 3a NOACTPUrBaHE Ha XUB MNeT Mo-
e [a ce M3rnorsBa caMo 3aeHO C OCHOBHUSI
ypea. Llenunat ypen e npegHasHayeHa 3a oTcTpa-
HsIBaHE Ha TbHKM KIMOHKM U CBEXW U3 BHKM OT
XWB MAET 1 XpacTu oT 3emsTa. [NoTpebutensT
TpsibBa fa cTom 3apaBo Ha 3emsta (01).

KrnoHwuTe, KOUTO LUe ce pexart, He 6uBa da ca no-
neb6enu ot 16 mm.

OCHOBHUAT ypeq 1 NpUCTaBkunTe ca npegHasHa-
YeHM U3KITIYUTENHO 3a NnYHa ynotpeba u Ha oT-
KpuTo. Besika Apyra ynotpeba kakTo 1 Henosso-
NEHWN PEKOHCTPYKLMWN UMW BHACSHE Ha AOMbIHU-
TENnHW enemMeHTn ce cyuTa 3a ynotpeba He no
npeagHasHaveHne, 1 Boau Kato nocrneacreue Ao
oTnajaHeTo Ha rapaHuusTa, kakTo v 3arybaTa Ha
CbOTBETCTBMETO U OTKa3a OT OTFOBOPHOCT Ha
Npon3BoAMTENs 3a LWEeTU, NPUYNHEHN Ha noTpe-
buTensa unu Ha TpeTa cTpaHa.

2.2 Bwb3MoxHa npegBuaMMa HenpaBuIiHa
ynoTtpe6a

B Hyukora He HaTUcKalTe npucTaBkaTa 3a nog-
CTpUrBaHe Ha xuB nneT 6bP30 1 cbe cuna
npes KNoHnTe, KouTo TpsibBa Aa ce pexar.
MpucnocobeTte BawwnTte paboTHU ABUXKEHUS
KbM CKOpPOCTTa Ha ypeaa.
Hukora He oTCcTpaHsBanTe KMOHKM, KOUTO ca
3aceHanu B HOXa, AokaTo ypeabT paboTu.

®  He paboTeTe c ypeaa, AoKaTO CTOUTE BbPXY
cTbnba.

®  lIsnonsBanTe caMo edHa yaAbIDKUTENHA TPb-
0a, Jopu aKo ca HanMYHU OOMbIHUTENHN
YABIDKUTENHN TPBOU.

2.3 OcTtaTb4Hu pUCKOBe

Hopwu korato obopyaBaHeTo ce 13non3ea npa-

BWUIHO, BUHArK Ma onpeaerneH ocTaTbyeH puck,

KONTO He MoXxe Aa 6bae nsknoyeH. CnegHute

noTeHUMarnHu onacHOCTV MoraT Aa Bb3HUKHAT OT

TMNa u gusanHa Ha ypeaa, B 3aBUCUMOCT OT npu-

NOXeHNeTo:

®  KoHTaKT Cc nagaluy 1 neTsLm oTCeYeHu Kro-
HU

B KOHTaKT C HaMupaLyy ce Noj HanpexeHne
KIOHM

B BpuwBaHe Ha YacTuLM OT OKOCEHa TPeBa,
aKo He ce HOCU pecnupaTopHa 3aluTa.

OnacHocT ot nopsA3BaHe Ha HOoXXoApbXada

HapaHﬂBaHMﬂ OT OTHYNEeHN YacTn OT HOXO-
AbpXada
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2.4 CwvmBonu no ypepa

CumBon 3HauveHue

OcobeHo BHUMaAHWE Npu M3nonaea-
He!

Mpeaw BbBEXAAHETO B eKkcnioaTa-
LMsa npoyeTeTe PbKOBOACTBO 32 pa-
ooTal

He nsnonssavite npu abxa! 3awm-
TeTe ot Bnara!

[pbxTe pbLeTe ganey oT Hoxa 3a
psizaHe!

HoceTe 3awwmTHa Kacka!

HoceTe aHTU®OHN 1 NnpeanasHn
ouunal

090 ®IP>

Mopabpxarite pascTosHue oT 10 m
10m OT NHUKTE Nopj, HanpexeHwe!

X

2.5 3awuTHM M NpepnasHyn ycTpoucTea

3awmTeH Kanak Ha HoXa 3a pAa3aHe

3almnTHUAT Kanak TpsioBa Aa ce NocTaBy BbPXY
HOXa 3a psisaHe Npeaw TpaHcrnopTMpaHe, 3a Aa
ce n3berHar HapaHsiBaHUs Ha Xxopa v nospeaa Ha
npeaveTy.

2.6 Mpernen Ha npoaykTa

Ne KomnoHeHT

1 3awuTeH kanak 3a HOX 3a psidaHe

2 Hox 3a pssaHe

3  Pexela rmasa c BbpTALLa Ce Bpb3ka
4

ByTOH 3a OTKMI0YBaHE Ha BbpTALLaTa ce
Bpb3Ka

5  CbeouHuTen 3a yabrxkuTernHa tpboa
WM OCHOBEH ypen

6  YgobmkuTenHa Tpbba

Pembk 3a HoCeHe Ha OCHOBHUSA ypen

3 YKA3AHWA 3A BE3OMNMACHOCT

3.1 OO6LWM MHCTPYKLUUM 3a Ge3onacHOCT 3a
eNeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPEOYNPEXOEHUE! MpoueTeTe usinata
MHdopmaLma 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLUUTE,
UIICTPaLMmTe U TEXHUYECKUTE AaHHMU, npe-
[OCTaBeHM C TO3M eNIeKTPOUHCTPYMEHT. He-
cna3BaHeTo Ha crieHUTe UHCTPYKLMKU MOXe Aa
[oBefe 00 TOKOB yaap, noxap u/unm cepuosHo
HapaHsiBaHe.

B CbXxpaHsiBaWTe BCUYKM NpeaynpexaeHus
M MHCTPYKUUK 32 6e3onacHOCT 3a 6baelum
CcripaBKw.

TepMuHBM "enekmpouHcmpymeHm", u3non3saH
8 UHCMpyKyuume 3a 6e3onacHocm, ce omHacsi
3a efleKmpoUHCMpyMeHmu, 3axpaHeaHu om
eniekmpuyeckama mMpexa (C Mpexoe kaben), unu
3a efIeKmpoUHCMpPyMeHmMu, 3axpaHeaHu om aKy-
mynamopHu 6amepuu (6e3 mpexos kabern).

236

HTA 4045



YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

3.141

3.1.2

CurypHocT Ha paGoTHOTO MSICTO

MopAabpxanTe paboTHOTO CU MSICTO YUCTO u
1 pobpe ocBeTeHO. be3nopaabKbT Unu He-
ocBeTeHWUTe paboTHU 30HM MoraT aa fgosegaT

[0 3MononyKu.

He paGoTteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa BbB
B3pMBOONacHa cpeaa, B KOATO MMa 3ana-

NIUMU TEYHOCTU, Fa30Be UMK NpaxoBe.
EneKTpouHCTPYMEHTUTE Npon3BexaaT uc-

Kpw, KOUTO MOraT a Bb3nnaMeHsT npaxa

Unu usnapexusTa. u

MaseTe Aeuarta v Apyru Xxopa HacTpaHa,
[OKaTo U3rnon3Bate efleKTPOMHCTPYMEH-
Ta. AKo cTe pa3cesiHu, Moxe Ja 3arybute
KOHTPOI1 Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Enektpuyecka 6e3onacHocT

LllencenbT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TPAG-

Ba Aa nacHe B KOoHTakTa. LLlencenbT He -
Tpsi6Ba Aa ce MoaudULMpPa NO HUKAKLB
HauuH. He nanonspanTe wencenu 3a

apanTepu 3ae4HO CbC 3a3eMEeHU eNieKTpo-
MHCTPYMeHTU. HemopunduumpanuTe wence-

1N U NOAXOASLLMTE KOHTAKTU HamanseaT pu-

Cka OT TOKOB yaap.

N36sareanTe hU3nYECKN KOHTAKT ChC 3a-
3eMeHM NOBBLPXHOCTU, KaTo TPpbLOU, Harpe-
BaTenu, roTBapCKu NeYKn U XNagunHuLm.
ChblilecTByBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,

aKo TANOTO BU € 3a3eMeHO. -

CbXxpaHsaBanTe enekTpu4eckuTe MHCTPY-
MEeHTM garney oT AbXA unu Bnara. Nona-
[aHeTo Ha BoAa B €NEeKTPOMHCTPYMEHTa yBe-
nMyaBa pucka oT TOKOB yaap.

He nsnonssante HenpaBuNHO 3axpaHBa-

WwmA kaben 3a npeHacsHe, oka4yBaHe Unu u
M34bprBaHe Ha Wencerna Ha eNneKkTPouH-
CTPYMeHTa OT KOHTakTa. [a3eTe 3axpaH-
BalMs kaben oT TONNNHa, Macrno, ocTpu
pbOoBe unu aBMXKelm ce YacTu. MNospeae-
HWTe UNu 3anneTeHy CBbP3BaLLM NPOBOAHM- -
LM yBenuyaeaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTto pa6oTtute ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3MNON3BaiTe CaMo YAbITKHU-

Tenu, KOUTO ca NOoAXOoAsLM U 3a ynoTpe6a

Ha OTKpPUTO. /13non3BaHeTo Ha yAbIKUTE,
noaxopsily 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HaMans- g
Ba p1cka OT TOKOB yzap.

AKo ekcnnoaTtupaHeTo Ha €JIeKTPOUHCTPY-
MeHTa BbB BllaXKHa cpefa e Heunsb6exHo,
n3nonspanTe npeKkbCcBayd 3a oCTaTb4€eH
TOK. /3nonssaHeTo Ha npekbcBaY 3a ocTa-
TbY€H TOK HamMmansaBa puUCKa OT TOKOB yaap.

3.1.3 JluyHa Ge3onacHocT

Bbaete 6auTeNnHU, BHUMaBaiTe KakBo
npaBuTe U 6bAETe pa3yMHU NO BpeMe Ha
pa6oTtaTta c enekTpoMHCTpymeHT. He us-
nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KoraTto
CTe YMOPEHM Unu cTe noa Bb3OeNCTBUETO
Ha HapKOTMLM, arNKoXon Unu fnekapcTea.
EAVH MOMEHT HEBHMMaHMe Npy 13nonssaHe-
TO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe [a JoBeae
[10 CEPVO3HU HapaHsaBaHUs!.

HoceTe nu4Hu npeanasHu cpeacTsa v BU-
Haru 3awmTHU oymna. HoceHeTo Ha NUYHK
npeanasHn cpeacTBa, Kato Macka 3a npax,
Hexnba3rawm ce npeanasHn O6yBKVI, npeg-
na3Ha Kacka unu cpefctea 3a 3almTta Ha
Ccnyxa, B 3aBMCUMOCT OT BMUAa 1N Ha4YnHa Ha
n3nons3BaHe Ha eNieKTPOUHCTPYyMEHTa, HamMma-
NsBa pUCKa OT HapaHsABaHe.

U3bsarsanTe cnyvyanHo nyckaHe Ha ypepa.
YBepeTe ce, 4e eNeKTPOMHCTPYMEHTLT €
M3KIIoYeEH, Npeaun Aa ro CBbpXxeTe KbM
TOKO3axpaHBaHETO WU/UNu aKkymynaTopHa-
Ta 6aTtepus, Aa ro B3emeTe B pble Unu aa
ro npeHacsTe. AKO AbpXuUTe NpbCTa CU Bbp-
Xy NpeBKMoYBaTens, korato HocuTe enek-
TPOVHCTPYMEHTA, NN CBbP3BAaTe enekTpo-
VHCTPYMEHTa KbM 3axpaHBaHeTo, KoraTo Tomn
e BKIIlOYeH, ToBa MoXe Aa AoBeae [0 310Mo-
nyKm.

Mpeaun Aa BKNOYNTE €NEKTPOMHCTPYMEH-
Ta, U3BageTe perynupaiwute UHCTPYMEHTU
WINY raevyHuTe KnoYvoBe. VIHCTpYMEHT nnm
raeyeH KoY, KOMTo ce Hammpa BbB BbpTs-
LLia ce YacT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, MOXe
[a NpUYKHY HapaHsiBaHe.

U36sareariTe HeHOpMarHU NO3ULIMM Ha TA-
noto. MorpuxkeTe ce 3a CUrypeH CToex u
Mo BCAKO BpeMe 3ana3BanTe paBHOBecCUe.
ToBa Le BM MOMOrHe Aa KOHTponupare enek-
TPOMHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHN CUTyaLmn.

HoceTe noaxopsiwo o6nekno. He HoceTe
cBoboaHu apexu unu 6uxyra. MNasete ko-
caTa u gpexute cu aaned oT ABuxewmTe
ce yacTtu. CeoboaHuTe apexu, GrkyTta unm
Obnra koca morat ga 6baart 3axsaHaTtu OT
OBWKELLMTE ce YacTu.

Ako e Bb3MOXHO Aja ce MOHTMpa o6opyAa-
BaHe 3a U3BNMYaHe U cbOGUpaHe Ha npax,
CBbpXeTe ro U ro u3non3sanTte npaBun-
Ho. /3non3BaHeTo Ha cucTema 3a u3Bnuya-
He Ha npax MOoXe [a Hamanu onacHoCTUTE
OT npax.
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= He cu cb3gaBanTe (hanumBo YyBCTBO 3a
CUrYPHOCT U He NnpeHe6persaiTe npaBu-
nara 3a 6e30MacHOCT Ha efIeKTPOUHCTPY-
MEHTMTE, AOPM aKO CTe 3arno3HaTH C TAX
cneg MHorokpaTHa ynotpe6a. HesHuma-
TenHUTe OeNCcTBUA MoraT aa AoBeaar Ao ce-
PUO3HW HapaHsIBaHWs 3@ 4acTu OT CcekyHaa-
Ta.

3.1.4 MW3nonzBaHe un paboTac
€NeKTPOUHCTPYMEHT

B He npeTtoBapBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
M3nonsBaiTe noaxoaswms 3a paéorara
CU eNneKTPOUHCTPYMeHT. C noaxoasiums
€IeKTPOMHCTPYMEHT Lie paboTuTe no-gobpe
1 no-6e3onacHo B onpeaeneHns AnanasoH
Ha MOLLIHOCT.

B He nsnonssante eneKTPOUHCTPYMEHT C
noBpeAeH npeBkntoyBarten. Enekrpounn-
CTPYMEHT, KOWTO He MOXe fAa 6bAe BKMOYeEH
UINN U3KITIOYEH, € onaceH 1 Tpsbea aa 6bvae
PEMOHTUPAH.

= U3KnoyeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT
enekTpuyeckarta Mpexa u/unu ussagerte
oTAensuiaTa ce akymynaTtopHa 6aTtepus,
npeAu Aa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa 6uno
HaCTPOWMKM Ha UHCTPYMEHTA, Aa CMeHsATe
YacTu Ha MHCTPYMeHTa Unu Aa npubupare
eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ta3un npeanasHa
Msipka npefoTBpaTsiBa Cry4aiHOTO CTapTy-
paHe Ha enekTPOUHCTPYMEHTa.

B ChbxpaHsiBalTe HEM3MNON3BaHUSA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT Aarney oT AoCTbNa Ha geua.
He nosBonsiBanTe Ha nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTU C eNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK He
ca npo4enu Te3n UHCTPYKLMUK, Aa ro U3-
nonseart. EnekTponHcTpymMeHTUTE ca onac-
HW, KOraTo Ce M3MOoM3BaT OT HEONMUTHU NnLA.

= [lonaranTe rpyMXu 3a eNeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U UHCTPYMEHTUTE CbC CMEHsIeMU
npuctaBku. MpoBepeTe Aanv ABUXKewWwUTe
ce yacTu paboTAT NpaBUITHO U He ca 3a-
KreLeHu, aanu 4acTuTe He ca cuyneHu
WIN NOBpPeAeHM Mo HauuH, KOUTO Hapylua-
Ba PYHKUMATA HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
MNpeau aa usnonsearte eneKTPOUHCTPY-
MeHTa, peMOHTUpaiiTe NoBpeAeHUTe Yac-
TU. MHOrO 3110M0SyKM Ce NMPUYUHSABAT OT J10-
LU0 NOAABbPXKAHU ENEKTPUYECKN UHCTPYMEH-
™.

= [oaabpxkaiiTe pexelmTe UHCTPYMEHTH
OCTPU U YUCTU. [PKINBO NOAAbPXKAHUTE
PEeXeLLN UHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLLn pb-

6oBe Grokvpart No-psaaKko 1 ce Hanpaenssat
Mo-fecHo.

M3non3BanTte eneKTPOUHCTPYMEHTUTE,
MHCTPYMEHTUTE CbC CMEHsieMU NpUcTaB-
KU U T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3N UHCTPYK-
uuu. BaemeTte npeaBup ycnosusita Ha
TPYA U AEAHOCTTA, KOATO e ce U3BbPLU-
Ba. /13non3BaHeTo Ha enekTPOUHCTPYMEHTN
3a NPUINOXEHWS, Pa3nnYHK OT TE3N, 32 KOUTO
ca npefHa3Ha4yeHn, Moxe Aa Aoseae A0
OMacHu cUTyauuu.

MNopabpxanTe APBLXKKUTE U MOBBPXHOCTU-
Te 3a 3axBallaHe Cyxu, YncTu u 6e3 macna
M Ma3HUHKU. XNb3raBnute ApbXKN 1 MOBbPX-
HOCTM 3a 3axBalliaHe He No3BonsaBaT 6e30-
nacHa paboTa 1 KOHTPOI Ha eNEeKTPONHCTPY-
MeHTa B HenpeaBUAEHN CUTyaLnN.

3.1.5 MW 3nonsBaHe n paboTa c MHCTPYMEHT C

akymynatopHa 6atepusi

3apexpanTe akymynatopHute 6atepum
caMo CbC 3apsAAHN YCTPOMCTBA, Npenopb-
YaHu OoT npousBoauTens. 3apsaHo yCTPoi-
CTBO, NpeAHa3HayeHo 3a onpeaeneH Tvn
aKkymyrnaTtopHu 6atepun, Moxe Aa npean3Bu-
Ka OMacHOCT OT MoXap, ako ce 13rnosnsea ¢
Apyr BUA akymynaTopHu 6atepum.

W3nonseaiTe camo onpegerneHuTe 3a uen-
Ta aKkymyrnaTopHu 6aTtepuu B enekTpuye-
CKUTe MHCTPYMEeHTU. /13non3saHeTo Ha apy-
I akymMynaTopHu 6atepun Mmoxe ga fgosene
[0 HapaHsiBaHe 1 OMacHOCT OT rnoxap.

CbxpaHsiBaTe Heusnon3BaHaTa akymyna-
TopHa 6aTepusa Aaaney oT Knamepu, MoHe-
TH, KNOYOBeE, MTMPOHU, BUHTOBE UNK Apyru
Markm meTariHuM npegmeTu, KOUTO MoraT
0a NPUYUHAT KbCO CbeAnHeHune. Kbco cb-
eVHeHne MexX[y KOHTaKTUTe Ha BaTepusiTa
MOXe Ja [AoBefe A0 M3rapsHUs Unuv noxap.

Mpu HenpaBunHa ynotpe6a Ha 6aTepusTa
OT Hesl MOXe Aa u3Teye TeYHocT. U36sr-
BaWTe KOHTaKT ¢ Hesl. Mpu crnyyaeH KoH-
TaKT C TeYHOCTTa M3NnakHeTe ¢ Boaa. Ako
Te4yHoCTTa nonagHe B o4uTe BU, NOTbpCe-
Te AONBbIHUTENHA MeAULIMHCKA MOMOLL.
M3TnyaHeTo Ha TEUHOCT OT akymynaTopa mMo-
e [ia NPUYMHN Apa3HeHe Ha KoxaTta unu us-
rapsiHusi.

He nsnonssaite noBpeaeHa unm npome-
HeHa aKkyMmyrnatopHa 6aTepus UK UHCTPY-
MeHT. MNoBpeaeHn unu npomeHeHn 6atepun
MoraT a He (hyHKLUMOHMPaT NpaBuIiHO 1 Aa
NPUYKUHAT NOXap, EKCMII03Us UMK ONacHOCT
OT HapaHsiBaHe.
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He nanaravite akymynatopHara 6atepus
WUIU MHCTPYMEHTA Ha OrbH UK nNpekomep-
HU TemnepaTypu. [oxap unu Temnepatypu
Hag 130 °C moraT fa npeamnsBukaTt eKkcno-
3us.

Cna3BanTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 3a 3apex-
AaHe M HUKOora He 3apexaanTe akymyrna-
TopHaTa 6aTepus NN UHCTPYMEHTa U3-
BbH TeMnepaTypHUSA Anana3oH, Noco4eH
B PBLKOBOACTBOTO 3a paboTta. Henpasun-
HOTO 3apex/aaHe UNu 3apexaaHeTo N3BbH
ofobpeHnsa TemnepaTypeH Anana3oH MoXxe
Oa [JoBefe [0 paspyluaBaHe Ha akymynartop-
HaTa 6aTepus 1 fa yBenu4uu pycka ot noxap.

.6 CepBus

PeMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa Moxe
Aa ce U3BbPLUBa caMo OT KBanuduumpaH
nepcoHan U camo C OpUrMHanHu peseps-
HU YacTu. ToBa LLe rapaHTupa, Ye enekTpo-
MHCTPYMEHTBT Le ocTaHe 6e3onaceH.
Hukora He o6cnyxBanTe NOBpeAeHU aKy-
MynaTopHu 6atepuun. Lisnata nogapbkka
Ha baTepunTte TpsabBa Aa ce U3BbpLLUBA CaMo
OT NPOU3BOANTENS UMN OT OTOPU3NPaHU cep-
BM3HM LIEHTPOBE.

3.2 YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a HOXuLa 32

XuB nnet

MaseTe BCUYKM YACTM HA TANOTO Aaneye
oT HoXa. He ce onuTBaiiTe Aa oTcTpaHs-
BaTe OTpsi3aHa pacTUTENHOCT Unu Aa
ObPXWUTE MaTepuana 3a psisaHe, JOKaTo
HOXOBeTe ce BLPTAT. HoxoBeTe Npoabsi-
XaarT [a ce OBWXKaT, Cried Kato MNpeBKIIoY-
BaTEnNAT € U3KMYeH. EOUH MOMEHT HEBHU-
MaHu1e Npy U3Non3BaHeTo Ha HoXMuaTa 3a
XUB MneT MOXe Aa JoBeae 40 TeXKM Hapa-
HABaHUS.

HoceTte HoxuLaTa 3a XUB NNeT 3a APbX-
KaTa c HenoABWKEH HOX U BHUMaBaMTe Aa
He aKTUBMpaTe npeBknoYBarens. Mpasun-
HOTO HOCEHE Ha HOXWLaTa 3a XUB MneT e
Hamanu pucka oT cryyaitHa pa6oTa u
rocreaBallo HapaHsiBaHe Ha HoXa.

BuHaru abpnanTte kanaka BbpXy HOXa,
KoraTo TpaHcnopTMparte Unu cbxpaHsiBa-
Te HoXuuaTa 3a XuB nnet. [paBunHoTo 60-
paBeHe C HoXMLATa 3a XUB NNeT Hamansea
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe OT HoXa.

YBepeTe ce, 4e BCUYKM NpeBKIoYBaTenu
ca U3KJIIDYEHU U aKkyMyrnaTopHa 6aTtepus e
M3BafeH Unu U3KI4eH, npeau ga oT-
cTpaHsiBaTe NonagHanu U3pesku unu aa

3.3

chny)KBaTe HOXMUaTa 3a XuB nnet. Heo-
YakBaHa pa60Ta Ha HOXKUuaTa 3a XuB nnet
npu OTCTpaHsABaHe Ha 3akneuleH matepuan
nnn No BpemMe Ha noaapbXKa MOXe Aa oBe-
e 00 Cepuo3Hn HapaHABaHUA.

[pbxTe HoXMLaTa 3a XUB NNeT camo B
M3onupaHUTe NOBBLPXHOCTU 3a 3axBalya-
He, Tb# KaTo HOXa 3a psA3aHe MoXe Aa no-
nagHe Ha CKPUTU eNleKTPONpPOBOAHULMN.
[lokocBaHeTo Ha HoXa [0 NMPOBOAHUK Mo Ha-
npexeHve MOXe Aa AoBee [0 HanpexeHue
1 B METanH1Te YacTu Ha ypeda v Aa npuyun-
HW TOKOB yAap.

[pbXxTe MpexoBuUTe kabenu aaney ot 06-
nacTTa Ha pssaHe. Kabenute Mmoxe ga 6b-
[aT CKPUTW B XMB NIET UM XpacTu U criy-
YaiiHo Aa 6baaT oTpsi3aHu OT HoXa.

He n3nonssaiite HoXuLaTa 3a XXMB nneT
npu noiuo Bpeme, 0co6eHo Korato uma
OMacHOCT OT rPbMOTEBUYHU Bypu. ToBa
Hamansiea pucka oT yAap OT MbJIHUS.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a HoXuLa 3a
XUB NneT C yobJIXKeH obxBaTt

HoceTte 3awuTa 3a rnaBarta, korato pab6o-
TWUTEe HaA rnaBaTa CU ¢ HoXMLaTa 3a XUB
nneT ¢ yabikeH o6xBarT. Magawm yactuum
MOXe [la AoBeaaT [0 TEXKN HapaHsiBaHUS.

BuHaru pa6oTteTe ¢ HoXuMLaTa 3a XuUB
nneT ¢ yabmkeH o6xBaT ¢ ABe pbLe.
[pbxTe HOXMULLATa 32 XKUB NNET C YObIMKEH
obxBar ¢ aBe pble, 3a Aa usberHete 3aryba
Ha KOHTpO-.

HamaneTe pucka oT paTtaneH ToKoB yaap,
KaTo HUKOra He U3MNon3BaTe HOXWULaTa 3a
KMB NAeT ¢ yaAbikeH o6xBaT B 6n1usocT
A0 eneKTpMYeckn NpoBoaHMULM. [JokocBa-
HETO MU U3MOM3BaHeTo B GN130CT A0 enek-
TPONPOBOAM MOXeE Aa [oBefe A0 TEXKO Ha-
paHsiBaHe unu dpaTaneH ToKoB yaap.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT npu ob6cnyxeaHe

4 YKA3AHWUA 3A BE3OIMNACHOCT NPU

OBCNYXXBAHE

/\ MPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT enek-
TPOMarHuTHo nore. To3un enekTpoypes Npoms-
BeXJa eneKkTpoMarHMTHO nore rno Bpeme Ha pa-
6oTa. Mpu onpeaeneHn obcTosTencTea Toea no-
e Moxe [a NoBnvsie HeraTUBHO Ha aKTUBHUTE
UINN NAcUBHY MEeOULIMHCKA UMMNMaHTU.

3a ga HamanuTe pucka oT Cepro3HO nnm da-
TanHo HapaHsiBaHe, HWe npenopbYBame Nu-
uaTa ¢ MEAULIMHCKU UMMNNaHTV a Ce KOHCY-
TMpaT € nekaps Cu 1 NpoM3BOAMTENS Ha Me-
OVLMHCKMSA UMNNaHT, npeau paboTa ¢ enek-
TPOUHCTPYyMeHTa!

O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye noTpebuTenar e
OTrOBOPEH 3a 3/10MOMyKN 1 NMOBPEaU, KOUTO
MoraT fja HaBpeasiT Ha Xxopa WNu Ha TSXHOTO
UMYLLECTBO.

M3nonseanTe MalumHaTta camo 3a pabotu, 3a
KOUTO e NpefHa3HaveHa. Ynotpebarta He no
npegHasHayeHne Moxe Aa gosee A0 Hapa-
HSIBAHUS, KaKTO 1 0 NOBpeaa Ha umyLLe-
CTBO.

BkntouBaiiTe ypena, camo koraTo B paboTHa-
Ta 30Ha He Ce Hamupart Apyru Xopa Unm xu-
BOTHM.

Mopabpxante 6e30nacHo pascTosHue a0
X0pa 1 XUBOTHU UK MU3KITIOYeTe ypeaa, Kora-
TO ce npubnkasaTe 40 Xopa UM XUBOTHU.

Mpeam Noapsi3aBaHeTo Ha XXUBU MIETOBE U
XpacTu, NpoBepeTe 3a CKPUTU NPpeaMeTH -
Hanp. Xuum, TeNneHn orpaau, enekTponpoBo-
an, ByTUIKK - U 1 OTCTpaHeTe.

[pbXTe HOXMLATa 3a XWUB NMeT C ABe pblie,
aKo vMa [Be OPbXKKM.

CTonTe Ha 3emsTa, Aokato pabotuTe, a He
Ha cTbnba unu apyra HectabunHa NoBbLPX-
HOCT.

Mpeaun fa nsnonseate HoxuLATa 3a XKUB
nreT, ce yBepeTe, Ye 3aKnioyBalLuTe ycTpon-
CTBa Ha [ABWXKeLuTe ce YacTu (Hanp. yabil-
JKEH Barn Unu BbpTSLLM Ce eNleMeHTn) ca 3a-
KIMHYeHU.

[BwxeTe 1 TpaHcnopTupainTe ypeaa, Taka ve
XopaTa 1 XUBOTHUTE Aa He MoraT Ja [oKOC-
HaT pexeLuust HoX. MNpeaun TpaHcnopTupaHe
Nb3HETE 3aLUMTHUS Kanak BbpXy pexeLums
HOX.

Mo Bpeme Ha paboTa He OpbXTe 34paBo KIlo-
HUTe, KOUTO TpsiGBa Aa 6baaT Nnoapsi3aHu.

B [3knioyeTe ypena u n3vakanTe JokaTo pe-
XKELLMST HOX cnpe Aa ce ABWXKMW, Npeau Aa
OTCTPaHWUTE 3aKMNeLEeHUTE KIMOHW.

®  OTcTpaHeTe akymynatopHaTta 6atepusi ot
ypeaa v Nib3HeTe 3allUTHUS Kanak BbpXy
PEXELLNS HOX MPU:

PaboTu no npoBepkara, perynupaHeTo u
NoYyMCTBaHETO

Pab6oTa no pexeLyusi HoOX

OcrtaBsiHe Ha ypeaa

TpaHcnopTupaHe

CbxpaHeHune

PaboTtun no TexHuyecka noaapbKKa u pe-
MOHT

OnacHocTt

4.1 Onepatop

B Mnagexu nog 16 roavHn unu nuua, KoMTo He
ca 3ano3HaTy C pbKOBOACTBOTO 3a paboTa,
He TpsibBa Aa n3nonaeat ypeda. CnassanTe
eBeHTyanHuTe cneynduyHn HauMoHanHn n3-
nckBaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a MMHUManHaTa
BBb3pacT Ha noTpebutens.

B He n3nonaeawTe ypeaa, korato CTe yMOPEHHU
unv 60MHW, UK cTe NOA, BIMSIHWE Ha HapKo-
TULIM, anKOXomn NN MeanKameHTH.

4.2 JlnyHa npepnasHa eKMnupoBKa
B 3a pa usberHeTe HapaHsiBaHUs MO rnaeara 1
KpanHULUTE, KaKTo 1 YBPEXAaHMS Ha Cryxa,
TpabBa Aa ce Hocu obnekno u npegnasHa
eKMMNMpPOoBKa Criopes N3nckBaHusTa.
B JlnyHuTe npednasHa ekMnupoBka ce CbCTou
oT:
Kacka, 3aluUTHN ounna v guxaTernHa 3a-
wmTa
OB NaHTanoHW 1 3apasu 06yBKM
npu obcnyxxBaHe 1 NoaapbXKKa: 3aLUUTHN
pbKaBuLM

4.3 CurypHocCT Ha paboTHOTO MSICTO

B PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBETNMHA Unn
npu MHOro A06pO M3KYCTBEHO OCBETMEHME.

B [Ipegu paboTta oTCcTpaHeTe onacHUTe npea-
MeTun oT paboTHaTa 30Ha, Hanp. KIMoHw, nap-
yeTa OT CTHKIO UNKN MeTar, KaMbHU.

B BHuMaBalnTe OTHOCHO BallaTa CTabunHocT B
N3NpaBeHO MOJIOKEHNE.

4.4 Be3onacHOCT Ha Xopa M XXUBOTHMU

= [3nonsBaiiTe ypeda camo 3a pabotute, 3a
KOWTO € MpefHasHayeH. YrnoTpebarta He no
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npegHasHavyeHne Moxe fia gosene o Hapa-
HABaAHWA, KAaKTO 1 OO0 noBpeaa Ha nmylle-
CTBO.

BkritouBaviTe ypena, camo korato B paboTHa-
Ta 30Ha He Ce HamupaT Xopa WM XUBOTHMU.

[pbxTe pblLETe UM kpakaTa, KakTo U CboT-
BETHO APYr YacTu Ha TANOTO Janey oT ABU-
XelumTe ce YacTu Ha ypefa (Hanp. pexella-
Ta Bepura, pexeLy moayn).

Yactute Ha ypeaa, kaTo Hamnp. pexewure
MHCTPYMEHTM MOXE CUITHO [ja Ce HaropeLsaT
no BpemMe Ha pabota. He rn gokoceavite. U3-
YakaunTe crej U3KMYBaAHETO, JOKATO Te Ce
oxnagsr.

4.5 Be3onacHOCT Ha ypeaa

M3nonseariTe ypeaa camo npu crnegHvTe
obcTosiTencTaa:

YpeabT He e 3aMbpCeH.

He ce oTkpuBaT HMKaKBM NOBPEAU MO

ypegaa.

Bcuyku paboTHU eneMeHTy gyHKLMOHK-

par.
Bcuyku ApbxXku Ha ypeaa ca CyXu U YUCTW.
He npetoBapsanTe ypeaa. Ton e npegHasHa-
YeH 3a Nnekn AeNHOCTU 3a YacTHa ynoTpeba.
MNpeToBapBaHusiTa BOAST A0 NOBPeAn Ha
ypena.
He n3nonssawTe ypeaa ¢ U3HOCEHW unu ae-
dekTHM YacTu. BuHaru sameHante gedekt-
HWTE YacTV C OPUrMHAIHU PE3EPBHU YacTu
oT npousBoanTens. Ako ypeabT 6usa yno-
TpebsiBaH C U3HOCEHU UMK AedeKTHU YacTu,
He morart Aa ce npeasaBsiBaT BanuaHu rapaH-
LIMOHHW MCKOBE KbM MPOM3BOANTENS.

4.6 EnekTpuuyecka 6e3onacHocT

3a fa ce usberHe KbCcu cbeanHeHne n aec-
TPYKUMSI HA NEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH:

[Ma3eTe ypena oT BMAXHOCT U He ro yno-
TpebsBanTe Npy ObXA.

He npbckanTte ypeaa c Boga.

He oTBapsiite ypeaa.

H YKA3SAHUE Cub6nionasaiite ykasaHusiTa 3a
6e30nacHOCT 3a akymynatopHa 6atepusTa u 3a-
PSOHOTO YCTPOMCTBO, KOUTO Ca B OTAEMNHN PbKO-
BOACTBO 3a paboTa.

4.7 BwnbpaumoHHO HaTOoBapBaHe

OnacHocT oT Bubpauumu
[HelicmeumenHama cmoliHocm Ha eMucuu-
me Ha subpayuu o 8peme Ha U3ros3eaHe-

mo Ha ycmpolicmeomo Moxe 0a ce OmKJIo-
HU om rloco4eHama om rpou3sodumerisi
cmotiHocm. Cnepfete cnegHuTe haktopy Ha
BBb3JENCTBIE Npeaun U no Bpeme Ha yno-
Tpeba:
M3non3sa nu ce ypeabT No npefHasHa-
yeHue?

Pexe nu ce pecn. obpaboTtea nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUITHUA HAYNH?

Hamupa nu ce ypeabT € n3npasBHO CbC-
TOsIHWE 3a ynoTpeba?

PexeLumnaT MHCTPYMEHT NPaBuiHo nu e
3aTOYeEH pecr. MOCTaBeH NN € NpaBUMHU-
AT pexeLy, UHCTPYMEHT?

MoHTUpaHu nu ca ApPBXKKATE U EBEHT. On-
LIMOHanNHUTE BUOPaLMOHHN APBXKA U Te
CBbP3aHN nn ca cTabunHo ¢ ypeaa?

EkcnnoatupainTe ypeaa camo ¢ Heobxoaum-
MUTe 3a CbOoTBETHaTa paboTta o6opoTu. Ms-
GsirBaniTe MakcumanHuTe obopoTu, 3a Aa Ha-
mManuTe wyma u BubpauumTe.

Mopaau HenpaeunHaTta ynotpe6a v noa-
ApbXKa MoraT Ja ce noeuwart wyma v Bu-
GpauuuTe Ha ypena. Tosa Boau A0 Bpeau 3a
3apaBeTo. B T03u crnyyait nsknioveTe ypeaa
HezabaBHO 1 ro npeganTe 3a PEMOHT Ha OTo-
puv3vpaH cepsus.

CTeneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUGpaLus 3a-
BUCK OT paboTaTa, KosiTo TpsbBa Aa ce u3-
BbpLUM UK OT ynoTpebaTa Ha ypeda. Mpe-
LleHeTe 51 U HanpaBeTe CbOTBETHUTE Nayau
no Bpeme Ha pa6oTa. Mo To3u HauuH ce Ha-
MansiBa 3HauMTenHo BUGPALIMOHHOTO HATO-
BapBaHe Mo BpeMe Ha UanoTo paGoTHo Bpe-
ve.

MpoabmkuTenHata ynotpeda Ha ypeaa us-
nara noTpebutens Ha Bubpaumu 1 moxe ga
npuyMHM npobnemun B KpbBOOOPALLLEHNETO
("6enu npbcTn”). 3a Aa HamanuTe To3u pUCK,
HoceTe pbkaBuLM 1 NOAABPXaNTe pbLeTe cn
Tonnu. Ako 6be pasnosHaT CUMMNTOM Ha
“6enuTe NnpbCTU’, He3abaBHO NoTbpceTe Ne-
Kapcka nomoly. Kbm Te3v cumnTomu npuHaa-
nexar: 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT, U3TPbI-
BaHe, cbpbex, 6onka, 3aryba Ha cuna, npo-
MsiHa B LiBETaA UMM CbCTOSIHMETO Ha KoxarTa.
OBWKHOBEHO Te3W CUMMTOMM 3acsraT Npb-
CTuTe, pbleTe unu nynca. Mpu HUCKK Temne-
paTypu puUCKbT HapacTBa.

MpaBeTe No-4bMMM NMOYNBKK NO BPEME Ha pa-
60THUA feH, 3a Aa ce Bb3CTAHOBUTE OT LUy-
ma 1 Bubpauuute. MNMnaHuparite pabotata cu
Taka, Ye 13non3BaHeTo Ha obopyaBaHe, Koe-
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MoHTax 1 BbBeXaaHe B ekcrnnoartauuns

TO reHepupa cunHu BuGpaumu, aa ce pasnpe-
[ens B NPOAbIDKEHNE Ha HAKOSIKO AHMW.

B Ako yceTuTe ANCKOMOPT Unn npomsiHa B
LiBeTa Ha KoXaTa Ha pbLieTe cu, JoKaTo 13-
nonseare ypeaa, cnpete pabora HesabaBHo.
MpaBeTe gocTaTbyHKU Nay3un No Bpeme Ha pa-
6ota. bes goctaTbyHO Naysun No Bpeme Ha
paboTa Moxe Aa Bb3HUKHE CUHAPOM Ha BU-
Opauusa pbka-pamo.

B HamaneTe pucka OoT usnaraHe Ha Bubpauuu.
MopabpxanTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C WH-
CTPyKUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
ums.

B AKO ypeabT ce M3MOon3Ba YecTo, CBbpXKeTe
ce ¢ aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKkynuTe aHTu
BMOPALIMOHHN NMPUHAANEXHOCTH (Hanp.
OPBXKM).

®  [36arsante paboTa c ypega npu temnepary-
pv nog 10°C. B paboTeH nnaH onpeaenete
Kak BUBpaLMOHHOTO HaTOBapBaHe Moxe Aa
6bae orpaHnyeHo.

4.8 llymoBo 3aMbpcsiBaHe

OnpepgeneHo LWyMOBO 3aMbpcsiBaHe Ype3 To3n
ypen He Moxe Aa ce nsberHe. N3pbpLuBaniTe Lwy-
MHUTE paboTu Npe3 JonycTUMUTE U NpeaHasHa-
YeHUTe 3a ToBa YacoBe Ha AeHsl. AKO € HeobXxo-
OVMMO cria3BaiTe YacoBeTe 3a MOoYMBKaA U OrpaHu-
YaBaliTe NpoabIPKUTENHOCTTA Ha paboTaTa 4o
Hal-HeobxoammoTo. 3a Bawarta nuyHa 3awmra u
3a npegnasBaHe Ha HamupawuTe ce Habnmao xo-
pa TpsibBa Ja HOCUTe 3alyuTa Ha criyxa.

5 MOHTAX U BbBEXOAHE B
EKCIMNNOATALNA

5.1 MocraBsiHe Ha peMbK 3a HOCEeHe KbM
OCHOBHUA ypen

Bx. ppkoBoacTBOTO 3a paboTa "MHOrogyHKLmo-

HarneH MHCTPYMEHT — OCHOBEH ypen".

5.2 TMpukpenBaHe Ha NpUCTaBKa KbM
OCHOBHUA ypea

Bx. ppkoBoacTBOTO 3a paboTa "MHorodyHKLmo-
HaneH MHCTPYMEHT — OCHOBEH ypen".

6 YMPABJIEHUE

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT usrapsiHe.

KopnycbT Ha ckopocTHaTa KyTusi ce HaropeLussa

no BpemMe Ha paborTa.

B He gokocBauTe Kopnyca Ha CKopocTHaTa Ky-
™sa.

6.1 3aBbpTaHe Ha pexelyata rnasa (02, 03)

Pexelyarta rnaBa moxe Aa ce perynvpa Ha CTb-
kn mexay -90° n +45° (02). ToBa no3sonsiea ga
ce perynupa crnopep HeobxoaumocTTa 3a pabo-
TaTa (03/a, 03/b).

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
psa3BaHe. OnacHOCT OT Nopsi3aBaHe npu 6bpkaHe
B HOXa 3a psi3aHe.

B BuHaru nsknwoysante ypeaa, npeam aa 3a-
BbpTUTE pexelyarta rnasa!

1. HatucHeTte 6yToHa 3a oTkntouBaHe (02/1) n
ro 3agpbXTe HaTuCHaT.

2. 3aBbpTeTe pexellaTa rnasa (02/2), nokato
He ce 3aKIio4umM B XKernaHarta nosuums.

3. Ocsobopete byToHa 3a oTkntouBaHe (02/1).

6.2 CgansiHe Ha 3aWMTHUA Kanak (04)

1. Tpenow ga BknounTe ypeaa, ceaneTte 3awmT-
Hus kanak (04/1) oT Hoxa 3a psAsaHe (04/2).

6.3 BknrouBaHe v U3KOYBaHe Ha ypeaa

Bx. pbkoBOACTBOTO 3a paboTa "MHorogyHKLMo-
HarneH MHCTPYMEHT — OCHOBEH ypen'".

6.4 Cwmas3BaHe Ha pexewums Hox (05)

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
psasBaHe. ONacHOCT OT nopsiaBaHe npu GbpkaHe
B HOXa 3a psA3aHe.

B BuHaru nsknioysante ypeaa npeam cmassa-
He Ha HoXa 3a psizaHe!
[okaTto paboTute, NnepuoanyHO N3BbpLLBaWATE:

1. CwmaxeTe Hoxa 3a psasaHe (05/1) ¢ ekonoruy-
HO cmasoyHo macno (05/2).

ToBa 03HayaBa, Ye HOXbT 3a psidaHe paboTu no-

NECHO, He ce HarpsiBa 1 X1BOTbT Ha 6aTepusita

ce yBenvyasa.

7 PABOTHO NOBEJEHUE U PAGOTHA
TEXHWKA (06)

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! TMoBuwweH puck oT
nagaHe. CblllecTByBa MOBULLEH PUCK OT NajaHe,
ako paboTaTta ce 13BbpLUBA OT BUCOKO MOSOXKe-
Hve (Hanp. cTbnba).

B BuHaru paboTeTe c ypeaa oT 3emsita u ce
yBepeTe, Ye cTe 3acTaHanu 6esonacHo.

®  CnassaiTe WHCTPYKLUUUTE 3a 6e3onacHocCT.

= [loapsi3BaiTe XuBUS NNET PeJOBHO U Camo B
paspeLueHoTo Bpeme.
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B /I3pA3BanTe caMo TbHKUTE KITOHKN U CBEXW-
TE U3ABHKM Ha MOBBPXHOCTTA Ha XUBUSI
nneT; He pexeTe TBbpAe AbMOOKO.

B BuHaru oTpsA3BaiiTe MbpBO ABETE CTPaHU Ha
XXMBUWS NeT 1 crnej ToBa Bbpxa. ToBa npe-
[oTBpaTsiBa NonajaHeTo Ha pe3Huum B 06-
nacTu, KOUTO BCe oLle He ca obpaboTeHu.

B OKuBusT nneT BuHaru TpsibBa fia ce pexe ¢
TpaneuoBugHa popma. ToBa npegoTBpaTsBa
onnewnBsaBaHeTo Ha AonHuUTe krnoHu (06).

8 NOAAPBXKA U NMOYUCTBAHE

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHUA BcneacTeue cpassBaHe. OnacHocT oT
HapaHsiBaHWs BCNeACTBUE CPsA3BaHe Npy XBalla-
He Ha YacTu ¢ ocTpu pbboBe Unu ABMXeLLM ce
4YacTW, KaKTO 1 Ha peXeLLn MHCTPYMEHTMW.

B BuHaru npegu paboTtu no nopgapbxkkaTa, 0b-
CMY>XBaHeTO M NOYNCTBAHETO U3KMoYBaNTe
ypena. N3Baxpante batepusita.

B BuHaru npu paboTu no nogapwxkarta, 06-
CMY>XBaHeTO M NOYNCTBAHETO HOCETE 3aLLUT-
HW pbKaBULN.

He n3narante ypeaa Ha Boga unu Bnara.
MouncTBarnTe NNacTMacoBUTe YacTu € Kbpna
1 He 13Mon3BanTe NoYncTBaLLM npenapaTtu
Unn pasTBoOpUTENN.

B [IpoBepeTe eneKkTpUYEeCcKUTEe KOHTaKTK 3a KO-
po3uns, ako e Heobxoammo, noyucteTe ¢ -
Ha TeneHa 4eTKa W crnef ToBa HanpbCKanTe ¢
KOHTaKTEH cripen.

= [IpoBepeTe HOXa 3a psi3aHe 3a nospeaa u,
akKo e NoBpefeH, ro CMeHeTe.

B [JouncrteTe HOX 3a psi3aHe W ' HanpbCcKanTe
C @aHTMKOPO3VMOHHO Macro.

9 noMoLl NPU HEN3NPABHOCTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTn u ABWKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
mMoraT Aa foBefaT [0 HapaHsBaHUS.

B BuHaru npu paboTv no nogapwbkkata, 06-

CNY>XBaHETO W NMOYMUCTBAHETO HOCETE 3aLLUUT-
HY pbkaBuuy!

H YKA3AHUE TMpwu HensnpaBHOCTM, KOUTO He
ca MocoYeHu B Tasu Tabnumua UM KouTo He Mo-
eTe fa OTCTpaHWTe CaMOCTOSITENHO, MOSst
06bpHETE ce KbM HallaTa KOMNEeTeHTHA KIMEHT-
cka cnyxba.

Heunsnpas- [puumHa OTcTpaHsiBaHe
HOCT
Hox 3a ps- Hox3apa- 1. WUsknodete
3aHe e ro- 3aHe HsamMa ypena v us-
peLl. Manyc-  macno. BajeTe aKy-
Ka ce AuMm. MynaTopHa
baTepusTa.
2. Tlouuctete
HOX 3a psi3a-
He 1 cmaxe-
Te.
3. [llocraBete
OTHOBO aKy-
MynaTopHa
GaTepus.
B Hox3a CsbpxeTe ce
psisaHe € CbC CepBU3 Ha
TbI. npov3BoanTens.
= Hawwbp-
bsBaHe
Ha HOX
3a pssa-
He.
KnoHute ce  Hox 3apsa-  CBbpxeTe ce
pexar He- 3aHe e TbM.  CbC CepBU3 Ha
BpexHO. npov3BoANTENS.
Knoxute n c
4ecTo nona- nb3r;36u4aTa BbpXETE CE
nat B Hoxa | C€XnabuHa  cbe cepeus Ha
3a psigae. Ha HOX 3a npov3BoanTEns.
psi3aHe e
TBbpAE ro-
nama.
Oeuratenatr [loBpega Ha CebpxeTe ce
pabotn, HO  ypena CbC CEpBU3 Ha
HOX 3a psi3a- npov3BoanTens.
He He ce
BbPTU.
Ypen Bnbpu- [oBpega Ha CebpxeTe ce
pa Heobu- ypenda CbC CepBu3 Ha
yalnHo. npou3sBoanTens.
[pyrv Hen3-  Bx. ppKOBOACTBOTO 3a paboTta
npaBHOCTH "MHorodyHKUMOHANEH NHCTPY-

MEHT — OCHOBEH ypea".

10 TPAHCIMOPTUPAHE

BsemeTe crieHWTe Mepku Npeaw TpaHcnopTupa-
He:

1. Wsknouete ypeaa.
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CbxpaHeHue

2. OrtcTtpaHeTe akymynatopHaTta 6atepus ot
OCHOBHMSA ypea.

3. OrtpeneTte OCHOBHUSA ypes, yAbIKUTENHaTa
Tpbba (ako e HannyHa) n npucTaBkaTa eaHu
oT Apyrv.

H YKA3AHUE HomuHanHaTa eHepriisi Ha aky-
MynaTtopa Bb3nu3a Ha no-manko ot 100 Wh! 3a-
TOBa cnasBaWiTe creHUTe ykasaHus 3a TpaHc-
noptupaxe!

CbabpxallaTa ce NuTueBo-MoHHa 6atepus no-
naga nopg pUCAMKLUMATA Ha 3aKOHOAATENCTBOTO
3a onacHu ToBapu, HO Npu BCe TOBa MOXe a ce
TpaHCcnopTUpa Npuv ONpoCTEHU YCIOBUSI:

B AKyMynaTopbT MOXE [a Ce TPaHCcrnopTmpa ot
4acTHUsA NoTpebuTen 6e3 AOMbIHUTENHM YC-
NoBUsI, CTUra fia e nakeTupaH 3a TbproBust
Ha Ape6HO ¥ TPaHCMoPTHLT Aa Ce U3BbPLULBA
3a NYHK Lenu.

B [IpodhecroHanHUaT noTpebuTen, KOMTo ns-
BbpLLUBa TPaHCMNoOpTa BbB BPpb3ka C OCHOBHA-
Ta cv npodecmoHanHa 3aeTocT (Hanp. foCc-
TaBKM OT W Ha CTPOUTENHM NIOLAAKN UK
NpeacTaBsiHNSA), MOXe CbLLO Taka [a ce Bb3-
nons3ea oT Ta3u onpocTeHa npoLeaypa.

W B gBaTa ropeonucaHu cnyyasi Tpsbea aa ce
B3eMaT 3a4bJDKUTENHUTE Npeana3Hn Mepku 3a
npenoTBpaTtaBaHe Ha pa3nuisBaHe Ha CbObpXKa-
HveTo. B opyru crniyyan e 3agbimkuTenHo cnassa-
HEeTO Ha NpeanucaHusiTa Ha 3aKOHOA4ATENCTBOTO
3a onacHu ToBapwu! NMpu HecnasBaHe KakTo U3-
npawiaya, Taka v TpaHCnopTMpaLLMAT ca 3acTpa-
LUEHWN OT 3HAYUTENHM rnobu.

D,On'bﬂHVITenHVI CbBeTU 3a NpeBO3 U
ekcneampaHe

B TpaHcnopTupanTe, pecn. ekcnegupanTte nm-
TMEBO-MOHHW akyMynaTopHu 6atepun camo B
HenoBpeaeHo CbCTosiHME!

B 3a TpaHCnopT Ha akymynaTtopHu 6atepum ns-
nonspanTe camo opurMHanHaTa kapToHeHa
orakoBKa Unu Noaxoasiua kapToHeHa ona-
KOBKa 3a onacHu ToBapu (He e 3agbrkuTen-
HO 3a aKymynaTopHu 6aTepumn ¢ HoMMHanHa
eHeprusi no-manko ot 100 Wh).

B 3aneneTte OTKPUTUTE KOHTaKTU Ha Npe3apex-
[aulaTa ce akymynatopHa 6atepusi, 3a aa
npeanasute oT KbCO CbeauHEHME.

B BbTpe B ONakoBkaTta, ocurypete akymyna-
TopHaTa 6aTepusi OT U3MecTBaHe, 3a Aa npe-
[oTBpatuTe yBpexaaHe Ha batepusTa.

B OGesneyeTe NpaBuIHOTO 0603HaYeHne n Jo-
KyMeHTaLMsl Ha npaTkaTa npu TpaHcnopTmpa-

He, pecn. ekcneanpaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyx6a unu cneguuums).

B VHdopmMupanTe ce NnpeaBapuTenHo ganu e
Bb3MOXEH TPaHCMopT C M3bpaHns JOCTaBYMK
1 obosHaveTe npaTkaTa.

MpenopbyYBaMe aHraxvpaHeTo Ha crneunanuct
Mo onacHW ToBapu 3a NOAroTOBKa Ha nparkara.
CnasBaiTe CbLUO WU eBeHTyalnHUTe AOMbIHUTEN-
HU HaLMOHaMHW NpeanucaHus.

11 CbXPAHEHUE

Cnep Bcsika ynotpeba Ha ypeda ro nouncrsante
OCHOBHO 1 NMOCTaBSANTE BCUYKMN 3aLLMTHU NOKPU-
TnS (ako ca HannyHu Takmea). CbxpaHsiBanTe
ypeAa Ha Cyxo, 3aKnio4Ballo ce MSCTO U N3BbH
obcera Ha geua.

Mpean paboTHu naysu, KOMTO NPOABbIMKaBaT Mo-

Beye oT 30 OHuW, n3BbpLUETE CrieaHuTe paboTu:

B [loyncteTe HOX 3a psi3aHe M MM HanpbckanTe
C @aHTUKOPO3UOHHO Macro.

B [louncteTe OCHOBHO ype[a v ro CbxpaHsiBam-
Te B CyXO NOMELLEHNE.

12 U3XBBPIAHE

YKa3aHus OTHOCHO HeMCKMA 3aKoH 3a

eNeKTPUYECKU 1 eNeKTPOHHMU ypeam

E ®  CTapuTe enekTpu4ecky 1 enekTpoHHN
ypeau He npuHaanexaT KbM AOMaKUH-

— CKMTe OTnagbLM, a HaNPOTUB Hanarat
oTAenHo cbbupaHe n n3xebpnsHe!

®  Crapute 6atepum unm akymynatopu, KOMTo
He ca BrpafieHu B cTapuvs ypea, Tpsibsa aa
ce u3saxgart npeau otaasaHe! N3xBbpnsHe-
TO UM ce perynupa oT 3akoHa 3a batepuuTe.

B [lpuTexaTensT, pecnekTUBHO Non3saTensT
Ha eneKkTPUYEeCcKkn 1 eNekTPOHHN ypeau e 3a-
ObIDKEH NO 3aKOH Aa rv npegage obpatHo
cnep ynotpebata um.

B KpaiHuAT notpebuten Hocu Nn4Ha OTroBop-
HOCT 3a U3TpMBAaHE Ha NMUYHUTE CU AAHHU OT
cTapusi ypen, KOUTO e 3a u3xBbprisiHe!

CuUMBOMBT Ha 3aApackaHusi KOHTeHep 3a cmeT

03Ha4aBa, Ye eNeKTPUYECKUTE U eNEKTPOHHUTE

ypeau He TpsibBa fa ce M3XBBLPNST 3aefHO C A0-

MaKUHCKWUTE OTMnagbLn.

EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeam MoraT

Aa 6baat 6e3nnartHO BbpHaTK Ha CrNiegHUTE MyH-

KTOBE:

®  ObulecTBeHUTe crnyx6m 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbUm - pecn. NMyHKTOBe 3a cbOvpaHe (Ha-
np. KOMyHanH1Te NIoLaaKmn)
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Mopapbxka / Cepus

ALKO

=B [lyHkTOBETE 3a NpoAaxba Ha enekTpoypeam
(cTaumoHapHW 1M oHMamnH), KakTo U Tbpro-
BUMTE Ca 3aAb/DKeHV Ja B3emaT obpaTHO
eneKkTpoypeau unu obpoBOHO ro npeana-
raT.

Tesaun n3aBneHnst BaxaT camo 3a ypeau, KomTo ca
npoAafeHn U MHCTanupaHu B Abpxasu oT EBpo-
NewcKkns Cbio3 U NOANEXaT Ha IPUCAMKLMNTE Ha
Esponewcka Oupektua 2012/19/EU. B ctpaHu
13BbH EBponenckns cblo3 Moxe Aa BaxaT pas-
TINYHM OT TOBA NOCTAHOBIIEHNS 3a N3XBBLPIISHE
Ha cTapu enekTpoypeau v enekTpoHuKa.

YKa3zaHuMA OTHOCHO HEMCKUA 3aKOH 3a
6arepuute (BattG)

7

®  3a 6esonacHo n3BaxaaHe Ha batepuute unu
akymynaTopuTe OT efleKTpoypeAa v 3a UH-
chopmaLnsi OTHOCHO TWMa U CbOTBETHO XUMU-
Yeckusi UM CbCTas, B3eMeTe Nof BHUMaHue
AOMBIHUTENHUTE YKa3aHUs B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unu B pbkoBOACTBOTO 3a MHCTa-
naums.

B [lputexaTensT, pecnekTMBHO Non3saTensT
Ha GaTepumn 1 akyMyrnaTopu e 3aabimKeH Mo
3aKOH Aa rv npegage obpatHo crnep ynoTpe-
6aTta nMm. BpbluaHeTo 06paTHO ce orpaHunya-
Ba 0 NpeAaBaHeTo OT CTpaHa Ha JOMaKuH-
cTBaTa.

Crapute 6atepumn moraT Aa CbabpXKaT BpeaHu
BeLLeCTBa Unu TeXKN MeTanu, Kouto mMoraT aa
NPUYMHAT Bpeaun Ha 34paBeTo M Ha oKonHaTa
cpefa. YTunusaumsita Ha ctapute 6atepum u ns-
MoM3BaAHETO Ha CbAbpXKaLLWTe Ce B TX pecypcu

CrapuTe 6aTepum 1 akymynaTtopuTe He
npuHaanexar KbM JOMaKWHCKUTE OT-
nagblm, a HaNPOTVB HanaraT OTAENHO
cbbupaHe 1 n3xebpnsHe!

13 NOOAOPBXKA /| CEPBU3

3a BbNpOCK OTHOCHO rapaHuusTa, peMoHTa Unm
rnogMsiHaTa Ha 4acTu, MOrisl, CBbPXETe ce C Hall-
6nuskmsa cepsuseH LeHTbp Ha AL-KO. Le ro oT-
KpueTe B MHTEPHET Ha crneaHust aapec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noseye MH(oOpMaLKMsa OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

[ONpuUHacAT 3a 3aluuTtaTta Ha Te3n aBe 6nara ot
CblUeCTBEHa BaXXHOCT.

CvMBONBLT Ha 3apackaHns KOHTENHep 3a cMeT
0O3Ha4aBa, Ye GaTepunTe 1 aKkymynaTopuTe He
TpsbBa fa ce M3XBBLPNAT 3a€4HO C AOMAKVNHCKW-
Te oTnagbLU.

AKO OCBeH TOBa Nof KOHTelHepa 3a CMeT ce Ha-
Mupat obosHaveHusita Hg, Cd, nnm Pb, 1o Te ce
OTHacAT [0 CNeAHOTO:

®  Hg: batepusata cbabpxka noseye oT
0,0005 % xwuBak

®m  Cd: batepusaTta cbabpxka noseye ot 0,002 %
KaaMunin

®m  Pb: batepudarta cbabpxa noseye ot 0,004 %
0noBo

AKymynaTopMTe n 63TepVIVITe morat aa 6baat
6esnnaTHo BbpHATU Ha cneaHnTe NnyHKToBe:

B OO6LwecTtBeHNUTe cnyxom 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLm - pecrn. NyHKToBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHWUTe NoLwaaKm)

= [lyHKTOBe 3a TbpProBusi ¢ 6aTepun 1 akymy-
natopu

B O6GeKkTu, 4YacTu OoT cucTemata 3a CboOupaHe
Ha oTnagbuu, 3a BpblUaHe Ha cTapu ypeau-
6atepun

B O6GekTu 3a cbbupaHe OT CTpaHa Ha NPOU3BO-
auTens (B HAKOW criydam u3BbH obliaTta cuc-
Tema 3a cbbupaHe Ha oTnagbumn)

Tes3un nsaBneHns Baxxat camo 3a akymyrnaTopu u
6aTepun, KOUTO ca NPOAAAEHN U MHCTaNMpaHu B
ObpxaBu oT EBponeinckus cbio3 u nognexar Ha
topucavkumnte Ha EBponericka [inpexktusa
2006/66/EC. B cTpaHu n3sbH EBponenickms cbto3
MOXe [a BaxkaT pasnuyHu OT ToBa NOCTaHOBIE-
HUS 3a U3XBBLPISIHE Ha akymynaTopu u 6atepuu.

14 AHOOPMALUA 3A OEKINAPALIMATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapypame Ha CBOS OTFOBOP-
HOCT, Ye TO31 NpoAyKT BbB hopmara, B KOATO €
npeanarad Ha nasapa, U3nbiHsBa U3VCKBaHUSTA
Ha XapMOHU3MpaHWUTe aMpekTBn Ha EU, cTan-
AaptuTe 3a 6e3onacHocT Ha EU n ctaHpgapTtuTe
3a cneunduyHMTe NpoaykTu. [leknapaumsTa 3a
CbOTBETCTBME € YacT OT MHCTPYKLMATA 33 eKc-
nnoartauus n e NpunoXxeHa KbM MaluvHaTa.
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apaHumsa

15 TAPAHLUA

Bcskaksu maTepranHu unv npousBoACTBeHV AedekTu No ypeaa ce oTCTpaHsiBaT OT HAc npe3 3aKoHO-
BUSI JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLMN 3a HeocTaTbLy, MO HaL 136op Ype3 PEMOHT MK 3aMecTBalla
nocTaBka. [IJaBHOCTHUAT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO Crope/ 3akoHUTE Ha CTpaHaTta, KbAEeTo € Npo-
hafeH ypeabT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: lapaHuWsATa cTaBa HeBanmaHa npu:
= CnasBaHe Ha Tasu MHCTPYKLUWS 3a ekcnnoata- ®  OnuTY 3a CAMOBOSTHU PEMOHTM

LA ®  CaMOBOJHM TEXHUYECKN U3MEHEHUSI
= TlpasunHa ynotpe6ba B YnoTpeba He No npeaHasHaveHune

= [3non3BaHe Ha OpUTMHANHW Pe3epBHU YacTu

OT rapaHuusiTa ce U3KMK4YBaT:
®  [lleT no NakoBOTO MOKPUTME, Bb3HUKHAMNN BCNeACTBME HA HOPMarHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLM CE YacTU, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTU ca O3HAYEHM C pamMka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHUAT Nepuno 3anoysa Aa Teye creq MNOKyrnkaTa OT CTpaHa Ha NbpBUA KpaeH I'IOTpe6VITeJ'I.
Onpe,u,enﬂma € [jaTaTa Ha JOKyMeHTa 3a MokKynka. Mons, o6preTe Ce C Tasu geknapauyua n opuru-
HanHma OOKYMEHT 3a NMOKYynkKa KbM BallMA TbProBCKM NpeacTtaBuTes Unu Han-6nm3kus LEeHTbp 3a 006-
Clly>XBaHe Ha KInUeHTH. 3akoHoBUTE npeTeHunn 3a aedekTn oT cTpaHa Ha KynyBa4da KbM nNpogaBada
OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Tasu Ageknapauns.
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OnucaHue npogykta

npueefeHHble B JaHHOM pyKoBOACTBE No
aKcnnyartauuu.

1.1 CumMBOnbI Ha TUTYNbLHON CTpaHuLe

3HaueHue

CumBon

O6s13aTeNbHO NpoYnTaiTe faHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaumu ne-
pen BBOAOM B 3Kcrnyartaumio. JTo
Heobxoaumo ana 6esonacHon u
6e30TKa3HoON paboTbl.

PyKO BOACTBO MO 3KcnnyaTtayun

MOHHbIMUM akkymynsTopamu! B yact-

LI HoCTW, cobritofanTe ykasaHusi no
TPaAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO U YTU-
nu3aumm B JAaHHOM PyKOBOACTBE MO
akcnnyaTauuu!

’ OcTopoXxHO 0bpallanTech C NMUTUR-

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHaMNbHbIE
cnoesa

/\ ONACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyo cu-
TyauLmio, KOTOpasi, ECNN ee He n3bexaTb, NPUBO-
[WT K CMEPTU UM CepbEe3HbIM TPaBMaM.

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! VYkasbiBaeT Ha no-
TEeHUMarnbHO OnacHy cuMTyaumio, KoTopasi, ecnu
ee He nsbexartb, MOXET NPUBECTU K CMEpPTU Unn
Ccepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasblBaeT Ha noTeHUMarb-
HO OMacHy CUTyauuto, KOTopasi, eCrin ee He U3-
6exaTtb, MOXeT NPMUBECTU TpaBMaM Nerkon 1
cpegHen TSHKeCTu.

BHUMAHMUE! YkasbiBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexatb, MOXET NPUBECTYU K U-
MYLLECTBEHHOMY yLlepby.

H NPUMEYAHUE CreumnanbHbie ykasaHus
Ansa obnervyeHns NOHMMaHWs 1 IKCnyaTauum.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

C nomoLLbo KyCTOPE3HOW HacazKkn MOXHO Nerko
1 6e3onacHo yaanuTb C 3eMJM TOHKUE BETBU U
cBexue noberu XnBbIX U3ropoaen 1 KycTapHu-
KOB. [INns BbINOMHEHWS CMOXHbBIX U ONacHbIX pa-
60T He NpPUAETCS UCNONb30BaTb NECTHULLY.

2.1 MWcnonb3oBaHue no HasHavyeHuto (01)

KycTopesHyto HacaaKy MOXHO 1CNonb3oBaThb
TOMNbKO B coyeTaHuu ¢ 6aszoBbiM npubopom. Bece
YCTPONCTBO NpefHasHa4yeHo Ans yaaneHns ToH-
KX BETBEN 1 CBEXMX NOBEroB XWVBbIX N3ropoaew
1 KyCTapHWUKoB ¢ 3emnu. MNpu aToM nonb3oBaTtenb
06513aTenbHO [OIMKEH 3aHATb YCTONYMBYIO NO3W-
umio Ha 3emne (01).

TonuwmHa cpe3aeMbix BETOK HE JOJKHA NPEBbI-
watb 16 Mm.

OCHOBHOE YCTPOWCTBO, a Takke HaBeCHbIE Y-
CTPOWCTBa NpeAHa3HayveHbl CKIYUTENBHO AN
MCMNONb30BaHNsi B YacTHOM cekTope. Jlioboe apy-
roe MCnomnb3oBaHue, a Takke HeCaHKLOHNPO-
BaHHble MOANMUKALMN NN JOMOMHEHUs pac-
CMaTpUBAIOTCH Kak HeHaanexallee Ncnosb3oBa-
HVe 1 NPUBOANAT K aHHYNMPOBAaHMIO rapaHTuu, a
Takxke K noTepe COOTBETCTBUS U OTKa3y OT flto-
0601 OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb nonb3oBaTento
WY TPETBUM NLAM CO CTOPOHbI NMPOM3BOAUTE-
ns.

2.2 TMMpumepbl HenpaBUIbHOIoO
Mcnonb30BaHuUs

B He npwxumarite KyCTOPe3Hyto Hacaaky Obi-
CTPO U C yCUNMeM Yepes BETBU, KOTOpbIe
HY>XHO cpe3aTb. HacTpoiTe pabouve gBuxe-
HWUSI HA CKOPOCTb YCTPOMCTBA.

B He cpesanTe BeTBW, KOTOPbIE 3aCTPEBAIOT B
HOXe BO BpeMsi paboTbl yCTpocTBa.

B He paspeluaeTcs Ncnonb3oBaTb YyCTPONCTBO,
CTOS Ha NecTHULE.

B Pa3speluaeTcs NCNonb30BaTh TONbKO OAHY
TenecKonMYecKyHo LUTaHry, AaXe ecrnv B Ha-
NMYMe eCcTb HECKOIbKO TENECKOMUYECKUX
LUTaHT.

2.3 OcTtaTo4Hble ONacHOCTU

[laxe ecnu ycTponCTBO NCNONb3yeTcs Haanexa-
LM obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeneneH-
HbIA OCTATOYHBIN PUCK, KOTOPbLIN HE MOXET ObITb
ncknoyeH. BoamoxHbl crnepytoLme noteHumnans-
Hble OMacHOCTK Ha OCHOBE TUMa U KOHCTPYKLMN
YyCTPONCTBA B 3@BUCUMOCTW OT UCMOMb30BAHUS:

B KOHTaKT ¢ NajaroLmmmn 1 neTsawmmm Cpe3aH-
HbIMU BETKaMU

B KoHTakT npeamMeTamMm, KOToOpble HaxoaAaTCcA
noa Hanpsh>keHnem

= BppixaHue YacTyL, CpesaHHoro Matepuana
npw OTCYyTCTBUM pecnupaTopa.

OnacHOCTb NOPe30B HOXOM

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE MOMIOMKOW AeTanen Ho-
xa
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OnucaHve npogykta

2.4 O6Go3Ha4yeHus1 Ha npubope

CumBon 3HauyeHue

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXHOCTb
npu Ucrnonb3oBaHun npudopal

Mepepn BBOOOM B 3KCnnyaTaLuo
npoyYnTaTh PYKOBOACTBO MO 3KCMIy-
arayuu!

3anpelyaeTtcs Ucnonb3oBaTh BO
Bpems goxas! bepeub oT Bo3gew-
cTBus Braru!

Bepeub pykn ot Hoxa!

HapeBainTe 3alWuUTHbIN Wnem!

Vcnonb3ynte 6epylum n 3alwmTHbIe
ouku!

00®»®J>

Cobntopanite pacctosiHne 10 M oo
10m TOKONPOBOAALLMX kabenen!

X

2.5 T[pepoxpaHuTenbHbIe U 3alWUTHbIE
ycTponcTBa

3awmTHLIN Yexon Ans HoXa

Bo n3bexaHue TpaBMUpoBaHUs Ntofeit 1 no-
BpPEeXAeHUs NpeaMeTOB nepes TPaHCMOPTUPOB-
KOV HOXa Bcerga crnefyeT HageBaTb 3aLUUTHbIN
KOXYX.

2.6 0G6G3op npoaykTa

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 3aLUNTHBIN KOXYX AN HOXa
2 Hox

Pe)KyUJ,aﬂ rofioBka C WapHUpHbLIM coe-
ONHEHNEM

4 KHonka gebnoknpoBKM LLUAPHUPHOrO CO-
eanHeHus

5  Mydta ansg yanuHutensHow Tpyobl nnm
OCHOBHOIO YCTpONCTBa

6  YanuHuTtenbHas Tpyba

7  Tne4yeBoW peMeHb A9 OCHOBHOrO Y-
CTponcTBa

[ata npousBoAacTBa

[aTa npon3BoacTBa n3genusi ykasaHa Ha 3aBof-
ckovi Tabnmyke. [lata npom3BoACTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YETbIPEM Ldpam CepuinHOro
HoMepa XY ZZ- AAAAAA,

®  X:rop npousBoAcTea

® Y: mecsu npoun3BoacTBa (A = siHBapb)

B 77: neHb Npou3BOACTBa
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3 YKA3AHWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

3.1 O6wwme ykasaHusi N0 TeXHUKe
6e3onacHocTu ons
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! O3HakoMbTech coO
BCEMMW yKa3aHUsIMU NO TeXHUKe 6e3onacHo-
CTU, UHCTPYKLMAMU, UNIIOCTPALUAMU U TeX-
HUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMu, KOTopble BXO-
AAT B KOMMNEKT NOCTaBKW 3TOrO 3NEKTPOUH-
cTpymeHTa. HecobnogeHne ykazaHuin No TeXHU-
ke 6e30NMacHOCTU U UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTU
K YAapy anekTpuyeckrM TOKOM, noxapy 1 (unm)
cepbe3HbIM TpaBMaM.

= CoxpaHuTe Bce yKa3aHUs MO TeXHUKe Ge3-
OMACHOCTM U UHCTPYKLMUN ANSA AanbHen-
LIero UCNonb30BaHUsA.

Wcrionb3yemoe 8 yka3aHUusix Mo mexHuke 6e3o-
rnacHocmu 0603Ha4YeHue «371eKmMpPOUHCMPY-
MEHM» OMHOCUMCSI U K 371eKMPOUHCMPYMEH-
mam, pabomarouwum om cemu (c cemesbiM Ka-
benem), u K anekmpouHcmpymeHmam, paboma-
rouwum om akkymymnsimopa (bes cemesoeo kabe-
715).

3.1.1 bBe3onacHocTb Ha paboyem mecTe

H  Paboyee MeCTO AOMKHO ObITb YACTbLIM U
XOpoLo ocBelleHHbIM. becnopsaaok Ha pa-
604YeM MecTe NN HEOCBELLEHHbIE Y4aCTKu
MOTYT NPUBECTM K HECHACTHbBIM CIly4Yasm.

B He paboTanTe C a5IeKTPOMHCTPYMEHTOM
BO B3pbIBOOMNACHOW cpeje, B KOTOPOM U-
MEITCS roproymne XUAKOCTU, rasbl unu
NbiNb. ONEKTPOVHCTPYMEHTbI MPOU3BOASAT
UCKPY, OT KOTOPOW MOXET BOCNIAMEHUTLCS
Mbifb U Napbl.

= Bo Bpemsi MICMONb30BaHUSA 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa He noanyckanTe Kk cebe geten
1 apyrux nogen. Ecnv Bol oTBRevyeTech,
MOXeTe NoTEPsSiTb KOHTPOSb Hag 3MEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

3.1.2 JnekTpuyeckasi 6e3onacHoCcTb

= |lllTencenb 3MeKTPOUHCTPYMEHTA AOMKEeH
nogxoauTb K po3setke. LUTencenb Henb3s
MmoauduumpoBaTh. B anekTpouHcTpyMeH-
Tax ¢ 3alWMUTHbLIM 3a3eMIeHNEM Henb3sl
ucnonb3oBaTh WTencenbHble aganTepbl.
HemoauduumpoBaHHble ITENcens v noaxo-
Aslye po3eTky yMeHbLUAT pUCK yaapa 3-
NEKTPUYECKUM TOKOM.

B UN3beranTte hnanyeckoro KOHTaKra c 3a-
3eMIeHHbIMM MOBEPXHOCTAMMU TPYO, cu-

CTeM OTOMSEHUs, NAINT U XONOAUNBHUKOB.
Ecnwv Bawe Teno 3azemneHo, cyliecTsyeT
MOBbILLEHHbIN PUCK YAapa aneKkTpuyYecknum
TOKOM.

B He nopBepraiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI
BO34eMCTBUIO A0XAA UMK cbipocTu. [po-
HUKHOBEHMWE BOAbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT MO~
BbILLAET PUCK yAapa 3NeKTPUYECKMM TOKOM.

B He ucnonb3yiTte coeguHUTeNbHbIE Kabe-
IV He MO Ha3Ha4YeHuo, YTOObl HecTH, Be-
WaTh 3NEeKTPOUHCTPYMEHT UK YTOObI
BbITAHYTb LITENcenb U3 po3eTku. [lepxu-
Te coeANHUTENbHbIA Kabenb nopanbLue
OT UCTOYHUKOB Xaphbl, Macna, ocTpbIX
KpaeB N ABUraloLNXCcs YacTen yCTPOn-
cTBa. [ToBpexaeHHble Unu 3anyTaHHble coe-
AVHUTENbHble kabens NoBbILLAT PUCK yaa-
pa aneKTPUYECKUM TOKOM.

= Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ 3NEeKTPOUHCTPY-

MEHTOM NoJA OTKPbITbIM HEGOM, ucnonb-
3ynTe TONbKO Takue yanuHUTENbHbIE Ka-
6ens, KoTopble NOAXOAAT TaKXe Ans Uc-
nonb3oBaHUA Ha ynuue. Vcnonb3oBaHne
YANVHWUTENbHOro Kabens, KoTopbli NpeaHa-
3HaYeH ANs ynuubl, yMeHbLUaeT puUcK yaapa
3MEeKTPUYECKMM TOKOM.

B Ecnu 3neKTPOMHCTPYMEHT BCe e Heob-
XOAMMO MCMNONb30BaTb BO BIAXXHOW cpe-
Ae, ucnonb3ymnTte yctponcreo andcepex-
LmanbHOW 3awWwuThl. Vicnonb3osaHve y-
cTpowcTBa AnddepeHumansHom 3awmTbl y-
MEHbLUAEeT PUCK YAapa 3MNeKTPUYECKUM To-
KOM.

3.1.3 JluyHas Ge3onacHoCTb

®  [pu paGoTe c aNeKTPOMHCTPYMEHTOM
cneayeT NPOSABNATL BHUMATENIbHOCTb U
NnoaXoAUTb K BbIMOJIHEHUIO paboT ¢ YyeT-
KAM NOHMMaHUeM LeriecoobpasHocTu
peuncteun. He ponyckaeTtcs ucnonb3oBa-
HUE 3NeKTPOUHCTPYMEHTa B COCTOSIHUM Y-
cTanocTu, nog AecTBMEM arnkKorons, Hap-
KOTUYECKMX UMK NieKapCTBEHHbIX npena-
paToB. KpaTkoBpeMEHHOE OTCYTCTBME BHU-
MaTenbHOCTU MPU UCNOMb30BaHUN 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTa MOXET CTaTb NPUYNHON Cce-
PbEe3HbIX TPaBM.

= Wcnonb3yiTe cpeacTBa MHAUBUAYarNbLHON
3aWmThl U 06513aTeNbHO HOCUTE 3aLMUTHbI-
€ OYKMU. B 3aBMCMMOCTY OT TMNa 1 ycrnoBui
NPUMEHEHMS 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa UCTONb-
30BaHue TaknuX CPeACTB VHAMBUAOYarbHOI 3a-
LMTBI, KaK pecnupartop, Heckonb3sllas 3a-
LMTHas obyBb, 3alUMTHas kacka U cpes-
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

CTBa 3allnTbl OpraHoB CIiyxa, CyLleCTBEHHO
CHMXaeT PUCK Nony4vYeHnsa TpaBMbl.

U36erante cny4yarHoro BknoYeHus. He-
o6xoauMo y6eauTbCsi B TOM, YTO 3rieK-
Tponpub6op BLIKMOYEH, Npexae YeM noa-
KNMYaTb ero K UCTOYHUKY NUTaHUA U (1-
NN) aKKyMynsTopy, 6paTb B pyku unwm ne-
peHocUTb. Ecnu npu HoLLEHNN 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa WIU ero NOAKMHYEHUN K UCTOYHM-
Ky MUTaHUA Bbl AEPXUTE Nanew Ha BbIKMoYa-
Terne, 3TO MOXET MPUBECTU K HECHACTHbIM
crnyyasim.

Mpexae YeM BKNOYUTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT, yAanuTe yCTaHOBOYHbIE UHCTPY-
MEHTbI UK raeyHble kntoYu. MonagaHue
WHCTPYMEHTa Unu Krkoya B ABUXKYLLYHOCS
YacTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECTU
K MOBPEXAEHMUSIM.

N36erante HeyaoGHOro NonoxeHus Tena.
Heo6xoanmo BbIOpaThb ycTOM4YMBOE NONO-
)XeHue, KOTopoe B JIF060 MOMEHT NO3BO-
JIUT COXPaHUTb paBHOBecKe. OTO NOMOXET
Ny4Lle KOHTPONUPOBATL NMOMOXEHME K-
TPOUHCTPYMEHTa B HENPeABUAEHHbIX CUTYya-
LUMSIX.

HapeBante nogxopswyto ogexay. He
crnepyeT HageBaTb NPOCTOPHYHO oAeXAy
Unu ykpaiwueHus. [lepxxute Bonochl U oge-
XAy BAANW OT ABUXYLLMXCA YacTen. [po-
CTOpHas ogexaa, yKpalleHus U ONVHHbIE BO-
110Cbl MOTYT MONacTb B ABUXKYLLMECS YacTu.

Ecnu npegycmoTpeHa ycTaHoOBKa Y-
CTPOWCTB ANA OTCcacbIBaHUA U yAepXaHUs
NbINK, yAoCTOBepbTeCh, YTO OHU NOACOe-
OVHEeHbl U NPaBUIbLHO ucnonb3ytTcA. OT-
cacblBaHve MNbINN MOXET YMeHbLLUATh onac-
HOCTb BO3AECTBUSI NbINN.

He B3BewwuBanTe cebsi B HenpaBUIbLHOM
HanpaBnNeHUn U He UTHOPUPYWTEe NpaBuna
6e3onacHOCTU ANS 3NEeKTPOUHCTPYMEH-
TOB, Aaxe eCnu Bbl 3HAKOMbI C 3J1eKTPO-
VHCTPYMEHTOM MOCHe ero MHOroKpaTHOro
ncnonb3oBaHuA. HebpexHoe obpalleHne
MOXeT NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm B
TeYEeHNe HEeCKONbKNX CEKyHA.

3.1.4 MWcnonb3oBaHue 3aNEKTPOMHCTPYMEHTa

n paboTa ¢ HUM

He neperpyxaiTe 3aneKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3ynte ans paboTbl noaxoaswmnmn
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C noaxoasimum arek-
TPOUHCTPYMEHTOM B NpeAHa3Ha4YeHHoN Ans
paboTbl cpeae Bbl cMOXeTe paboTaTh nyule
1 yBEPEHHEE.

®  He ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT,
BblKNlo4aTerlb KOTOPOro UcnopyeH. dnek-
TPOWHCTPYMEHT, KOTOPbI HENb3s BKMHOYUTb
WK BBIKMIOYNTB, OnaceH n TpebyeT peMoHTa.

= [Ipexge Yem HacTpauBaTb YCTPOWCTBO,
MEHSITb 3an4yacT¥ UNU NOMEeCTUTb YCTPOIA-
CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHUTE LWTENcenb
U3 pOo3eTKM U (MNK) N3BNEKUTe akKKyMynsi-
TOp. 3Ta Mepa NPesoCTOPOXKHOCTY MO3BOMNUT
HEe [0MyCTUTL CIyYaiHOro BKITHOYEHUS S1eK-
TPOUHCTPYMeEHTa.

®  XpaHuTe Heucnosnb3yeMmble INEeKTPOUH-
CTPYMEHTbI B HeJOCTYNHOM AnA AeTen
MecTe. He no3BonsnTe ucnonb3oBaTb 3-
NEeKTPOUHCTPYMEHT fuuam, KoTopbie He
3HAaKOMbI C HAM UJM He NpoYUTanu 3Tm
MHCTPYKLUMU. DNEKTPOMHCTPYMEHTbI onac-
Hbl, €CIIN UX UCMOMb3YIOT HEOMbITHbIE MHOAN.

®  TwatenbHo 3a60TbTeCb 06 3NEKTPOMUH-
CTpyMeHTax u Hacagkax. KoHTponupyiTe,
6e3ynpeyHo N PyHKLNOHMPYIOT NOABUX-
Hble YacTu, He NPUXKaTbl, He CIIOMaHbI U
He NoBpeXaeHbl I OHU A0 TaKou cTene-
HU, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT XyXe (pyHK-
umoHupyer. Nepen ncnonb3oBaHuem 3-
JNIeKTPOUHCTPYMEHTa NoBpeXAeHHbIe Ya-
CTU AONXHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbLI. M-
HOrO HECYACTHbIX Cry4YaeB NPOUCXOAUT MO
BUHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, 3a KOTOPbIMU
NII0X0 yXaxuBanu.

®m  CoxpaHsiiTe pexyLine UHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMM U AepXuTe UX B uuctore. Tuia-
TEMNbHO YXOXKEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTI
C OCTPbLIMY PEXYLLMMUN KpasiMy MeHbLLE 3a-
CTPEBAIOT M MMM JIerye nonb3oBaTbCsl.

B Wcnonb3ynTe 35IeKTPOUHCTPYMEHT, Ha-
CcafKu U T. Ai. B COOTBETCTBUM C AaHHBLIMU
MHCTPYKUUAMMW. YUnTbIBaNTe yCrNoBuUs
TpyAa u cneunduky paboThbl. Vicnonb3osa-
HVe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB ANs Lenen, Ans
KOTOPbIX OHW HE NPEAYyCMOTPEHbI, MOXET
NPUBECTM K OMACHBIM CUTYaLMAM.

®  CnepuTe, 4ToGbl PYYKM U NafioHHAas YacTb
nepyaTku 6b11IM CyXMMU U YUCTbIMU, Ge3
Marnemnwmux cnegoB Macna unm cCMasku.
CKonb3kne pyyku 1 NagoHHas YacTb nepyart-
KM He No3BonsitoT obecneynTb GesonacHyo
3KCMyaTaumto 1 KOHTPOIb MOLLHOCTM B He-
NpeaBUAEHHbIX CUTYaLUsIX.

3.1.5 Wcnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTa C
aKKyMynsiTopom

= 3apskaTb aKKyMynATOPbI pa3pellaeTcs
TONbKO B 3apAAHbIX YCTPOWCTBAX, KOTO-
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pble pekoMeHAOoBaHbI NPOU3BOAUTENEM.
Ecnu 3apsigHoe yCTpOICTBO, KOTOPOe NoAXo-
AUT Onsi ONpeaeneHHoro Bruaa akkyMyrsTo-
POB, UCMOMNb3YeTCs C APYTUMU akKyMynsiTo-
pamu, CyLLecTBYeT OnacHOCTb Noxapa.

®  HMcnonb3oBaTb B 3MIEKTPOUHCTPYMEHTaxX
TONbKO NpPeAyCMOTPEHHbIE Arisi 3TOro ak-
KyMynsiTopbl. Vicronb3oBaHue Apyrx akky-
MYMSITOPOB MOXET NPUBECTY K TPABMam 1 o-
NacHoOCTY noxapa.

B [lepXaTb HEUCNONb3yeMble aKKyMynsaTo-
pbl noaanbLue OT CKpPenok, MOHEeT, Kito-
Yyeu, rBo3gen, BUHTOB U APYrUX MenKux
MeTannM4yeckux npeamMeToB, KOTOpble MO-
ryT Bbi3blBaTb 3aMblKaHWe KOHTaKToB. Ko-
pPOTKOE 3aMblKaHNe MeXay akKyMymnsiTOpHbl-
MU KOHTaKTaMn MOXET Bbl3BaTb BO3ropaHus
Unu noxap.

®  [pu HenpaBUNIbLHOM UCNONb30BaHUUN U3
aKKyMynsiTopa MoXeT BbITeKaTb Xua-
KocTb. M36eratb koHTakTa ¢ HuUMu. Mpu
Cry4anHOM KOHTaKTe CMbITb €e BOAOM.
Ecnu xupgkocTb nonana B rnasa, obpa-
TUTbCSA 3a MeAULIMHCKOW NoMoLbIo. Bbl-
TEKLLAsi aKKyMYTNSTOPHAs XKUAKOCTb MOXET
BbI3BaTb pa3gpakeHne KOXN UIN OXOTW.

B 3anpeLliaeTcsl UCNOMb30BaTb NOBPEXAEH-
HbIA UNU MOoANMDULMPOBAHHbLIN aKKyMyIs-
TOP WU MHCTPYMEHT. [10BpeXaeHHbIV Unm
MOANULIMPOBAHHbIN aKKyMYNSATOP MOXET
BecTu cebsl Henpeackasyemo U Bbi3blBaTb
noxap, B3pblB UM ONACHOCTb TPAaBMUPOBA-
HUSA.

B [lepXaTb aKKyMynATOP UMW UHCTPYMEHT
BAANu OT OrHA UK BbICOKUX TeMneparyp.
OroHb nnu Temneparypa Bbiwe 130 °C moryT
BbI3BaTb B3pPbIB.

B CnepoBaTb MHCTPYKUMAM no 3apsgke. 3a-
npeLyaeTca 3apsxarb akKKyMynsaTop unm
aKKyMYJNSITOPHbLIA MHCTPYMEHT BHe Anana-
30Ha Temnepartyp, yKasaHHOro B pykoBoz-
cTBe no 3Kcnnyarauun. HenpasunbHas 3a-
pagKa unu 3apsaka BHe yTBEPXOEHHOro ana-
nasoHa TemrnepaTyp MOryT NpMBECTM K pas-
PYLUEHWIO aKKyMyISiTOPa U NOBbILLEHUIO MO-
XapoonacHoCTK.

3.1.6 CepBuc

B PeMOHTUpOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT
OOJIKEH TONbKO KBanuduumMpoBaHHbIN
cneyuanucT, UCNosb3ysl OPUrnHanbHbIe
3an4acTu. Takum obpasom obecrneynBaeTcs
COXpaHeHNe HaAEXHOCTUN SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Hu B KOoem cnyyae He BbinonHanTe o6eny-
XUBaHWe pa3pyLUeHHbIX aKKyMynATOPOB.
O6cnyxrBaHMe akkyMmyrnsaTOpOB AOIHKHO OCy-
LLEeCTBNSATLCA TOMLKO NPOU3BOAUTENEM UK
€ro CEepBUCHON CryxG6oM.

3.2 YkasaHusi No TexHMKe 6e30nacHoOCTH

AN KycTope3oB

HepxaTb Bce YacTu Tena nopanblue oT
HoXa. 3anpelyaeTcs NbITaTbCs yAansThb
obpe3ku npu paboTaloLem Hoxe unu aep-
)aTb MaTepuarn, KoTopbii noapesaeTe.
Mocne oTkntoYeHWsI BbIKIIOYATENS HOXW MPO-
[ormKatoT ABUraTbesi. HE0OCTOPOXHOCTb BCETO
Ha 0HO MIHOBEHMWE MpY UCMONb30BAHNN Ky-
cTOpesa MOXET NPUBECTMU K CEPbEe3HbIM TpaB-
Mam.

MepeHocuUTb KycTopes, yaepxuBas ero 3a
PYYKY C HEMOABMXHBLIM HOXXOM U COGno-
AaTb OCTOPOXHOCTb, YTOObI He HaXaTb Ha
BbIKINOYaTenb. [paBubHas nepeHocka Ky-
cTOopesa CHvKaeT OnacHOCTb HenpeaHame-
peHHoro cpabaTbiBaHWs U BbI3BAHHOTO 3TUM
NOBPEXAEHNS HOXOM.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE UMM XPaHEHUU Ky-
cTopesa cnegyeT HakpbIBaTb KPbILKOW
HOXW. Hagnexallee obpalleHne ¢ KycTope-
30M CHWXAeT PUCK Mofy4YeHUs TpaBMbl HO-
HKOM.

Mepen yAaneHueMm 3acTpsiBLuero otpe3aH-
HOro martepuana unm BbiNnoJiIHeHUeM Tex-
HU4yecKkoro Oﬁcﬂy)KVIBaHVIH KycTope3a crne-
ayert y6e.quTbca, YTO BCe BblKnko4vaTenu
BbIKJTHOY€HbI, @ aKKyMYJATOP CHAT UIN OT-
coeAnHeH. HeoxnaaHHoe cpa6aTb|BaHme
KyCTOpesa npu yaaneHun 3actpsasLlero ma-
Tepuana unu O6Cﬂy)KI/IBaHVII/I MOXeT npuee-
CTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

HepxaTb KycTopes 3a U30NMPOBaHHYIO
4YacTb PY4KM TakK, YTOObI HOX He MOrT KOC-
HYTbCSl CKPbITbIX 3JIEKTPUYECKUX JIMHUNA.
KoHTakT Hoxa ¢ kabenem nog HanpspkeHneM
MOXeT NPUBECTM K TOMY, YTO MeTannunyeckne
YacTu yCTpoiicTBa Takke OyayT nog Hanps-
)KEHUEM, a 3TO MOXET CTaTb NPUYMHON nopa-
KEHUS SNEKTPUYECKNM TOKOM.

Y6partb Bce ceTeBble NPOBOAA U3 30HbI
pe3ku. [poBoaa MoryT GbITb CKPbITbI B XKK-
BOW M3ropoau Unm Kyctax u cry4anHo mMoryT
ObITb pa3pe3aHbl HOXOM.

3anpellaeTcsa ucnonb3oBaTb Kyctopes B
nnoxyto noroay, oCO6eHHO Npu onacHo-
CTU rPO3bl. TO CHMXKAET PUCK MOPAXKEHUS
MOJTHVEN.
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3.3 YkasaHusi no TexHuKe 6e30MnacHOCTH ®  JlepxuTe yCTPOWCTBO Ha HesonacHoM pac-
ANA KyCTOPe30B € YBeNUYEHHbIM CTOSIHUM OT MIOAEN U KMBOTHBIX UMK BbIKIHO-
papavycom nencTeus ynuTe ero B criyvae npubnvxeHus niogen unm

B HapeBaiTe 3alUUTHYIO KacKy Npuv BbINOJ- XUBOTHBIX.

HeHUM paGoT Bbille YPOBHS rofoBbl C UC- = [lepep 06pe3Koit OCMOTPUTE XKMBbIE N3TrOPO-

norb3oBaHMEM KyCTOpe3a C yBerIM4eH- [V 1 KYCTbl HA MPEeAMET CKPbITbIX MOCTOPOH-

HbIM paguycom aercTBuUs. [MNagatoLime o6- HVX NPeaMeTOoB, HanpyUMep NPOBOAOB, MPO-

TIOMKM MOTYT NMPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaB- BOMOYHbIX OPAXKAEHWI, NMUHWIA dneKTponepe-

Mam. [ayv, cafoBblX MHCTPYMEHTOB, GYTHINOK, U Y-
= Bcerga ynpaBnsiiiTe KyCTOpe3oM C yBernu- Aanute nx.

YeHHbIM paAuycom AelcTBUS o6Genmu py- ® Kpenko aepxwuTe KycTopes o6enmmn pykamu,

KaMu. [lepxuTe KyCTOpes C yBenMYeHHbIM €CIU Y HEero ecTb [BE CKOGbI.

pannycom AercTBusi obenmun pykamu, YTobbl ®  Bo Bpemsi paBoThl CTONTE Ha 3eMrie, a He Ha

HE NoTepATb KOHTPOIb. NecTHULIe UIu APYro HeyCTOWYMBOW No-

= JIns CHUXeHUsi pUcka cMepTesnibHOro no- BEPXHOCTHU.

PaXXEHUA 3NEKTPUHECKUM TOKOM HuKoraa = [lepeq vcrnonb3oBaHneM Kyctopesa yoeam-
He ncnonb3yuTe KycTopes ¢ ysenudeH- TeCb, 4YTO hUKCHpPYIOLLME YCTPOWCTBA Ha AB-
HbIM paAnycoM AeNCTBUA PAAOM C JrieK- KYLLMXCS AeTansix (Hanpumep, yAnMHEeHHbIN
TponpoBogamu. MpYKOCHOBEHME K MUHWSIM Ban UMW LAPHUPHAs AETanb) HAXOASTCS Ha
anekTporepeay Unu UCnosib3oBaHve pPsifom CBOVX MECTax.
i X" IO | UGS T2 Mg RGBT YT
TPUYECKIM TOKOM. CTBO TaK, YTOObI NOAMN U KMBOTHbIE HE mornu
KacaTbCsi Hoxa. [epen TpaHCMOPTUPOBKOW
4 YKA3AHUS MO TEXHUKE HafleHbTEe Ha HOX 3aLUMUTHBIN Yexon.
BE30MACHOCTU BO BPEMA B He gepxute cpesaHHble BETKN BO BPEMS KC-
3KCMNYATALIMU nayarauni. )
B BbIKNOYMTE YCTPONCTBO U JOXANUTECH, NOKa
/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a HOX He OCTaHOBUTCH, Npexae Yem yaanuTb
3neKTpoMarHMTHoro nons. Bo Bpemsi paboTbl 3acTpsiBLUME BETKM.

3MEKTPOMHCTPYMEHTa BOKPYr Hero obpasyeTcsi a- B V3BreKuTe akkyMymnsITop M3 yCTPOiiCTBa 1

nekTpomMarHuTHoe none. MNpu onpeaeneHHbIx 06- CLOBWHBTE 3aLLMTHBIV YEXON C HOXa BO Bpe-

CTOSITENbCTBAX 3TO MONe MOXET BpeanTb paboTe MST:

AKTUBHbIX NN NACCUBHBLIX MEAULIMHCKMX UMMNaH-

18108, TEXHUYECKOM OCMOTPE, PErynmnpoBKe U o-

YNCTKE;
B Y706bl yMEHBLUMTL ONACHOCTb NOMNyYeHUs! .
paboTe HoXOoM;
Cepbe3HbIX NNy CMepTENbHBIX TPaBM, Nepes
UCMOMNb30BaHUEM 3MEKTPOMHCTPYMEHTa i~ nepepelse B MCMOMb30BAHUM,
LaMm ¢ MeAULMHCKUMUN UMMIIaHTaTaMun Mbl pe- TpaHcnopTupoBka
KOMEHZYEeM NMPOKOHCYNbTUPOBATLCS C Bpa- pa3MeLLEHUN Ha XpaHEHNE;
HOM W NPOUSBOANTENEM MEANLIMHCKOTO TEXHUYECKOM OGCIY>KMBAHUW Y PEMOHTE;
uMnnaHTaTa.
B Clly4ae onacHocCTu.
= [loMHWTe, 4YTO OnepaTop HeceT OTBETCTBEH-
HOCTb 3@ HecYaCTHbIE Cryyan 1 yiep6, koto- 4.1 Onepatopsbl
pblii MOXET ObITb HAHECEH NOASIM UK KX Y- ®  YCTpPOWCTBO 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBath Ae-
MyLLEeCTBY. TSIM B Bo3pacTte Ao 16 net v nuuam, He o3Ha-
B |Icnonb3ayinte YyCTPONCTBO TOMBbKO ANs Tex KOMnEHHbIM C PyKOBOACTBOM MO SKCNIyaTa-
paGoT, A4St KOTOPBIX OHO NPEAYCMOTPEHO. ummn. CobniofariTe BCe MeCTHble NpaBuna
HeueneBoe MCMNosb30BaHNE MOXET NpuBe- 6e30MacHOCTM OTHOCUTENBHO MUHUMAarNbHOro
CTV K Tp@aBMaMm 1 matepuansHomy yuepoy. BO3pacTa oneparopa.

B He BkntoyanTe ycTponucTBo, ecnu B paboyei ®  3anpeLyaeTcs UCMONb30BaTb YCTPOWCTBO,

30HEe HaxoOATCS MIOAN U XKUBOTHbIE. €Cnn Bbl yCcTanwu, 3abonenu unu HaxoaunTecb
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noa BrnMaAHMEM HapKOTUKOB, arikorona nnm
MeONKaMeHTOB.

4.2 CpepcTBa MHAUBUAYaNbLHON 3aLMUTbI
B Bo nsbexaHune TpaBM rofioBbl U KOHEYHO-
CTel, a Takke NOBPEXAEHNS OPraHoB cryxa
HeobX0ANMO HOCUTL NPEANVCaHHYI0 OAeXay
1 cpefcTBa 3aLuThl.
®  CpepcTBa MHAMBUAYaNbHON 3aLLUTLI BKITHO-
YaroT:
3allWTHBIN LWNEeM, 3aLLUTHbIE OYKK U pe-
cnupaTtop

ANVHHBIE OPIOKM U NPOYHYto 00YBb.

npu TeXOGCJ‘ly)KVIBaHVII/I nyxoge: 3awjut-
Hbl€ nep4yaTKun.

4.3 bBe3onacHocTb Ha pabo4yem mMecTe

B PaGoTaiiTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

B [lepep BbINofHeHeM paboT Ha onacHbIX
obbekTax yaanute 13 paboyei 30Hbl, Hanpu-
Mep, BETBM, OCKOJIKM CTEKIA U KyCKU MeTar-
na, KaMHu.

®m  O6paTtnTe BHUMaHWE Ha Bally YCTONYMBOCTb.

4.4 Be3onacHOCTb NnoAen 1 XUBOTHbIX

B /Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOMbKO AN TeX
3afad, AN KOTOPbIX OHO NPEAYCMOTPEHO.
HeHapnexallee ncnonb3oBaHne MOXeT Mnpu-
BECTU K TpaBMaM 1 MatepuasnbHoMy yLiepoy.

B BknoyaTb YCTPOWCTBO paspeLlaeTcs TONbKo
B TOM crnyyae, ecnu B paboyew 30He HUKOro
HeT.

B [lepXuTe pyku, HOrM UNK Apyrue Yyactv Tena
BAAnM OT OBWKYLLUNXCS YacTen yCTPOMCTBa
(Hanpumep, NUNbHOW Lienwu, pexyLlero Mexa-
HW3ma).

B YacTu yCcTpoWCTBa, HanpuMmep pexyLume nH-
CTPYMEHTbI, MOTyT CMJIbHO HarpeBaTbCs BO
BpeMmsi aKcrnnyaTauuu. He npukacantech k
HUM. TMocne BbIKMIOYeHNs JOXANTECh, KOTAa
OHM OCTbIHYT.

4.5 bBe3onacHOCTb yCTPOMCTBA

B |Icnonb3yiTe YCTPOWCTBO TOMBLKO NpW Crieay-
IOLLIMX YCIOBUSIX:

€CII OHO He 3arpsi3HeHo;
€CII OHO He MOBPEXAEHO;
€CIN BCe 3MEMEHTbI yrpaBrieHns pabo-
Tawor.
= [lepxuTe BCe PyKOSATKM 0BOpPYA0BaHUS Yu-
CTBIMU U CYXUMW.

B He neperpyxainte yctponctso. OHO npeaHa-
3HaYeHO AN BbINONHEHUS! HETSXENMbIX paboT
B YaCcTHOM cekTope. [eperpysku npMBoasaT K
NOBPEXAEHWUIO YCTPOWCTBA.

B He sKcnnyaTupyinTe yCTPONCTBO C U3HOLLEH-
HbIMUW N NOBPEXAEHHbIMM AeTansamu. Beer-
[a 3ameHsTe BCe HeWcnpaBHble AeTany Ha
OpuUrMHanbHble 3anacHble YacTy OT NPOW3BO-
auntens. Ecnv yCTponCcTBO aKCnnyaTupyeTcsi
C N3HOLLUEHHbIMU WU NOBPEXAEeHHbIMU feTa-
NAMK, K NPOM3BOANTENIO HE MOTYT ObITh 3a-
SIBMEHbI rapaHTUHbIEe TpeboBaHus.

4.6 JdnekTpu4eckas 6e3onacHocTb

B Bo nsbexaHne KOPOTKOro 3amblKaHUS U pas-
PYLUEHUS 3MEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB!

GepernTe yCTpPOMCTBO OT BNaru 1 He uc-
nosib3yinTe ero BO BpEMS AOXAS;

He pacnbINsnTe Ha yCTPOMCTBO BOAY;
He OTKpbIBaNTe yCTPONCTBO.

H NPUMEYAHUE Cobniopaiite ykasaHusi no
TexHuKe 6e30mnacHOCTH, cofepxalymecs B oT-
[OernbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCMyaTaLum K akky-
MyNATOPY Y 3apsiAHOMY YCTPOUCTBY.

4.7 BubpauunoHHas Harpy3ska

= OnacHocTb BUGpauumn
®akmuyeckoe 3Ha4eHuUe 8ubpayuoHHOU 3-
Muccuu npu ucrosib308aHuuU ycmpotlcmea
MOXXem omsu4yamsCsi Om 3asi8/1eHHO20 I1Po-
ussoOumersnem 3Ha4yeHus. Habniopante cne-
aytolme hakTopbl BO3AENCTBMS A0 UMK BO
BpPEMS! NCMOMb30BaHNS:
Wcnonb3yeTcs N yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHu?
Marepuan paspesaH unu obpaboTaH
npaBuibHO?

HaxoauTtcsa nu ycTpoicTBO B XOPOLLEM
paboyeM cocTosHUU?

[MpaBunbHO N 3a0CTPEH UM YCTAHOB-
TNEH PEXYLUMIA UHCTPYMEHT?
YCTaHOBMEHbI NN KPOHLUTENHbI U, eCnn
TpebyeTcs, AONOMHUTENbHbIE BUOpaLM-
OHHBIMU PYYKW, 1 NAIOTHO NN OHW COEAU-
HeHbl C YCTPOWCTBOM?

B DkcnnyaTtupymte yCTPOWCTBO TOMbKO C Ya-
CTOTOW BpaLlleHns aBuratens, Heobxoanmon
Ons oTaenbHon paboTbl. M3beraiite makcu-
MarnbHOW YacTOThbl BpaLLeHusl, YTOObI CHU-
3UTb YPOBEHb LyMa 1 BUOpaLmu.

B 13-32 HENPaBUIIbHOTO UCMOSb30BaHUS U TEX-
HMYecKoro obCrnyxmnBaHus Wym 1 Bubpauusi
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YCTPOWCTBA MOTYT NOBbLICUTLCA. OTO HAHOCUT
BpeA 300poBblo Yernoseka. B Takux cnyyasx
HEMEe[NEHHO BbIKIIoYanTe YCTPONUCTBO N 06-
paTuUTeCh 3a ero PEMOHTOM B aBTOPWU30BaH-
HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

B CTreneHb BUOPALMOHHOIO HaMpshKeHNsi 3aBu-
CWT OT BbINOJTHAEMOW paboTbl UMK UCMOMb30-
BaHus ycTpovicTBa. OLeHnTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLME NepepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUOpaUMOHHas Harpyska B Teye-
Hne Bcero paboyero BpeMeHu byaeT 3Haun-
TENbHO CHWXeEHaA.

B [InuTenbHas aKcnnyataums yCTponucTea noa-
BepraeT ornepatopa BMbpaLum 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npobnemsbl ¢ kpoBoobpalleHnem (cum-
nToMm «6enoro nanbua»). YTobbl yMEHbLUNTL
3TOT PUCK, HOCKTE MepyaTkn N AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxxeHWst cumntoma
«Benoro nanbLa» HemeaneHHo obpatutecs
K Bpayy. 3T CUMNTOMbI BKIOYatOT B CeOS:
OHeMeHUe, NoTepIo YyBCTBUTENBHOCTM, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, 3mMeHeHne
LBeTa Unmn cocTosHNsA Koxu. OBbIYHO 3Tn
CUMNTOMbI BAIUSAKOT Ha NanbLbl, PyKX Unm
nynbe. [pu HN3KMX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacTaert.

B [lenaiTe BO Bpemsi paboyero AHs AnUTenb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U1
BMGpaumn. NnaHvpyiiTe cBOKO paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb aKcnnyaTaums y-
CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3AAI0T CUMbHbIE BU-
©pauun, Ha HECKOJbKO AHEMN.

B Ecnu Bbl No4yBCTBYETE ANCKOMAOPT Unn
OVICXPOMUIO KOXKWM MPU UCTIONb30BaHWM Y-
CTPOWCTBA B pyKax, HEMEANEHHO NnpekpaTuTe
paboTy. YcTaHoBWTE [OCTATOuHbIE NEpepbl-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 JoCTaTOYHbIX Ne-
pepbIBOB MOXET NMPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOM BonesHu.

5 MuHUMM3NPYINTE pUCK BO3AeNCcTBMS BUOpa-
uun. BeinonHante obcnyxunsaHve npnbopa B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMAMU B PYKOBOA-
CTBe Mo 3KcnnyaTaumm.

B Ecnu obopyaoBaHue UCMomnb3yeTcs 4acTo,
obpartuTechb k gunepy, 4tobbl NpnobpecTn
aHTMBMOpaLMOHHbIE akceccyapbl (Hanpuvep,
py4Kn).

B U3beranTte paboTbl C Npubopom npu Temne-
patype Hwke 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
aenuTte, Kak MOXHO OrpaHU4nTb BUOPaLMOH-
HYIO Harpysky.

4.8 AkycTuuyeckas Harpyska

HekoTopasi akycTuyeckasi Harpyska, Bbl3BaHHas!
3TVM YCTPOMCTBOM, Hen3bexHa. BoinonHante
LWYMHble paboTbl B YyCTaHOBMEHHbIE 1 onpeae-
neHHble cpoku. Mpn HeobxoaumocTu cneayer y-
UNTbIBaTb YKA3aHUSI OTHOCUTENBbHO «TUXUX Ya-
COB» M OrpaHnyMBaTh NPOAOIKUTENIBHOCTb pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmbiM. [Ans obGecneye-
HUS IMYHOW 3aLlUThI U 3aLLUTbl NALL, HAXOAALLMX-
€ Nobrmn3ocTn, HeO6XOAMMO HOCUTL BepyLun.

5 MOHTAX W BBOOAB
SKCIMJTYATALMIO

5.1 YcTtaHOBUTb NnevYeBOW peMeHb Ha
6a3oBbIN npudop

CM. MHCTPYKLMIO NO aKkcnnyaTauum «MynbTutyn
— 6a3oBblIi Npnbop».

5.2 MpucoepuHeHue HaBeCHOro yCTPOMCTBA
K 6a3oBOMY npudopy

CM. MHCTpyKUMIO No akcnnyatauun «MynbTuTyn
— Ga3o0BhbI Npnbop».

6 YMNPABJIEHUE

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb BO3ropaHus.
B npouecce akcnnyartaumm Kopnyc pefykropa
HarpeBaeTcsi.

B He goTparuBatbCsi 40 Kopryca peayKropa.

6.1 MosopoT pexyuwen ronosku (02, 03)

PexyLuas ronoska ctyneHyaTsiM 06pa3om pery-
nupyeTcsi B npomexyTtke oT —90° go + 45° (02).
370 NO3BOMNSET PErynnpoBaTh €e B COOTBETCTBY-
1 ¢ TpeboBaHusaMuK k paboTe (03/a, 03/b).

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-

30B. OnNacHOCTb MOPE30B NPK KacaHU HoXa.

®  Bcerga BblKMo4anTe yCTPOMUCTBO Nepes Tem,
KaK MNOBEPHYTb PEXyLLyto rornosky!

1. HaxaTb v yaepxwvBaTb KHOMKY Ae6noKMpoBKM
(02/1).

2. [MoBepHyTb pexyLuyto ronosky (02/2) Ao Hyx-
HOTO MOMOXEHWS.

3. OTtnyctuTb kHOMKy Aebnokmposku (02/1).

6.2 CHumuTe 3aWMUTHBLIN Yexon (04)

1. Tlepepn BkrtoYeHWEM yCTPONCTBA CHUMUTE
3awWwmTHbIN Yexon (04/1) c Hoxa (04/2).

6.3 BkniouyeHue 1 BbIKNOYEHUE YCTPOUCTBA

CM. MHCTpyKUMio no akcnnyatauun «MynbTuTyn
— 6a3oBbIvi Npnbop».
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Paboune xapakrepucTukm n TexHnka pabotbl (06)

6.4 Cwma3sbiBaHue HOXa (05)

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb nope-

30B. OnacHOCTb NOPE30B NP KacaHWu Hoxa.

B Bcerga BblkMoyanTe yCTPOUCTBO nepes cma-
3bIBaHVEM Hoxa!

CobnitoganTe perynspHble NPOMEXYTKN BPEMEHN

npu paboTe:

1. CwmasbiBavite (05/1) aKonorm4eckun YucToim
cMa3o4HbIM Macrnom (05/2).

Bnaropgaps aTomy Hox cTaHoBuUTCst Gonee ner-

KUM, He HarpeBaeTCsl, @ CPOK CryXObl akkymynsi-

TOpa NoBbILLAETCS.

7 PABOYME XAPAKTEPUCTUKU U
TEXHUKA PABOTbI (06)

/N\ NPEOYMPEXOEHMUE! MoBblweHHas o-

nacHocTb nageHus. CylecTByeT NOBbILLEHHAsA

onacHOCTb NafeHusi, ecnu paboTa ocyLlecTBns-

€TCS C NOBbILLIEHHOrO YPOBHSA (Hanpumep, necT-

HULBI).

®  Bcerga paboTaiiTe C yCTPOMUCTBOM C 3eMNv U
ybeauTech B TOM, YTO Bbl CTOUTE HA TBEPAOM
nouse.

®  CobntoganTe ykasaHusi no TexHuke 6esonac-
HOCTW.

B [logpesanTe XuBble N3ropoaMn PEryrnsipHo u
TONBKO B pa3peLleHHOe BPeEMS.

®  Cpe3saliTe TONbKO TOHKNE BETKU U CBEXWE
noGerv Ha MOBEPXHOCTM XMBOW M3TOPOAY; He

B Cnepnyet 6epeyb yCTPOWCTBO OT BO3AENCTBU-
51 BOAbl UNK BRaru.

B OyncTuTe NNacTMKOBbIE AeTanu TKaHblo N He
MCMNOonb3ynTe MOKLLME CPEeACTBa UMK pac-
TBOpPUTENN.

B [lpoBepbTe 3NEKTPUYECKME KOHTaKTbI Ha Ha-
NYne Koppo3nm 1 Npu HEOBXOANMOCTU OYK-
CTUTE C NMOMOLLbIO KUCTU M3 TOHKOW NPOBOSIO-
KW, @ 3aTeM OMPbICHUTE XMAKOCTbIO Af1s1 06-
paboTKM SNEKTPUYECKNX KOHTaAKTHBIX Coean-
HEHWN.

B [IpoBepbTe HOX Ha Hanuume NoBpexaeHni
1, B Criydae NnoBpexaeHusl, 3aMeHUTE ero.

B O4NCTUTE HOX M CMaXbTe aHTUKOPPO3NOH-
HOW CMa3KOoW.

9 YCTPAHEHMWE HEUCIMPABHOCTEN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpOBa-

HUA. [BUXYLLMECS YacTu 1 AeTanu C OCTPbIMU

KpasiMy MOryT NPUBECTU K TpaBMaM.

B Bcerga HocuTe 3alLMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
Msi TeXHUYeckoro obcnyxmBaHus, yxoaa v o-
yncTkm!

H NPUMEYAHUE B crniyyae BO3HUKHOBEHMS
HEencnpaBHOCTEWN, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B JaHHOMN
Tabnuue Unn ¢ KOTopbIMU Bbl HE MOXEeTe cnpa-
BUTbCSl CAaMOCTOSITENbHO, ObpaLlanTech B HaLly
CEPBUCHYHO CNnyx0by.

PEeXbLTE CIMLIKOM ri1yGoKo. Heucnpas- lMpuuunHa Cnocob6b! y-
B Bcerga cHavana nogpesanTe 6oka X1BoW 13- HOCTb CTpaHeHus
ropoau, a Tofbko NOTOM Bepx. Takum obpa- H H 1B
30M 06pe3ku He ByayT nagaTh B elle He 06- OX Ir3°p”' €T cMasku | 1. DbIKNIUUTL
paBoTaHHbIE 30HbI. 4Yni. Bo3HMK- Ha HOXe. npubop un n3-
HOBEHWE [bl- BreYb akKy-
= )XuBble U3ropoau Bcerga nogpesatoT B Buae va MyISITOp
Tpaneuuu. 3To NPENSTCTBYET OroSIeHNI0 ’ '
- 2. Ounctutb 1
HWXHUX BeTBew (06).
cMasaTb
8 TEXOBCITYXUBAHUE U YX0OA HOX.
3. CHoBa BCcTa-
/\ MPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb nope- BUTb aKKyMy-
30B. OnacHOCTbL NOPe30B NPU KOHTaKTe C OCTPbI- nsTop.
MW OBWXYLLMMUCS AeTansiMm1 yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM WUHCTPYMEHTOM. B Hox 3a- OGpaTMTijﬂ B
B Bcerga BblkMnoyanTe YCTPOUCTBO 4O TEXHU- TYnWAest.  CepBACHBIN
YEeCKOro U CEPBUCHOTO 06CNyXXMNBaHUS U O- = 3asy- LeHTp nsrotosu-
YUCTKW. BbIHbTE akKyMynsiTop. BpuHbl Tens.
= Bcerga HocuTe 3alLMTHbIe NepyaTku BO Bpe- Ha HoxXe.
MsI TEXHUYECKOro 06CMyX1BaHUS, yxoaa 1 o-
YUCTKM.
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TpaHcnopTMpoBKa

HeucnpaB- [puuunHa Cnoco6hbl y-

HOCTb CTpaHeHus

BetBu cpe-  Hox 3aty- Ob6paTnTbCs B

3al0TCs He-  nuncs. CEPBUCHBIN

poBHo. BeT- LEHTp U3roToBu-

BM 4acTo 3a- Tens.

CTpeBaloT B

HOXE. Hox upes- OGpawm;gq B
MepHO CEepBUCHBbIN
CKOMb3WUT. LIEHTp U3roToBU-

Tens.

[suratenb Hewncnpas- Ob6paTuTbCs B

paboTaer, HOCTb Y- CEepBWUCHbIN

HO HOX He cTpouncTBa LIEHTp U3roToBU-

BpaLLaeTcs. Tens.

HetunuuHass Hewncnpas- O6paTtuTbcsa B

BMGpauus HOCTb Y- CEepBWUCHBbIN

npubopa. CTpoWcTBa LLEHTP N3roTOBU-

Tens.

Opyrne He-  CM. pyKOBOACTBO MO 3Kcnnyara-

McrnpaBHo- LM «OCHOBHOIO YCTPOMCTBA

cTn Multitool MT 40».

10 TPAHCINOPTUPOBKA

[MNepen TpaHCNOPTUPOBKOW BbINOMHUTE Criedyto-

Lime OeiCTBUS:

1. BbIknounTe yCTPOMCTBO.

2. BbIHbTe akkymynaTop u3 6asosoro npubopa.
3. Paspgenvte oCHOBHOE yCTPOWCTBO, YANUHU-

TenbHyo TPyOy (Mpy HannyMn) n HaBecHble
yCTponcTBa.

H NPUMEYAHUE HomuHanbHas MOLLHOCTb
akkymynsiTopa coctaensiet 6onee 100 Briy! Mo-
3aToMy cobnoganTe cnegyrowne npasunia TpaHc-
nopTmnposku!

JINTUA-MOHHBIN aKKyMYMSTOP NOANEXUT 3aKOHY
Npo NepeBO3Ky OMAacHbIX rPY30B, HO MOXET ObITb
TPaHCNOPTUPOBAH B YMPOLLEHHbIX YCMOBUAX:

B YacTHble nonb3oBaTenu MoryT nepeBo3nTb
aKKyMyIsiTOpbl aBTOTPAHCNOPTOM 6e3 Kakux-
nnbo JOMONHUTENBHBLIX TpeboBaHWI, NpK yc-
TIOBMU X NEPEeBO3KM B 3aBOACKON yNakoBKe
1 ANS NUYHBIX Lenen.

L] Kommepqecme nonb3oBaTenu, KOTopble Bbl-
NOSHAKOT NEPEBO3KN B CBA3N CO CBOEN OC-
HOBHOW OeSiTENbHOCTBLIO (Hanpmmep, nocrtas-
K/ Ha CTpoUTeNbHbIE NNoLwaakm nnm mecrta
NOrpy3kn un 13 HVIX), MOTYT TaKXXe BOCMOJib30-
BaTbCA AaHHbIM yNpoLleHNneMm.

B 0Goux BbllweykasaHHbIX Cry4asx NpuHyauTeb-
Hble Mepbl AOMMKHbI BbITb MPUHATLI, YTOBLI Mpe-
[0TBPaTUTL YTEYKY codepxumoro. B apyrux cny-
Yasix npasuna o6 onacHbIX rpy3ax AOSHKHbI CTPO-
ro cobniogatbes! HecobnogeHve rpoaut oTnpa-
BUTESIO U, BO3MOXHO, NepeBO34MKy CypOBbIM Ha-
KasaHuem.

Mpoune ykasaHUsi 0 TPaHCNOPTUPOBKE U
oTnpaBke

B TpaHCnopTMpOBKa 1 Nepechifika NUTUR-UOH-
HbIX aKKyMyNsSTOPOB paspeLlaeTcs TOMbKo
npu yCroBUW OTCYTCTBUSI MOBPEXAEHNN!

= [Ina TpaHCNopTUPOBKM akKyMyIsiTOPOB pas-
peLuaeTcs NCnosb3oBaTh TONbKO OpUrMHarb-
Hble KOPOOKM UMK NOAXOASALLYIO Tapy Ans O-
nacHbix rpy3oB (TpeboBaH1e He pacrnpocTpa-
HSIETCS Ha aKKyMynsiTOpbl HOMUHAIbHOW
MoLlHocTblo MeHee 100 BT[y).

L OTKprTbIe KOHTaKTbl akKKyMynAaTOpOB noarne-
XaT 3aKknemBaHuo Bo nsbexaHve KOPOTKOro
3aMblKaHUS.

B BHyTpW YNaKoBKW akKyMymnsiTOpbl AOMKHbI
ObITb 3aLUMLLEHbI OT CMELLEeHNs!, B MPOTMB-
HOM CIyYyae BO3MOXHO VX MOBPEXAEHNE.

= [Ipy TpaHCNOPTUPOBKE UMK NepechIfike npo-
BepsnTe NPaBUMbHOCTb MapKNPOBKYM 1 AOKY-
MeHTauumn (KypbepCKOoM 1in 3KCNeanTOPCKON
cnyx0).

= [IpegBapuTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA NN
nepeBo3ka BblIOpPaHHbIM NMOCTaBLUMKOM YCryr
1 ochopmMmuTE 3aKas.

[Mpu nogroToBke K nepechinke pekoMmeHayem 06-
PaTUTBLCA K crneumnanunucty no onacHbIM rpysam.
Tarke npuMmnTe BO BHMMaHMe BO3MOXHbIe 0-
NOJIHUTENbHbIE HaUuWOHanbHbIE Npasuna.

11 XPAHEHUE

[Mocne kaxgoro Ncnonb3oBaHMsA TLWATENbHO 04U~
LjanTe YCTPOMCTBO 1 Npu HEOBXOAMMOCTH yCTa-
HaBnMBaNTe BCE 3aLUMUTHbIE KPbILWKN. XpaHuUTe y-
CTPOWCTBO B CyXOM, 3anMpaeMomM MecTe, Hefo-
CTyMHOM Ans AeTen.

[Mpun nepepbiBax B UCMONb30BAHMM, ONSLLMXCS
6onee 30 gHewn, HEO6XOANMO BbINOMHUTL CReay-
loLme AencTBus:

B OuNCTWTE HOX 1 CMaXKbTe aHTUKOPPO3NOH-
HOW CMa3KoW.

B TwartenbHO OYNCTUTL YCTPOMCTBO, XPaHWUTL B
CYXOM MOMELLEHUN.
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YTunusaumsa

12 YTUNU3ALUA

MpumeyaHus kK 3akoHy 06 3NEKTPUYECKOM U

3NeKTPOHHOM o6opyAoBaHUN

E/ B DrneKkTpuyecKkoe 1 aNeKTpoHHoe obopy-
[OBaHNe He OTHOCUTCS K GbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb u
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

®  OtpaboTaBLune HaTapenkm nnm akkymynsTo-
pbl, KOTOPblE HEe YCTaHOBMEHbLI MOCTOSIHHO B
CTapoMm yCTpoWCTBE, HEOBXOAUMO BbIHYTb
nepepn gocraskon! Vx ytunusaums perynupy-
eTcs 3akoHOM 06 akkymynsaTopax.

B Brnagenblbl Unv nonb3oBaTtenu anekTpuye-
CKOro 1 3NneKTPOHHOro OﬁOpy,U,OBaHVIFl no 3a-
KOHY 06513aHbl BO3BpaLlaTb UX nocrne ux nc-
nofib30BaHUA.

B KoHeuYHbIV Nonb3oBaTtesib HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yaaneHne nepcoHarnbHbIX AaHHbIX
CO CTaporo yCTpoWCTBa, NOANEeXaLlero ytu-
nusaumm!

CumBOn nepeyvepkHyToro MycopHoro 6aka o3Ha-
YaeT, 4YTo oTpaboTaBLUee dneKTpuYeckoe 1 anek-
TpOHHOE 060pyAOBaHNE HeNb3si BbibpacbiBaTb
BMecCTe C ObITOBbIMU OTXOAAMM.

OTpaboTaBLuee 3NeKTPUYECKOE U INEKTPOHHOE
obopynoBaHMe MOXHO GecnnaTHo caath B cre-
OyOLMX MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3auum 1 nepepaboTku 0TXOA0B
B COOTBETCTBUM C OOLLECTBEHHBIM 3aKoHOAa-
TeNbCTBOM (Hanpumep, MyHuUmunasnbHbie
cknappl)

B [lyHKTbI NPOAAXM 3neKkTponpnubopos (cTaumno-
HapHble 1 OHNaNHOBbIE), B TOW Mepe, B KakoWn
npoaasLbl 0653aHbl NPUHMMATL X 0bpaTHO
1nu npegnarate Ux 4OO6POBOBLHO.

[aHHble 3asIBNeHNs OTHOCSTCSt TONbKO K 06opy-
[OBaHWIO, YCTAHOBIIEHHOMY U MPOAaHHOMY B
cTpaHax EBponerickoro coto3a u nognagatoemy
nop gevcreune Esponeiickon anpektusbl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu Esponerckoro Co-
1032 MOTyT AeNCTBOBaTb Apyrue npasuna, kacato-
LUMeCs yTUNU3aLnm SNEKTPUYECKUX N NIEKTPOH-
HbIX YCTPONCTB.

YkasaHus cornacHo 3aKoHy o 6aTtapemnkax

B /cnonb3oBaHHble 6aTapenku 1 akky-

MyIATOPbI HE OTHOCSATCA K GbITOBOMY

mycopy. Ero Heobxoammo cobupaTtb n
yTUNU3npoBaTb oTAENbHO!

B Yrobbl 6e30MacHo BbiHYTb GaTapevikv unm
aKKyMYNSITOPb! U3 3MEKTPUYECKOro YCTPOii-
CTBa, @ Takke Mony4uTb MHAPOPMAaLIMIO O UX
TUNe NN XUMUYECKO cucTeme, CM. AOMor-
HUTENbHYI0 MHGOPMALMIO B PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm Unu ycTaHoBKe.

B Briagenblbl unv nonb3oBaTtenu 6atapeek u-
NV aKKyMYTnsSTOPOB 00SA3YHOTCA BEPHYTH Y-
CTPOMCTBO MOCIIE UCMOSIb30BaHUS COrMacHO
3akoHy. BosBpat orpaHuunBaeTcsa gonyctu-
MbIM KONIMYECTBOM NPUOBPETEHHBIX UK YTU-
NM3NPOBaHHBLIX TOBAPOB AMs JOMALLHErO XO-
3aK1cTBa.

Mcnonb3oBaHHble GaTapen MoryT cogepxarb
BpeAHble BeLLeCcTBa UMmn Tspkenble MeTanmbl, Ko-
TOpble MOTyT HAHECTW BPeA OKpYXatoLlen cpeae
1 yuep6 3nopoBbio. MNMoBTopHas nepepaboTka
ncnonb3oBaHHbIX 6aTaperkn n cnonb3oBaHne
pecypcoB, CoAepXallyXxcs B HUX, cnocobeTeyeT
3almMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CunmBON nepevepkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03HayvaeT, YTo HaTapemnkm n akKyMynsiTopbl HeMb-
39 yTUn3mpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAa-
MU

Kpome TOro, nog cMBOfIOM MyCOPHOIO KOHTEN-
Hepa HaHeceHbl cumsonbl Hg, Cd unu Pb. 3T0
BbIrNAAWT Creayowmm obpasom:

B Hg: 6atapesi conepxut 6onee 0,0005 % pT1y-

™

®  Cd: 6atapes conepxut 6onee 0,002 % kan-
mMus

B Pb: 6aTtapes cogepxut 6onee 0,004 % cBUH-
ua

AkkyMynsaTopbl 1 6atapeviku MoXHoO GecnnaTHo

cAaTh B CrieayloLwmx MecTax:

B [ocyAapcTBeHHas cryx6a no ytunusauum u-
1 NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHbIe
cknagpl)

MarasuHbl 6aTapeek 1 akkymynsaTopoB

MyHKTBI Nprema obLer cuctembl Bo3BpaTa
MCMNOMb30BaHHbIX HaTapeek yCTpomncTB

B [lyHKTbI NpYeMa U3roToBUTENS (ECMN OH He
ABMNSAETCS YNeHOM 00beAMHEHHOW CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTu 3asiBNEeHNSA AeCTBUTENbHBI TOMbKO AN aK-
KyMynsaTopoB u 6aTapen, KoTopble npogatTcs B
cTtpaHax EBponenckoro Coro3a 1 COOTBETCTBYIOT
Oupektue 2006/66/EC. B cTpaHax 3a npegena-
mu EBponetrickoro Coto3a MoryT feicTsoBaTb
Apyrue npasuna, kacawowmecs ytunusauum 6a-
Tapen 1 akkyMmynsTopos.
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

13 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb BONpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUK, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTel, obpaTu-
Tecb B 6rvpkanwumni cepBucHbIv LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HalTu B VIHTepHeTe no creaytolie-
My afpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHas nHdopmMaums o 3anacHbIX Ya-
CTSX AOCTYMNHA MO CChINKe:!
www.alko-garden.com/spareparts

15 TAPAHTUA

14 NH®OPMALIUA O OEKITAPALIMU
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3asBnsem ¢ NofiHon OTBETCTBEHHO-
CTblO, YTO AaHHbIN NPOAYKT B peanudyemMon Ha
pbIHKe hOpMe COOTBETCTBYET TpeboBaHUSIM rap-
MOHM3VpoBaHHbIX [AnpekTve EC, ctaHaapToB
6e3onacHocTn EC 1 cneumarnbHbIX CTaHOapToB,
pacnpoCTpaHSALLMXCA Ha AaHHbIA NPoayKT. [e-
Knapaums COOTBETCTBUS SIBNSETCS YaCTbio PyKO-
BO/CTBA M0 3KCMnyaTaummn 1 npunaraeTcs K ma-
LUVHE.

Mbl yCTpaHAeM BO3MOXHble ,D,ereKTbl MaTtepuanos U1 nNpons3BoaCcTBa B TEHEHNE CPOKa JaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM B OTHOLLUEHUN pemamaumﬁ Nno Ka4yecTBy, NyTeEM peMOoHTa Ui 3aMeHbl u3ge-
nna. CpOK 0aBHOCTU onpeaendaeTca 3akoHo4aTelNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOpOI7I Obino an06peTeHo y-

CTPOMCTBO.

Hawwe rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTuA aHHynupyeTca npu:

HO TOJIbKO npwu:

®  Cobniogavite JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIy- m

aTauuu
Hagnexatiem obpatleHuu;

NCNoJib30BaHUN OpUTMHalbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.

FapaHTvm He pacnpocTpaHAeTCca Ha:

CaMOCTOATESbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA;
CaMOCTOATESNIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCNONib30BAHUN HE MO Ha3Ha4YeHwuto.

®  noBpeXaeHNsa NakoKpaco4HOro NOKpbITUA, BbI3BaHHbIE HOPMaribHbIM N3HOCOM,;

B py3HalMBalLLMecs Yactu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen paMKom | XXXXXX (X) |-

[apaHTWIHbIA CPOK HAYMHAETCS MOCHE NMOKYMKM NEPBbIM KOHEYHbIM Norfb3oBaTeniem. Onpeaensowmm
haKTOpPOM CIYXWT AaTa Ha A4OKYMeHTe, NoATBepKaatoLemM nokynky. Obpalantecs ¢ HacToALLUM
CepTUPMKATOM U JOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMyY OWIepy Ui B Grivkaiiumnin ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToswmin cepTudmKaT He kacaeTcst rapaHTpyeMbIX 3aKOHOM

npae Ha NpeTeH3nn nokynartesna K npoaasLy.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT

3micT

1 IHdopMmauis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTa-
LT e
1.1 CuMBONM Ha TUTYMbHIN CTOPIHLi........

1.2 YMOBHI NO3HAYEHHA Ta CUrHanNbHI

2 OnUC MPUCTPOID .. eeteee e

2.1 BukopucTaHHs 3a NpusHaYeHHAM
(01) tee e
2.2 [lpuknagun HenpaBUIbHOTO BMKOPW-
CTAHHST vt e e
2.3 3anuwkoBi HEGE3MNEKM .......................
2.4 YMOBHi NO3HaYeHHS Ha Npunagi........
2.5 3anobixHi Ta 3aXWUCHi eNemMeHT!........
2.6 Ornsag BUPOOY.....ccccceeeeiieeeaiieeeaieeann

3 T[paBuna TEXHIKM BE3MNEKM ...........cceeneen.

3.1 3aranbHi pekomeHaauii 3 6esneku e-
TNEKTPOIHCTPYMEHTY ooveveeeeniiiaesnieeennes
3.1.1 bBesneka Ha poboyomy MicLi........
3.1.2 EnektpuuHa 6esneka...................
3.1.3 be3neka ntogen.......cccccceeevvvvvvenns
3.1.4 KopucTyBaHHSA eneKTPOnuIKoHo i
NMOBOMKEHHS! 3 HEHO ...

3.1.5 KopucTtyBaHHS akyMynsTOPHUM
npunagoMm i NOBOOXKEHHS 3 HUM...
3.1.6  CEPBIC ...ccovvreeciiee e

3.2 [paBwna TexHiku 6e3neku nig vac

KOPUCTYBAHHS! KYLLOPI3OM.........ceennnes

3.3 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ons Ky-

LLiOpI3iB 3i 36iNbLIEHNM pajiycom Aii .

4 [paBuna TexHikn 6e3neku nig 4Yac BUKO-

PUCTAHHST ...
4.1 ONEPATOPU ..evveeeeeeeeeeiieeeeee e
4.2 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3aXUCTY .....
4.3 besneka Ha pobo4omy MmicLi ...

4.4 besneka Nogen Ta TBAPUH ................
4.5 besneka MPUCTPOID .....cceervrerureeiieeans
4.6 EnektpuyHa 6e3neka...........c.ccoeeeens
4.7 BibpauiiHe HaBaHTKEHHS ................
4.8  AKYCTUYHE HABaHTAXEHHS .........coceuee

5 MoHTax i BBeAeHHs B ekcnnyaTtauiio........ 267
5.1 BcTaHOBneHHs pemeHsi Ans nepexe-
CeHHs Ha 6a3oBoMy arperari.............. 267
5.2 TlpuKpinneHHs HaBiCHOrO NPUCTPOLO
[0 6a30BOro arperaTty ........cccceeeveennee. 267
6 EKCNNyaTaLifl.......ccoeeiiiieiiiieeeieeeeieeees 268
6.1 lNoBepTaHHA pizanbHoi ronosku (02,
03) i 268
6.2 3HimMaHHA 3axucHoro vyoxna (04)........ 268
6.3  YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS MPUCTpoto 268
6.4 3mawyBaHHs HoXa (05) .....ccovveeennne. 268

7 Poboua nosepiHka Ta cnocib pobotu (06) 268

8 TexHiuHe 06CnyroByBaHHs Ta JOMSL, ...... 268

9 YCYHEHHSI HECTIPABHOCTEM........ceruveeneeenne. 269

10 TPaHCMOPTYBAHHST .....cevvienieeiieeiee e 269

11 BBEPITaHHS ..ooeiiieiiiieeeeie e 270

12 YTUTBALIS .ovveeeiccecceeeeeee e 270

13 CepBicHe 06CNYroBYBaHHS ............c.eenen. 271

14 [HdopmaLis npo geknapadito BignosigHo-

[ £ ISR URRURRRPRRRURI 271

15 TAPAHTIS oo 271

1 IHOOPMALUIA l_'_IPO NMOCIBHUK I3
EKCMNIYATALUII

B Himeubka BepcCis MICTUTb OpUriHanbHWIA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3aBxau TpMManTe uew nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wo6 npounTaTti 1oro, Ko
BaM 3HagobuTbcs iHdhopmalLlist Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiite NpUCTpIil iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LMM NocibHMKOM i3 ekcnnyarauii.

B [lpoynTante Ta JOTPUMYWATECS BKa3iBOK 3

TexHikn 6e3nekun Ta nonepeaxeHb, WO Mic-
TATbCS B LbOMY MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTtauii.
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Onwuc npuctpoto

ALKO

1.1 CumBONW Ha TUTYINbHIN CTOPIHLI

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHs

OOOB'sI3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepep Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
06xiaHO YyMOBOK Ge3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6OTH.

.ﬂ MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

Ob6epexHo noBoabTeCH 3 NiTiN-ioH-
f HUMK akymynsitopamu! 3okpema,
Ll OOTPUMYWTECS IHCTPYKLIN 3 TpaH-
crnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LboMy NocibHKKY 3 ekcnnya-
Tauil!

1.2 YMOBHI NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

/N HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebesaneuHy cuTy-
auito, ska, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOANUTb 40
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ NMOMEPEMKEHHS! Bkasye Ha noTeHuinHO
Hebe3neyHy cuTyauito, sika, KL il He YHUKHYTK,
MOXe NPU3BECTUN 4O CMepTi abo Ceprno3HMX TpaBM.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiHO He-
6e3neyHy cuTyauito, fka, SKLWO ii HE YHUKHYTH,
MOXe MpV3BECTN TPAaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSHXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SIKLLO iT He
YHUKHYTUW, MOX€E NPU3BECTU O MANHOBOrO 30UTKY.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLLOr0 PO3yMiHHS Ta MONErweHHs poGoTy.

2 Onuc NPUCTPOIO

3a JonoMoroto KyLLopi3HOT Hacaaku MoXHa nerko
Ta 6e3ne4yHo BMOANUTKU 3 3eMIi TOHKi ranysku 1a
CBiXi MaroHW XMWBOMMOTIB i YarapHwkiB. [Ans Buko-
HaHH$ cknagHux i He6eaneyHux pobiT i3 o6pisaH-
Hsi JepeB He [OBEAETbCS BUKOPUCTOBYBATH Apa-
OuHYy.

2.1 BwukopucTaHHA 3a Nnpu3HaveHHaAM (01)

KyLopisHy HacagKy MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKM B NoedHaHHi 3 6a3oBMM arperaTtom. YBecb
NPUCTPIN NPU3HaAYeHU ANs BUAANEHHS TOHKNX

FifIOK Ta CBIXKMX NaroHiB 3 XMBOMJIOTY Ta KyLUiB 3
3emni. Mig Yac poboTn 3 BUCOTOPI3OM KOPUCTY-
Bay 060B'A3KOBO MOBUHEH 3aNHATU CTilKe Moro-
XXEHHS Ta MiLlHO cToATK Ha 3emni (01).

[iameTp 06pi3aHuXx rinok He NOBMHEH NEPEBULLY-
Batn 16 mm.

BasoBwin arperat, a Takox HaBiCHI NPUCTPOI Npu-
3HAYEHi BUKIIOYHO [N151 BAKOPUCTAHHSA B MPUBATHO-
My cekTopi. Byab-siKe iHLIEe BUKOPUCTaHHS, @ Takox
HecaHKLUioHOBaHi MoaundikaLii abo LONOBHEHHS
ByayTb po3rnNafaTUCs Sk BUKOPUCTaHHSA He 3a npu-
3Ha4YeHHsIM Ta NpW3BeayTb 40 BTpaTW rapaHTii, a
TaKoX A0 BTpaTu cepTudikaTy BiAnoBigHOCTI Ta
BiAMOBM BMpo6HWMKa Bif 6yab-sKoi BignosigansHo-
CTi 3a LWKoAy kopucTyBayva abo TpeTix ocib.

2.2 MMpuknagn HenpaBUIIbHOIO BUKOPUCTaHHA

B He npuTuckamTe KyLopi3Hy Hacaaky WBMOKO
i 3 3ycunnsam yepes rinku, Aki NoTpibHO 3pisa-
Tn. Hanawrynte poboyi pyxu Ha LWBMAKICTb
NpuUcTpoto.

B He 3pi3anTe rinku, ki 3acTpsloTb B HOXI Nig
Yac poboTu NPUCTPOIO.

B He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, CTOSA-
un Ha gpabuHi.

®  [103BONSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU NULLE OOHY
TeneckoniyHy Tpyoby, HaBiTb SKLLIO B HASBHO-
CTi € AeKinbka TeneckonivyHmx Tpyo6.

2.3 3anuwkoBi Hebe3nekun

HaBiTb SIKLLO NPUCTPIli BUKOPUCTOBYETBLCSA Hanex-

HUM YMHOM, 3aBXAM iCHYE NEBHUI 3anMLLKOBUIA

PU3UK, KU HE MOXKHA BUKNOYMTU. MOXnuBI Ha-

BeEHi HMKYe NOTEHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TUMY Ta KOHCTPYKLiT MPUCTPOIO 3aNeXHO BiJ BU-

KOPUCTaHHS:

®  KoHTaKT 3 nagarw4dvmMu Ta Bignitaloummm 3pi-
3aHUMMU rifikamm

®  KOHTaKT i3 npegmeTamu, siki 3HaxoasaTbes nig
Hanpyroto

B BauxaHHSA 4acToK 3pi3aHoro martepiany 3a
BiCYTHOCTi pecnipaTopa.

®  HebGesneka nopisiB HOXeMm
TpaBMu, BUKINUKaHI HECTPABHICTIO AeTanewn
HoXa

2.4 YmoBHIi No3Ha4YeHHA Ha npunagi

CumBon 3HayeHHs

A

Cnig 6yTv ocobnmeo o6epexxHumm
nif, Yac BUKOPUCTaHHS NpucTpoto!
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3HavyeHHA

[Mepen BBeAeHHAM B ekcnnyarauito
cnif npoynTaT NocibHMK 3 ekcny-
aTauji!

3abopoHeHo BMKOPWCTOBYBaTU Nif,
yac gowy! bepertu npucTpin Big
Bororu!

Bepertu pyku Big pisanbHoro nesa!

HapsarHiTb 3axncHy kacky!

Hapsirante 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy Ta 3opy!

00 ea B

OoTtpumynTtecsa Bigctari 10 m Big
1om| | cTpymonpoBigHux kabenis!

X

2.5 3anoGixHi Ta 3aXUCHi eneMeHTu

3axuCcHUM KOXYX ANA HOXa

LLlo6 yHUKHYTN TpaBMyBaHHS NMtoAen Ta NOLLKO-
[KEHHSA NpeaMeTiB nepes TPaHCNopTyBaHHAM Ha
HiDK 3aBXAM Crif oasAraTv 3axXMCHUN KOXYX.

2.6 Ornsag BupoGy

Ho- kKomMnoHeHTa

mMep
1 3axmCHU KOXyX Ans pisanbHOro nesa
2 PiszanbHe neso
3 PizanbHa ronoeka 3 LWapHipom
4 KHonka 6nokyBaHHs Ans wapHipa
5  MydTa ansa nogosxyBanbHoi Tpyou abo

6a3oBoro arperaty
MopoexyBanbHa Tpyba

7  PemiHb onsa nepeHeceHHs1 6a30BOro a-
rperaTy

[ata Bunycky

[aTa BMNycKy 3a3Ha4yeHa Ha TUMOBI Tabnuyui
BMpOGY. [laTa BUMycKy BiANoBiAae nepLumnm 4oTu-
pbOM Lndpam cepiHoro Homepa XY ZZ- AAAAAA,
m  X: Pik Bunycky

B Y: Micsupb Bunycky (A = civeHb)

B 77: [leHb BUNYCKY

3 TMPABWUIIA TEXHIKU BE3MNEKU

3.1 3aranbHi pekomeHaauii 3 6e3neku
eNeKTPOIHCTPYMEHTY

/\ NMOMNEPEMXEHHA! OsHaitomTecs 3 ycima
npaBuiaMmmn TexHikn 6e3neku, iHCTpyKLiasMu,
inocTpauifamMm i TEXHIYHMMKN XapaKTepucTUka-
MU, SIKi BXOAATL B KOMMJEKT NOCTa4aHHS Libo-
ro eNneKkTpoiHCTPYMeHTy. HegoTpumaHHs Bkasi-
BOK 3 TEXHiKV 6e3nekun Ta iHCTPYKLin MoXxe npu-
3BECTU 40 YPaXKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM, Mo-
xexi Ta (abo) ceprno3HUX TpaBM.

B 30epiranTe npaBusia TeXHiIKM 6e3nekun Ta

BKa3iBKM ANA BUKOPUCTaHHA B ManbyT-
HbOMY.

[Mo3Ha4YeHHs1 «efiekmpPoIHCMPYMEHM», WO BUKO-
pucmoegyembCsi 8 8Kkasigekax o mexHiui 6esneku,
cmocyembCs | enneKmpoiHcmpymeHmis, Wo npa-
uroroms 8i0 Mepexi (3 Mepexxesum kabenem), i e-
JIeKMpPOIHCMpyMeHmig, Wo rnpayrrms 8i0 aKy-
mynsmopa (6e3 mepexegozo kaberi).

3.1.1 bBe3neka Ha po6o4yomy MicLi

= Pob6oua 30Ha Mae 6yTu uncTtoro Ta goépe
ocBiTneHow. be3nag i noraHe OCBITNEHHS
— CYNYTHUKMN HELLACHUX BUMNaAKIB.

B 3a60pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH LieM e-
nekTponpunag y BubyxoHe6e3ne4yHomy
cepenoBULi, Ae € NEerko3anMuUcCTi piavHw,
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rasu 4n nun. EnekTponpunaamn cTBOpIOIOTL
ickpw, Big SKUX MU i rasn MOXyTb 3aropiTucs.

KopucTyrouucb enektponpunagom, Tpu-
MauTe AiTen Ta iHWKX ocid Ha 6e3neyHin
BigcTaHi. AKWwo BK BigBonivyeTecs, B MOXe-
Te BTPATUTU KOHTPOJIb HaJ enekTponpuna-
OOM.

3.1.2 EnektpuuHa Ge3sneka

LLiTtekep npunaay mae BianoBiaaTn KoHdQi-
rypauii po3eTtku. 3a60poHeHO GyAb-AKUM
yuHom moaudpikyBaTu WwiTekep. He BuKko-
pUCTOBYWUTE afanTepu pa3oM i3 3asemre-
HUMM enekTponpunagamu. BukopuctaHHs
HeMOAMMIKOBaHNX LUTEKEPIB i MiAXOAALLIMX
PO3ETOK 3HWXYE PUNK YPaXKEHHS ENeKTprY-
HUM CTPYMOM.

YHukante pisMYHOro KOHTaKTy 3 3a3emre-
HWMM NOBEPXHAMMU, HanNpuknag Tpybamm,
paaiaTopamu, NNUTamMm Ta XonoAunbHUKa-
MW. Y pasi 3a3eMrneHHs Tina 36inbLyeTbes
PU3NK ypaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BepexiTb enekrponpunaa Bia goLly 4u
Bonoru. MNoTpannsHHsA Boay B enekTponpu-
nag nigBuLLye pUsnK YpaKeHHs1 eNeKTpUYHUM
CTPYMOM.

He TArHiTh 3a 3’egHyBanbHU kabensb,
wo6 nepemicTUTK, NigBiCUTN Npunag Ym
Bia’eaHaTu Moro Bia Mepexi. Tpumante
3’eAHyBanbHUM Kabenb Ha 6e3neyYHin Big-
cTaHi Big onii, roCTPUX KPOMOK, Axepen
Tenna i pyxomux getanen. [MoWKoaKeHHs
abo 3annyTyBaHHs 3’€QHyBanbHOro kabento
NiABULLYE PU3MK YPAKEHHSI €MEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mpautotoum 3 eneKTPoiHCTPYMEHTOM Ha
Bynuui, BAKOPUCTOBYNTE NOAOBXKYBarb-
HWUI Kabenb, NpuaaTHUA ONsA noaibHoro
BUKOPUCTaHHA. BMKopucTaHHs cneLianbHo
Npu3HaYeHoro Ang ekcnnyaTtadii Ha BynuLi
Kabernto 3HWXKYE PU3NKY YPaXKEHHST eNeKTpuY-
HUM CTPYMOM.

Y pazsi HeobxigHOCTI ekcnnyarTauii enek-
Tponpunaay y BONIOromMy cepeaoBuLLi
cKopuUcTanWTec aBTOMaTUYHUM 3anobix-
HMM BMMMKa4em, Lo Ai€ Npu NosiBi cTpy-
My BUTOKY. 3aCTOCyBaHHS 3anobixxHOro Bu-
MMKava 3HUXKYE PUSUNK YPAKEHHS eNEKTpUY-
HWM CTPYMOM.

3.1.3 bBesneka nogen

ByabTe yBaxHi, CTexTe 3a CBOIMM AiAMM i
KepyuTecs 340pPOBUM Fy3A0M nig Yyac
po6orTi 3 enekTponpunagom. He kopu-

CTyWATECs eNeKTponpunagom, sikuio Bu
BTOMIeHi abo nepeGyBaeTe nig BNAUBOM
HapKOTUYHUX 3aCc06iB, anKorosnto 4n Me-
AUKaMeHTiB. KopoTkovacHa HeyBaXHICTb Mif
yac poboTU 3 eneKkTponpunagoM Moxe Crpu-
YMHUTU CEPUO3HY TPaBMy.

Kopuctyntecs s3aco6amm iHgMBigyanbHo-
ro 3axucTy h o60B’sA3KOBO HaasiranTe 3a-
XUCHi OKynsaipu. 3anexHo Big cnocoby 1
YMOB BMKOPUCTaHHS enekTponpunagy 3aco-
6u iHOMBIQYyanbHOro 3axucTy, sIK-0T pecnipa-
TOp, HECN3bKE 3aXUCHE B3YTTs, LLOSOM i Ha-
BYLLUHWKW, CYTTEBO 3HUXKYIOTb PU3MK OTPUMaH-
HS1 TPaBMM.

YHuKanTe HeHaBMUCHOIO YBiMKHeHHs. Me-
peKoHauTecs, Lo eneKkTponpunag BUMK-
HEHO, NepLU HiX NiAKNYaT noro Ao axe-
pena xuBneHHA Ta (abo) akymynsTopa,
6paTu B pyku a6o nepeHocuTu. He HociTb
enekTponpunag, TpYmaroym nanelb Ha Bu-
MUKaui, i He nigknioYvanTe yBIMKHEHUI enek-
Tponpunag Ao mepexi. Lle moxe npussectu
[0 HEeLLacHOro BUNaaky.

Mepea yBiMKHEHHSIM eneKkTponpunaay 3Hi-
MiTb i3 HbOro iIHCTPYMEHTU Ans perynio-
BaHHs Ta rankoBi Kntoui. [HCTpymeHT abo
KIHOY, WO 3HaXoAMTbCS Ha AeTarni enekTpoiH-
CTPYMEHTY, sika 06epTaeTbCsl, MOXe 3aBaaTtu
TpaBM.

YHuKanTe He3py4HOro NonoXeHHs Tina.
BubepiThb cTillke NonoxeHHs Ta 36epiran-
Te piBHOBary. Lle 403BONWTbL KpalLlie KOHTPO-
noBaTu enekTponpunag y HenepeadadeHmx
cuTyauisx.

Hocitb niaxogawwun opgar. He BosaranTe
npocTtopui oasar abo npukpacu. Tpumai-
Te Borioccs i oasar Ha 6e3neyHii BiacTaHi
Big Aetanen, Aki pyxatTbca. [1poctopun
OfAr, NPUKpacK Ta JOBre BOSIOCCS MOXYTb
3annyTaTucs B TakUX Aetansix.

Akwo nepen6avyeHO BCTaHOBINEHHSA NpuU-
CTpPOIB ANs BiACMOKTYBaHHA | yTPUMaHHA
nuny, nepeKkoHamTecs, WO BOHU Nia'eaHa-
Hi i BAKOPMCTOBYIOTbLCS NpaBUIibHO. 3a-
CTOCYBaHHS! TaKUX NPUCTPOIB 3HWKYE PUIVIKY,
L0 BUHUKAIOTb BHACNIAOK 3anMnneHocCTi.

He 3BaxynTe cebe B HenpaBunbHOMY Ha-
NPSAMKY i He irHopyi1Te npaBuna 6e3neku
AN eneKTpPoiHCTPYMEHTIB, HaBITb SIKLLO
BUW 3HANOMi 3 eNeKTPOiHCTPYMeHTOM nicns
noro 6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA. He-
nbane NnoBoaXXeHHA MOXe NpU3BeCTn A0 cep-
NO3HUX TPABM NPOTATOM AEKINIbKOX CEKYHA.
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3.1.4 KopucTtyBaHHA eNeKTPONUIKOLO i

NOBOOXEHHA 3 Heko

He nepeBaHTaxymnTe enekrponpunag. Bu-
KOPMUCTOBYWUTE ANSA BUKOHAHHA poboTn
BiANOBiAHWI enekTponpunaa. 3aans mak-
cvManbHoI eqpeKTUBHOCTI 1 ©6e3neku He ne-
peBULLYINTE BKA3aHWU Aianas3oH NOTYXKHOCTI
enekTponpunagy.

He kopuctyntecs enektponpunanom i3
HecnpaBHUM BUMUKayeM. Enektponpunag,
AKUA HEMOXINMBO BBIMKHYTU @60 BUMKHYTW, €
Hebe3neyHuM i noTpebye peMoHTy.

Mepw Hixk HanawToBYBaTU eNeKTponpu-
napg, 3aMiHiTb 3an4acTUHU IHCTPYMEHTY a-
60 nomicTiTb NpPUCTPiK Ha 36epiraHHA, BU-
TAMHITb WTEncenb 3 po3eTku i (abo) BuTAr-
HiTb 3HIMHUI akymynsTop. Lle yHemoxnu-
BUTb HEHABMWCHE YBIMKHEHHS! eneKkTponpu-
nagy.

36epiranTe enekTrponpunaaum, Wo He BU-
KOPUCTOBYIOTbCS, Y HEAOCSXKHOMY AnA Ai-
Ten micui. He no3BonsanTe BUKOPUCTOBY-
BaTu eniekTponpunag ocobam, fiki He 3Ha-
1omi 3 HUM abo He NpoYnTanu Ui iHCTPYK-
uii. Y pasi BUKOpMCTaHHSA HeOOCBIAYEHUMUN
ocobamu enekTponpunagn € Hebesne4yHnmu.

PeTenbHO BUKOHyWTE 06CnyroByBaHHSA e-
nekTponpwunagis i Hacagok. CTexTe 3a
TUM, Wo6 pyxomi getani 6e3goraHHoO npa-
LlOBanu i He 3awemnanucs, Ta wWob He Gy-
110 3r1aMaHuX i NOLKOAXKEHUX AeTaneu, Aki
nopywytoTb pob6oTy enekrponpunagy. Ne-
peA 3acTocyBaHHAM enekTponpunaay Bia-
PeMOHTYITe NoLWKoMKeHi YacTuHU. Mpuyu-
HOlo OaraTboX HellacHUX BUNaakiB € HeHa-
NEeXHUA JOrNsA 3a enekTponpunagom.

Pixyuui iHCTpyMeHT Mae 6yTu 3aBXam 4u-
CTUM i rocTpum. PeTenbHO JOrMsaHyTUI pi-
XKYYMI IHCTPYMEHT i3 roCTpYMU ne3ammn MeH-
LLe 3aLeMIoETLCS | HUM nerLue KkepyBaTi.

BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, Ha-
cagKu TOLLO BigNoOBiAHO OO LUMUX IHCTPYK-
uin. YpaxoByinTe yMOBU BUKOPUCTaHHSA Ta
xapaktep po60oTu. BukoprctaHHsi enexktpo-
npunagie He 3a NPU3HaAYEHHSIM MOXe Npu-
3BECTM [0 BMHUKHEHHS Hebe3neyHux cutya-
uin.

CTexTe 3a TUM, WOo6 py4KM i AONOHHA Ya-
CTUHA pyKaBULi Oynu cyxmmu i 4yuctumm,
6e3 HameHLWKX cniaiB macna abo macTu-
na. CnusbKi pyyku i JOMOHHA YacTuHa pyka-
BUL He J03BOMNATL 3abe3neuntun besneyHy

eKcnryaTauito i KOHTPOMb MOTYXHOCTI B Herne-
penbayeHunx cutyadisix.

3.1.5 KopuctyBaHHA aKyMynsaTOPHUM

npunagom i NOBOAXXEHHA 3 HUM

3apsagxaTtv akyMynaTopu 4O3BONSAETLCS
TiNbKU 3a 4OMNOMOIOI0 3apALAHOro Npu-
CTpPOIO, PeKOMEeHA0BaHOro BUPOGHMKOM.
AKLWO 3apsgHUA NPUCTPIN, SKUIA NiAXO4UTb
NS NEBHOrO BMAY aKyMyrnsiToOpiB, BUKOPUCTO-
BYETbCS 3 iHLUMMUN aKyMynsaTopamu, iCHye He-
6e3neka noxexi.

BukopuctoByBaTu B enektponpunagi nu-
e NpM3HaYeHi ANA LbOro akyMynsiTopu.
BukopucTaHHs iHWMX akyMynsTopiB Moxe
npu3BecTV A0 TPaBMyBaHHSA abo NoXxexi.

Tpumatun akymynaTopu sskomora aani Big
CKpiNnokK, MOHEeT, KINto4iB, LiBAXIB, TBUHTIB
Ta iHWKMX APiIOHMX MeTaneBuX NpeaMeTiB,
AKi MOXYTb CNPUYUHUTU 3aMUKAHHSA KOH-
TaKTiB. 3aMUKaHHS KOHTAKTIB akymynaTtopa
MOXe CMPUYMHUTY OMikv abo MoXexy.

3a HenNpaBUIIbHOrO BUKOPUCTaHHS 3 aKy-
MynsiTopa MoXe NoTeKkTu piguHa. Cnig
YHUKATU KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi KOHTaKTy
MPOMUTU ypaxkeHe MmicLie Boaoto. AKLWO pi-
OVHa noTpanuna B o4i, 3BepHyTUCS No
MeauyHy gonomory. PignHa, wo BuTikae 3
aKkymynsTopa, MoXe CrMpUYMHUTY NOAPa3HEH-
Hs1 LWKipn abo oniku.

3abopOoHAETLCA BUKOPUMCTOBYBaTH NO-
WKoAXKeHUn abo moaudikoBaHUM akyMy-
NATOP YU iIHCTPYMeHT. [MowkoaxeHuin abo
MOANMIKOBaHWNI aKyMynaTop MOXe MoBoAM-
TUCA Henepen6adyBaHo i CNIPUYMHUTY NOXe-
Xy, BUOYX abo NOLLKOOXKEHHS.

TpumanTe akymynsaTop M iIHCTPYMEHT SAKO-
mora gani [IHCcTpyMeHT Bif BorHio abo Bu-
cokux Temnepatyp. BoroHb abo Temnepaty-
pa BuLe 130 °C MOXyTb CNIPUYMHUTY BUOYX.
[oTpumyBaTUCBk iHCTPYKLiN 3 3apsamXaH-
HA. 3a60pOHAETLCA 3apamKaTU aKyMynisi-
Top abo aKyMynsATOPHMI iIHCTPYMEHT no3a
Aiana3oHoM TeMnepartyp, 3a3Ha4eHux y
nocibHuKy 3 ekcnnyarauii. HenpaBunbHe
3apsigkaHHa abo 3apsiakaHHS nosa 3aTeep-
OXXEeHUM diana3oHoM TemnepaTtyp MOXyTb
NpUBECTN [0 PYNHYBaHHSA akymynsaTopa i nig-
BULLEHHS NOXexXoHebe3neku.

3.1.6 Cepsic

[opyyanTe peMOHT eneKkTponpunaay nu-
we kBanicikoBaHUM cnewianictam, Wo BU-
KOPUCTOBYIOTb OpPUriHanbHi 3aN4acTUHM.
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Lle rapaHTye, Wwo enektponpwnag i Hagani
Oyne 6e3nevyHnM ANst BUKOPUCTaHHS.

Y xxogHoMy pasi He BUKOHYITe o6cnyro-
BYBaHHA 3pyNHOBaHUX akymynsatopis. O6-
CryroByBaHHS akyMynaTopiB 40O3BONEHO
34iACHIOBATY TiNbkn BUPOGHKKY abo noro
CEepBICHIl cryx0i.

3.2 MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac

KOPUCTYBaHHSA KyLlOpPi3oM
TpumaTtu Bci YacTUHM Tina Ha 6e3neYHin
BiAcTaHi Big Hoxa. 3a60poHsIETbCA HaMa-
ratucs npubupartu o6pi3ku Ym TpumaTu
marepian, Konu Hix pyxaetbcs. Hoxi npo-
[OBXYIOTb pyXxaTucs nicns BAMKHEHHS! BUMU-
kava. CekyHAHa HeyBaXHICTb Mif Yac kopuc-
TYBaHHS KyLLOPi30OM MOXe CMPUYUHUTY Cep-
NO3Hi TPaBMMu.
MepeHOCUTH KyLLOpi3, yTPUMYHOUM NOro 3a
PYYKy 3 HEPYyXOMUM HOXeM i 6yTun obe-
PEXHUMM, WO HE HATUCHYTU HAa BUMMKAY.
MpaBunbHe NepeHeCceHHs KyLopi3a 3HUXYE
Hebe3neKky HeHaBMVCHOIO CrpaLbOBYBaHHS!
Ta BUKIIMKAHOTO LM YLLKOLXKEHHS! HOXEM.

Y pasi TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHs
KyLopi3a crifi HaKpuBaTU 3aXMCHUM KO-
XYXOM HOXi. HanexxHe NoBOXEHHSI 3 KyLLO-
Pi30M 3HWXKYE PU3NK OTPUMAHHSA TPABMU HO-
xem.

Mepen BuaaneHHAM 3pisaHoro matepiany
abo o6cnyroByBaHHAM KyLopi3a cnig ne-
peKoHaTucs, Wo BCi BUMMKaYi BUMKHYTO,
a akymynsTop 3HATO abo Big’egHaHo. He-
crnopgisaHe crpaLoBaHHs KyLlopisa nig vac
BUAANEHHs 3acTpsArnoro martepiany abo tex-
HiYHOro 06CcnyroByBaHHsI MOXE CMPUYNHUTY
CEepro3Hi TpaBMu.

TpumaTu KyLOpi3 TiNbKK 3a i30NbOBaHi
NoBepXHi py4oK, OCKiNbKu pi3anbHe neso
MOXe HaLUTOBXHYTUCA Ha eneKTPU4Hi npo-
BOAM, SIKi B He MOMITUNN. Y pe3ynbTari
KOHTaKTy HOXa 3 kabenem, skuii nepebyBae
nig Hanpyrot, CTpyM MOXe nepegaTtucst Ha
mMeTanesi Aetani npucTporo 1 NpU3BeCTn A0
ypaXkeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu6patn kabeni XXMBMEHHs i3 30HM pi-
3aHHA. [1poBoaAM MOXyTb OyTK 3ax0BaHi B
XKMBOMIOTI UM KyLLlax i BUNAAKOBO MOXYThb By-
TV PO3pi3aHi HOXEM.

3a60OpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KyLLO-
pi3 y noraHy norogy, oco6nuBo y pa3si He-
6e3nekun rpo3u. Lie 3HmKye puank ypaxeHHs
6r1ckaBkoto.

3.3 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans

4

KyLopi3iB 3i 36inbeHnM pagiycom aii
Hapsrante 3axucHy kacky nig 4ac BUKO-
HaHHA pob6iT BULLEe PiBHSA roNnoBu 3 BUKO-
pUCTaHHAM Kyllopi3a 3i 36inbeHuM pagai-
ycom gii. Ynamku, Wo nagatwTb, MOXYTb
NpU3BECTU O CEPVIO3HNX TPaBM.
3aBxAu KepyunTe KyLlopi3om 3i 36inbLue-
HUM pagiycom pii oboma pykamu. Tpumaii-
Te KyLopi3 3i 36inbLieHnm pagiycom aii 060-
Ma pykamu, o6 He BTpaTUTV KOHTPOIb.
[nsi 3HWXKEHHA PU3NKY CMepPTeNnbLHOro y-
pakeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM HiKonm
He BMKOPMCTOBYWTE KyLLOPi3 3i 36inbLue-
HUM pagiycom Aii nopy i3 enekTponpoBo-
namu. [1oTuk 4o niHin enektponepegay abo
BVIKOPWCTaHHS MOPYY i3 HUMWU MOXe Mpu3Be-
CTW [0 Cepro3HNX TpaBM abo cMepTenbHOro
YPaKeHHS1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

NPABWUIIA TEXHIKU BE3IMEKU Nig
YAC BUKOPUCTAHHA

/N\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka enekTpo-
MarHiTHoro nons. [ig yac ekcnnyartauii uen e-
nekTpornpunaz CTBOPHE efnekTpomarHiTHe norne.
3a neBHMX YMOB Lie None MoXe BnnnBaTu Ha po-
00Ty aKTMBHUX | NACMBHUX MEONYHMX iMMIaHTa-

TIB.

LLlo6 3HM3UTK pU3NK CEPO3HMX TPaBM i
cMepTi, ocobam i3 MeaNYHUMU iMAnaHTaTaMm
MU peKOMEeHOYEMO Nnepes BUKOPUCTAHHAM
LibOro enekTponpunagy npoKoHCynbTyBaTUCS
3 nikapem Ta BUPOBGHUKOM MeANYHOrO iMn-
naHTary.

BpaxosyiTe, W0 onepaTop Hece BiAMoBi-
OanbHICTb 3a HelacHi BUnagku Ta 36uTku,
HaHeCeHi Noasam Ta iX BMacHOCTI.

MpwucTpiv cnip BUKOpUCTOBYBaTH NnLle Ans
TUX 3aBAaHb, AN AKUX BiH nepegbadveHunii.
HeuinboBe BUKOPUCTaHHSA MOXe NMPU3BECTU
[0 TpaBM i MaTepianbHUX 30UTKIB.

He MoxHa BMUKaTU NPUCTPINA, SKLLO B pobo-
yil1 30HI NepebyBatoTh NN Ta TBAPUHM.

Tpvmante npucTpin Ha 6e3neyHin BiacTaHi
Bif, Nntogen Ta TBapvH abo BUMKHITb A0ro B
pasi HabnumxeHHs nogen abo TBapuH.

Mepen o6pizaHHsIM OrMsHLTE XMUBOMMOTU i
KyLLi Ha MpeAMeT NPUXOBaHNX CTOPOHHIX
npeameTiB, Hanpuknag ApoTiB, APOTAHNX
Oropox, NiHin enektTponepegay, cagoBux iH-
CTPYMEHTIB, NMSALWOK, i BUAANIThb ix.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTaHHS

B MiyHo TpumanTe KyLopi3 oboma pykamu, sik- 4.3 bBe3neka Ha po6o4yomy MicLi
Lo y HbOrO € ABi CKOBW. = [pauoiiTe TiNbKy 3a AEHHOro cBiTna abo
= [lig yac poboTu CTinTe Ha 3emni, a He Ha CXo- SICKPaBOro LUTYYHOrO OCBITNIEHHS.
Aax abo iHLUii HeCTIlKiA NoBepXHI. = [leped BMKOHAHHSAM pobiT Ha HebeaneyHnx
B [lepe[ BUKOPUCTaAHHAM KyLLOpi3a nepekoHaun- o6'ekTax BUAanite i3 pobo4oi 30HK, Hanpu-
Tecs, Wwo gikcytoYi NPUCTPOI Ha pyxomMux ge- Knag, rinky, yrnamku ckna Ta WwmMaTkv meTtany,
Tansax (Hanpvknag, NogoBXeHu Ban abo KaMiHHS1.
LIapHipHa AeTanb) 3HaxoaaTbCA Ha CBOIX ®  3BepHiTb yBary Ha BaLly CTillKiCTb.
Micusx.
®  Tepemilaiite i TpaHcropTyiiTe npuctpiri Tak, 44  Be3neka niopei Ta Teapux
o6 moam | TBAPUHU HE MOTTIN TOPKHYTUCS = BUKOPMCTOBYITE NPUCTPIi NuLLe Ansi TUX 3a-
pixy4oro enemeHTa. [Nepen TpaHcnopTyBaH- BOAHb, AN SKWX BiH nepeabaqeHnii. Bukopu-
HAM HaZsITHITb Ha HiXK 3aXUCHUIA YOXOr. CTaHHSA HE 3a NPU3Ha4YeHHAM MOXe npusse-
B He TpymanTe 3pi3aHi rinku nig yac ekcnnya- CTW A0 TPaBM | MaTepiarnbHitx 3ouTkie.
Tauji. B He BMUKaiTe NpUCTPIN, SKLLO B poBOMii 30Hi
B BUMKHITb NPUCTPIil Ta AOYEKaNTECS, [OKN HiX nepebysatoTb oA Ta TBApUHM.
He 3yNnHUTBLCS, NepLU HiXX BUAANUTU 3acTps- = Tpumaiite pyku, Horv abo iHLi 4acTuHm Tina
i FinKu. siIkomora Aani Big pyxomux getanew npucTpo-

10 (Hanpuknag, NUASANbHOTO NaHura, pixy-
4YOro MexaHiamy).

®  CknafoBi NPUCTPOIO, HAaNpuUKNag, pixy4ui iH-
CTPYMEHT, MOXYTb CMIbHO Harpisatucs nia

B BuiMiTb akyMynaTop 3 NPUCTPOIO | BUTATHITb
3aXMCHUI YOXOI 3 HOXa Nif Yac:

TEXHIYHOTrO ornaay, perynioBaHHA Ta O4un-

LLIeHHS; 9
6 ) Yac ekcnnyartauii. He Topkantecs fo HuX.
pODOTH 3 HOXKEM; [Micns BUMKHEHHS foyeKanTecs, Konv BOHW
nepepBU y BUKOPUCTaHHI; OXOMOHYTb.
TpaHcnopTyBaHHs
P . Ty . 4.5 bBe3neka npucrtpotro
PO3MiLLlEeHHS Ha 30epiraHHs; . A
. B BurKoOpWCTOBYIATE NPUCTPIN TiNbKK 3@ Takmx
TEXHIYHOro OBCyroByBaHHS Ta PEMOHTY; yYMOB:
B pasi Hebeanekn. AKLLO BiH He 3a6pyaHeHWIA;
4.1 Onepatopu SIKLLO BiH HE MOLUKOKEHWN;
B Ocobam, siki He gocsarnu 16-piyHoro Biky abo AKLLO BCi eNleMEHTV KepyBaHHs npaLjo-
He 03HaNoMIIeHi 3 MOCIGHNKOM 3 ekcrnnyaTa- 10Tb CrpaBHO.
Liii, 326OPOHEHO BUKOPUCTOBYBATM Npunag. B YCi pyyYKu NpUCTPOI0 MatoTb ByTu cyxmmm i
[oTpumyiTecs BCix MicLeBUX Hopm 6e3neku YUCTUMM.
LLOAC MIHIMaMNBLHOTO BIky onepartopa. = He nepesaHTaxyiTe npunag. BiH npusHave-
®  He BuKkopnCTOBYNTE NpUnag, siKLO BY CTOM- HVIN NS BUKOHAHHSA Nerkux pobiT y npueaT-
neHi abo sHaxoauTecs nif BNNNBOM HapKo- HOMY cekTopi. [TepeBaHTaXeHHs1 NpU3BOANTL
TUYHKX 3acobiB, ankoronto abo MegukameH- 00 nopyLleHb HopManbHoT po6oTu.

TiB. B He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3i 3HOLLEHUMMU

4.2 3acobu iHAUBIAYanbHOrO 3aXMCTy abo nowKkomKeHMMU AeTanamu. 3aBxam 3a-
B LLi06 YHUKHYTV TPABM ronos i KIHLIBOK, a Ta- MiHIo/iTe BCi HecnpaBHi AeTani Ha opuriHanb-

. ) Hi 3anacHi YacTuHK Big BUPOBHUMKa. AKLLO
KOX MOLIKOJKEHHS Oprariis cryXy, HEeobXiaHo NpUCTPIn ekcnnyar efbcngi 3HOLueHI/Il\I/-Il; abo
HOCWTW BIiANOBIAHWUIA OOMr | 3acobm 3axucTy. puctp yary
NOLUKOKEHUMW AeTansiMun, A0 BUPOBHMKa He

= [lo 3acobis iHAMBIAYanbHOrO 3aXUCTY Harle- MOXyTb 6yTU 3asBNEHi rapaHTiiiHi BUMOTU.
Xarb:
3axuCHUiA LLIONOM, 3aX1CHI OKynsipu Ta 4.6 EnextpuuHa Gesneka
pecnipaTop B |1lo6 YHUKHYTN KOPOTKOrO 3aMMKaHHSA Ta pym-

HYBaHHA eNeKTPUYHuUX KOMTMOHEHTIB:

6epexiTb NPUCTPIl Big BOMOrK Ta He BU-
KOPUCTOBYWTE NOro Mig Yac AoLuy;

[OOBTi LUTaHU Ta MilHe B3yTTS.

MMig yac TexHiyHoro o6ecnyroByBaHHS Ta
aornaay: 3aXUcHi pykasuLi.

266 HTA 4045



MoHTax i BBEleHHS B ekcnnyaTawiio

ALKO

YHukanTe noTpannsHHa 6pn3ok Boan Ha
NpUCTPIN.
He BigKpuBanTe NpUCTpIN.

H NPUMITKA [otpumysaTich okpemux npa-
BWI TEXHiKN 6e3neky Npu BUKOPUCTaHHI akyMyns-
Topa BAs Ta 3apsigHOro npucTpoto.

4.7 BibpauiliHe HaBaHTaXXeHHs

B HebGez3neka yepe3 Bibpauito
®akmuyHe 3Ha4YyeHHs 8ibpauyiliHoi emicii nid
4ac suKopucmaHHs pucmpor Moxe 8iopi3-
HAMucs 8i0 3as18/1IeH020 8UPOBHUKOM 3Ha-
4yeHHs. CnocTepiranTe 3a HaBe4EeHVMU HUX-
ye chakTopamu BnnmBy o abo nig vyac BuUKo-
pUCTaHHS:

Yn BUKOPUCTOBYETLCH MPUCTPIN 3a Npu-
3HaYeHHAM?

Yu maTtepian poaspizaHuii abo o6pobrne-
HWUA NPaBUMbHO?

Yn npucTpint nepebysae B pobovomy cTa-
HIi?

Yn npaBunbHO 3arocTpeHui abo BcTa-
HOBIEHWI pi3anbHUN IHCTPYMEHT?

Un BCTaHOBMEHi KPOHLUTENHM i, SKLLO MO-
TpibHO, AoAaTKOBI BiGPaLinHI pyyKu, i un
LLiNbHO BOHM 3'€4HaHi 3 NPUCTPOEM?

B ExcnnyaTynte NpUCTPIi TiNbKX 3 4aCTOTOKO O-
©epTaHHs ABUryHa, HEOOXiAHO AN BUKO-
HaHHS oKpemoi poboTU. YHuKaTe Makcu-
MarnbHOI YacToT 06epTaHHS, LWoO 3HN3UTK
piBeHb LIyMy i Bibpauii.

B Yepes HenpaBunbHy eKkcniyaTawiio Ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHs! LWyM i Bibpauis npu-
CTpoto MOXyTb niasuwmtucs. Lie sasnae
LLIKOAW 300POB't0 NIOANHW. Y Takux BUNagKax
HeramHo BMMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITbLCA 3a
10ro pEMOHTOM B aBTOPU30BAHWUI CEPBICHWIA
LEHTP.

B CTyniHb BiGpaLiHOro HaBaHTaXeHHsI 3ane-
XWTb Bif BUKOHYBaHOi poboTn abo BMKkopu-
CTaHHsA npucTpoto. OUiHITb | BCTAHOBITH Big-
noBigHi nepepsu B poboTi. B pe3ynbTari Bi-
OpauiHe HaBaHTaXXeHHS1 MPOTAroM BCbOro
poboyoro yacy byae 3Ha4YHO 3HUKEHO.

B TpuBana ekcnnyaTtauis NpUCTPOIO Hapaxae
onepaTopa Ha BibpaLii i Moxe BUKnukaTu
npobnemu 3 kpOBOOGIrom (cMnToMm «binoro
nanbusa»). LWo6 ameHWwnTH Lew pusnk, HoCiTb
pykaBwuLi Ta TpumanTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBIIEHHS CMMNTOMY «6inoro nanbus» He-
ranHo 3BepHIiTbCA A0 Nikaps. o LmMx cumnTo-
MiB HanexaTb: OHIMiHHS, BTpaTa 4yTnuBOCTI,

NoKostoBaHHS, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
Ha konbopy abo cTaHy Lkipu. 3a3Buyan Ui
CYMNTOMM BNMBAOTb Ha ManbLi, pyku abo
nynbc. 3a HU3bKUX TeMMNepaTyp pUsuK 3po-
cTae.

B PobiTb nig yac poboyoro AHa TpuBani nepe-
pBu, Wob BignounTy Big Wwymy i Bibpauin.
MnaHynTe cBoto poboTy Tak, Wob po3ainuTu
eKcnnyarTadito NpUCTpoIB, sIKi CTBOPIOIOTb
CvnbHi BibpaLii, Ha Kinbka AHiB.

B fKuo BK BigvyBaeTe ANckoMdopT abo SKLLLo
BMHWKaE OUCXPOMIs LLKIPW Nig Yac BUKOPU-
CTaHHS MPUCTPOIO B pyKax, HeramHo npunu-
HiTb poboTy. BcTaHoBITL AOCTaTHI NepepBy B
poboTi. PoboTa 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BecT A0 MicLeBoi BibpauiiHoi XBopobu.

®  MinimisyviTe pusuk BnnuBy Bibpauii. BukoHyi-
Te 06CnyroByBaHHSA NPUCTPOLO BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLUiV B NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

B Akwo obnagHaHHA BUKOPUCTOBYETLCS YacTo,
3BEpHITLCA A0 Annepa, Wob npuabdatn aHTH-
BibpaUiliHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukante poboTu 3 NpUCTPOEM 3a TeMnepa-
Typy Hwkde 10 °C. Y nnaHi poboTn Bu3Ha-
yTe, sIk MOXXHa 0bMexuTn BibpauiiHe HaBaH-
TaXEHHS.

4.8 AKyCTUYHEe HaBaHTaXeHHs

[lesikoro akyCTUYHOro HaBaHTaXEHHS, CNPUYKHe-
HOTO LIMM NPUCTPOEM, HE MOXHA YHUKHYTU. Burko-
HyWTE LYMHi pob0TY Yy BCTAHOBIEHI | BU3HaYeHi
TepMiHn. 3a noTpebu cnif BpaxoByBaTW BKa3iBKM
OO KTUXWX FOAUHY» | 0BMexXyBaTh TpuBanicTb
poboTu HabinbL HeobxigHow. [ns 3abe3neyeH-
HS 0COBMCTOro 3aXUCTy Ta 3aXMCTy OCib, siki ne-
pebyBatoTb Nobnm3y, HeobXiAHO HOCUTU HaBYyLL-
HVIKW.

5 MOHTAX|BBEJEHHA B
EKCNNYATALIO

5.1 BcTaHOBNEHHA peMeHs ans

nepeHeceHHs1 Ha 6a3oBoMy arperarti
[uB. noci6Huk i3 ekcnnyatadii «MynbTuTyn —
6asoBuii arperat».

5.2 MpukpinneHHs HaBiCHOro NPUCTPOIO A0
6a3oBoro arperaty

[uB. noci6Hwk i3 ekcnnyatauii «MynbTuTyn —
6asoBuii arperat».
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EkcnnyaTauis

6 EKCMIYATALIA

/\ OBEPEXHO! He6esneka saropsinus. ig
Yyac ekcnnyaTauii kKopnyc peaykropa HarpiBaeTb-
cs.

B He TopkaTucs 4O Kopnycy peaykTopa.

6.1 ToBepTaHHA pizanbHoi ronosku (02, 03)

PisanbHy ronosky moxHa nnasHo noseptaTy (02)
nig kytamu -90 ° i +45 °. 3aBAsSKN LbOMY MOXHa
BMOpaTn Ta BCTAHOBUTM HEOOXiaHWUI Ans 06pi3km
KyT wraHru (03/a, 03/b).

/N\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka nopisis!
Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pykK i3 HOXEM.

B 3aBxav BUMUKaNTE NPUCTPIN, NepLl Hix no-
BEPHYTU piXy4dy rornosky!

1. HatucHiTb i yTprMyinTe KHOMKy GroKyBaHHs
(02/1).

2. O6epTtante pisanbHy ronosky (02/2), nokn
BOHa He 3adikcyeTbCsl y NOTPIGHOMY Moso-
XKEHHI.

3. BignycTiTb kHOMKy AebnokysaHHs (02/1).

6.2 3HimaHHA 3axucHoro Yyoxna (04)

1. Tlepen yBIMKHEHHSM NMPUCTPOIO 3HIMITb 3a-
xucHui yoxon (04/1) 3 Hoxa (04/2).

6.3 YBiIMKHEHHs1 Ta BUMKHEHHS1 MPUCTPOIO

[mB. nocibHuk i3 ekcnnyaTtauii «MyneTuTyn —
6a3oBuii arperat».

6.4 3mawyBaHHA HoXa (05)

/N\ NMOMEPEMXEHHA! He6esneka nopisis!

Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyK i3 HOXEM.

B 3apxau BMMUKaNUTe NPUCTPIN, NepLl Hix 3ama-
LyBaTh Hix!

LoTpumyntech perynsipHux NpoMiXkiB Yacy nig

yac pobotu:

1. 3mawynTte (05/1) ekonoriyHo YUCTUM MacTu-
nom (05/2).

3aBasikKM LbOMY HiX CTa€ Meriinm, He HarpiBaeTb-

Cs, a TepMiH cnyx6u akymynsaTopa niaBULLYETb-

csl.

7 POBOYA NOBEAIHKA TA CNOCIB
POBOTHU (06)

/N\ NOMNEPEMXEHHA! MiaBuiweHa He6Ge3ne-
Ka nagiHHsA. IcHye niaBuLLleHa Hebe3neka nafiH-
HS1, SIKLLO POOOTY BMKOHYIOTb 3 NiABMLLEHOrO piB-
Hs (Hanpuknag, cxoam).

B 3apxau npautonite 3 NPUCTPOEM i3 3eMni i
nepekoHanTecs B TOMy, LLO BM CTOITE Ha
TBEPAOMY I'PYHTI.

®  JloTpumyWiTECS MPaBWI TeXHikn 6e3neku.

B [ligpisanTe XMBONOTU PErynspHo i Tinbkn B
[03BOSIEHNI Yac.

B 3pi3anTte TiNbKy TOHKI MifKK i CBiXXi NaroHn Ha
MOBEPXHi XMBONJOTY; HE piXTe 3aHaAToO rnu-
60oko.

B Cno4aTky obpixTe xwuBonmit 3 060x 6okis, a
BX€ MOTiM — 3BepXy. Takum YnHOM obpi3ku
He NoTpannATUMYTb Y LWe He 0bpobneHi 30-
HW.

B KusonniT cnig obpisatu y Burnagi tpaneii.
Lle nepelukogkae OroneHH HUXKHIX rifoK
(06).

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aornan

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6e3neka nopisis!
Hebesneka oTpMMaHHS pisaHnX paH Mif 4ac KoH-
TaKTy 3 FOCTPUMW PyXOMUMUW AeTansiMmy npucTpo-
10 | PKYYUM iIHCTPYMEHTOM.

B 3aBxav BUMUKaNTe NPUCTPIN nepeq TexHiy-
HVM i cepBiCHUM 06CIyroByBaHHAM Ta O4n-
LLLeHHsIM. BuiimiTb akymynsartop.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi nig Yac Tex-
HiYHOro o6cnyroByBaHHs, AOrNS4y Ta O4m-
LEHHS.

B Cnip 6epertu npucTpiii Big BNnNunBy Boaun abo
BOJIOTN.

B Oynuwante NNacTUKOBI AeTarni TKAaHUHOK Ta
He BMKOPUCTOBYIMTE MUtOYi 3acobu abo pos-
YNHHUKN.

B [lepeBipTe eneKTPUYHi KOHTaKTN Ha HasB-
HiCTb KOpO3ii, 3a NoTpebu KoHTaKTK cnig 3a-
YACTUTU MeTareBoLo LLITKOK Ta 06pobuTn
CNpeeM s enekTPUYHNX KOHTaKTHUX 3'eq-
HaHb.

B [lepeBipTe HiXX Ha HAABHICTb NOLUKOAXEHDb i B
pasi NOLKOMKEHHS 3aMiHiTb NOro.

B OunwanTe HixX i 3MaLLyinTe aHTUKOPO3iHO
3Ma3skKoto.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN
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9 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpummn kpasiMm mo-
XYTb NPU3BECTU A0 TPABM.

B 3aBXaun HOCITb 3aXWCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
HiYHOrO i cepBicHOro 0bCnyroByBaHHs Ta
oYMLLEHHS!

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[>KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LLKOPKEHb, 3 SKMMU KOPUCTYBaY He MOXe Briopa-
TUCS caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cryxou
NIATPUMKN.

Hecnpas- MpuunHa YcyHeHHs

HiCTb

PisanbHe PizanbHe 1. BuMKHYTM
neso rapsiye. neso He NPUCTPIN i
BuHMKHEHHA  3MalleHo. BUNHATU aKy-
anmy. MynaTop.

2. OuucTitb 11
3MacTiTb pi-
3arnbHe Nne3o.

3. 3HoBy BCcTa-
BUTW aKkymy-
nsTop.

®  Pizanb-  3BepHyTUCH B
He Neso  CepBiCHWI LEHTP
3aTynu-  BUpOOBHWMKa.
nocs.
= |llep6u-
HW Ha pi-
3arnbHo-
My nesi.
[inku 3piza-  Pi3anbHe 3BepHyTUCH B
I0TbCS HepiB- 1e30 3aTy- CEPBICHUI LEHTP
Ho. l[inkn ya- nunocs. BMpO6HMKa.
CTO 3acTps- .
10Tb B pi- PisanbHe 3BepHyTUCH B
3anbHOMy ngaooHaéu-3a CepzlgHVlMaLl,eHTp
neai. MipHO KOB3a- BUPOGHUKA.
€.
OeuryH npa- Hecnpas- 3BepHyTUCH B
LIO€E, ane pi-  HicTb npu- CEPBICHUI LEHTP
3anbHe ne3o  CTpoo BMPOBHMKa.
He obepTa-
€TbCS.
HeTtunosa Hecnpas- 3BepHyTUCH B
Bibpauis HICTb Npu- CEepBICHUN LIEHTP
npucTpoto. cTpoto BMPOGHMKa.

Hecnpag- MpuumnHa YcyHeHHA
HiCTb

IHWi He- [uB. noci6Huk i3 ekcnnyaTtauii
cnpaBHocTi  «basosun arperat MT 40

Multitool».

10 TPAHCIMNOPTYBAHHA

[Mepen TpaHCNOpPTyBaHHAM BUKOHAWTE HaBeAeHi
HUXYe 3aXoau:

1. BUWMKHITb NPUCTPIN.

2. Bwuimite akymynsaTop i3 6a3oBoro arperarty.

3. Big’egHaiiTe 6a3oBuii arperat, NO4OBXY-

BanbHy TpyOy (3a HasiBHOCTI) i HaBicHi Npu-
CTPOI.

H NPUMITKA HomiHankbHa NoTyxHIiCTb akymy-
nsitopa cknagae 6inbwe 100 BT roa! Tomy cnig
[OTPUMYBATUCh HACTYMHWUX MPaBU TPAHCMOPTY-
BaHHs!

JliTin-ioHHNIN akymynaTop nignsarae 3akoHy npo
nepeseseHHsA HebeaneyHnx BaHTaxis, ane noro
MOXHa TPaHCMOPTyBaTK 3a CNPOLLEHNX YMOB:

3 METOK NPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXyTb TPAHCMOPTYBATU aKyMynsiTop
[OPOXHIM TpaHcrnopToM 6e3 Byab-aKux Ao-
[aTKoBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakosLi
ans po3apibHoro npogaxy;

® KomepuiriHi KopucTyBadi, SiKi BUKOHYIOTb ne-
peBe3eHHs1 B 3B'3KY 3i CBOEKD OCHOBHOIO -
ANbHICTIO (HaNpuknag, NocTaBku Ha byai-
BesbHi MangaHuYmkn abo MicLs HaBaHTaXeH-
HSI Ta 3 HUX), MOXYTb TakoX CkopucTaTucs
UMM CMPOLLEHHSAM.

B o60x BuLLe3ragaHvx Bunagkax Crif BXuTK
NpUMyCcOBMX 3axoAiB, 106 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHWKMX Bunagkax cnig cyBopo 4oTpUMy-
BaTWCA NpaBun Npo Hebe3neyHi BaHTaxi! Hepo-
TPUMaHHS 3arpoXye BiAnpaBHUKY i, MOXIUBO, ne-
PEBi3HMKY CYBOPUM MOKapaHHsM.

IHWi BKa3iBKkM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HapcuInaHHsA

B TpaHcrnopTyBaTu Ta HaacunaTy niTik-ioHHi a-
KyMYnSTOPY 403BONSETLCS TiNlbKN Y HEYLLKO-
KEHOMY CTaHi!

B [Ina TpaHCMNOPTYBaHHS akyMysnsiTopa BUKO-
pUCTOBYBaTW BUKIHOYHO OpUTriHANbHY ynakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakoBKy Anst Hebeaneu-
HOrO BaHTaxy (He CTOCYETbCS aKyMynsiTopiB
3 HOMIHarbHOO MOTYXHICTIO MeHLUe
100 Btron).
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36epiraHHs

B HeobxigHO 3akneiTu BigKpUTI KOHTaKTK aky-
MynsiTopa, Wo6 YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMu-
KaHHs1.

B HeobXigHO 3aXMCTUTN akyMymnsaTop Bif
KOB3aHHsi BCEpEeAMHI YNakoBKU, OO YHUKHY-
TW NOLUKOMKEHb.

® B pasi TpaHcnopTyBaHHA abo HaacunaHHs
HeoOXiaHO NepeBipVTY NPaBUMbHICTb MapKy-
BaHHs Ta AOKYMeHTaUii BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuvknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneguTopcbKol
cnyx6010).

B HeobGxiaHo 3a3ganerifgb AisHaTUCS, Y MOX-
nMBe TPaHCMNOpPTYyBaHHS 3 06paHMM nocTta-
YanbHMKOM MOCAyr, i NOBIAOMUTY NPO HaACK-
NaHHs.

PekomeHayeMo 3BepHyTUCS 40 (haxiBus 3 Hebes-

NeYHMX BaHTaXiB ANs NiaroTyBaHHs NPUCTPOLO

00 HaacunaHHsA. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-sKMX

LitoYMX HauioHanbHWUX NPUNACIB.

11 3BEPIFTAHHA

MMicnst KOXXHOrO BUKOPUCTaHHSA PeTenbHO O4N-

LanTe NpUCTpIn i 32 NOTpebu BCTaHOBIOWTE BC

3axuCHi kpuLkK. 36epiraiiTe NPUCTpPIN y Cyxomy

MiCLi, L0 3aKpUBAETLCS, HEAOCTYMHOMY Ans Ai-

Tewn.

B pasi TpuBanoro 36epiraHHsa noHag 30 AHIB He-

06xiQHO BUKOHATKW HaCTYMHI Aji:

B OunanTe Hix i 3MaLLyinTe aHTUKOPOSiiHO
3Ma3kolHo.

B peTenbHO OYUCTUTU NPUCTPIN, 36epiratn B
CYXOMY MPUMILLEHHI.

12 YTUNI3ALIA

BkasiBKu 040 €NeKTPUYHOrO i eNIeKTPOHHOTo

obnagHaHHA
B EneKTpoHHI Ta eneKTpUYHi MPUCTPOi He
HanexaTb [0 3BMUYaiiHMX NobyToBMX
— Biaxopais. Ix cnig 36upatu Ta BUKMAaATU
oKpeMmo.

B BukopucTtaHi 6aTapenkm abo akymynsitopu,
SIKi BXX€ He BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTAapoMy
npucTpoi, cnig 6yTv BUAaneHi nepes BUKKU-
faHHam! IxHa yTunisauis perymoeTses 3ako-
HOM MpPO aKyMynsTopu.

B BpacHuku abo KopucTyBaYi enekTpuYHoro Ta
€NeKTPOHHOro obragHaHHs 3060B'A3y0TbCs
noeepTaTu NOro BiANOBIAHO A0 3aKOHO4AB-
CTBa Micrnsi BUKOPUCTAHHS.

= KiHUeBWIN KOPUCTYBaAY Hece BiANoOBiAanbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NePCOHaNbHUX AaHWX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepe ytunisadieto!

CrMBOnN 3 NepeKpecrneHoro CMiTHMKa o3Havae,
LLIO eNEeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpucTpoi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTn pa3oMm 3 iHW1MKU NobyToBNMMU
Bigxoaamu.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi MoXHa 6e3-
KOLUTOBHO B TakMX MiCLSIX:

®  [lepxaBHa cnyxba 3 BuganeHHsa abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnaneHi cknagu)

B MarasuHu enektTpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHun) 3a yMOBM, LLO Mpo-
AaBLi 3060B'A3aHi NpuMaTh ix 41 NPOMOHyY-
BaTW iX Ha AOBPOBINbHIN OCHOBI.

Lli 3aaBM 3aCTOCOBYIOTLCSA TifbKM AN NPUCTPOIB,

BCTaHOBIIEHWX | NpOAaHNX Y KpaiHax €sponent-

cbkoro Coto3y, BignosigHo o Oupektuen €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mmexamu €sponein-
cbkoro Coto3y MOXyTb AiATH iHLI NpasBuna woao
yTunisauii enekTpuyHnX Ta enekTpoHHUX npu-

CTpOIB.

MpUMITKM WoA0 3aKOHY NPO aKyMynsATopu

(BattG)

7

B [lyB. iHcbopMmaLito Npo GesneyvHe BUOANEHHS
OaTapen abo akymynaTopiB i3 €NeKTPUYHOro
YM eneKTPOHHOTO MPUCTPOIO, @ TaKoX iHdop-
MaLito MPo TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMMU
(ranpwvknag, XiMiyHWI TUN), y NOCIGHUKY 3
ekcnnyaTauii abo BCTaHOBMEHHS.

BnacHuku abo kopuctysadi 6aTtapei abo a-
KyMynaTopiB 3060B'A3y0TbCsi MOBEpTaTH 110-
ro BiAMNOBIAHO 40 3aKOHO4ABCTBA MNiCNs BUKO-
pucTaHHs. MNoBepHeHHs 06MexyeTbcs nocTa-
YaHHSIM HEBENMKUX KilTbKOCTEN.

Crapi 6aTapei MOXyTb MiCTUTU LUKIANNBI pevoBU-
HY abo BaxKi MeTanu, siki MOXyTb 3aBAATK LLUKO-
OV JOBKINMIO i 300poB'to. YTunisauisa Bignpaubo-
BaHux 6aTapen i BUKOPUCTaHHSA pecypcis, LLO
MICTSTBCS B HUX, CMIPUSIE 3aXUCTY LIMX OBOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

CrMBOI 3 NepeKpPECIEHOro CMiTHUKA O3Havae,
Lo 6aTapei Ta akymynsaTopu 3abOpoHEHO yTuni-
3yBaTW pa3oM 3 iHWKMMK NOBYTOBMMM Bigxodamu.
Kpim Toro, nig cmitHukom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, Wwo BurnsagaTb TakuM YMHOM:

B Hg: 6atapes mictuTtb noHag 0,0005 % pTyTi

Crapi 6atapei Ta akyMynsiTopu He Ha-

nexartb [0 3BMYaNHKX NoOyTOBMX BiA-

xopis. Ix cnig 36upaT Ta BUKMAATM OK-
pemo.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs Mm

®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002 % kagmito B yHKT 360py BUPOOHWMKA (SIKLLO BiH HE € Yne-

®  Pb: 6atapest MmictuTb noHag 0,004 % cBuHLIO HOM 3araribHOl CHCTEMM NOBEPHEHHST)
AkymynsTopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLITOBHO B Li 3asBU 3aCTOCOBYIOTLCA TIMbKM ANA aKyMyns-
Takux MiCUsIX: TopiB i GaTtapei, BCTaHOBNEHUX | MPOAAHUX Y

KpaiHax €sponeicbkoro Cotody, BianoBigHo A0
Oupextuem €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-
o ' MU €Bponencbkoro Cot3dy MOXYTb AiATH iHLUi
Mara3uHn 6atapeit i akymynsitopis npaeuvna LWoAao yTunisauii akymynatopis i 6aTa-
NyHKT 300py 3aranbHOi CUCTEMYW NMOBEPHEHHS pen.

BiAnpaLbOBaHUX akyMynaTopis

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuviknag, MyHiumnanbHi cknaam)

13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA 14 IHOOPMALUIA NPO OEKNAPALUIO
AKLIO Yy BAC € NUTaHHA LOAO rapaHTii, PEMOHTY BIANOBIAHOCTI

ab0 3anacHUX YacTWH, 3BEPHITLCS B HAUOMKYMIA Mwu 3asiBNSIEMO 3 NOBHOIO BiANOBIAAMNBHICTIO, LLO
cepsicHui LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTv Lieit Bupi6 y doopMmi, B SIKiil BiH NpeacTaBneHuit Ha
B IHTEpHETI 3a nocunaHHam: PUHKY, BiANOBiAa€e BUMOram rapMoHi3oBaHux Ou-
www.alko-garden.com/service-contacts pekTuB €C, ctaHaapTis 6e3nekn €C i 3acTocos-
Binbw getanbHa iHpopmaLisi Npo 3anyacTuHu HUX OO HbOro cTaHAapTiB. [eknapauia Bignosia-
[OCTYNHa 3a NoCUIaHHAM: HOCTIi € YaCTMHO NociGHKKa 3 ekcniyaTauii Ta
www.alko-garden.com/spareparts NPYKpinneHa 10 MaLlnHW.

15 TAPAHTIA

[lo 3aKkiH4eHHs CTPOKY AaBHOCTI peknamMalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHWMK yCyBae MOXIUBI
nedektn maTepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsaxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBit BuGip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y ki npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTis 36epiraeTbcs NvLe 3a Taknux yMOB: [apaHTis aHyneTbCA 3a TakMx YMOB:
B JloTpumyWTecs Lboro nocioHvka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

i B CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCcTmK
= BukopucTaHHs npuniafy 3a npusHaqeHHsm B ByKOpUCTaHHSA He 3a NPU3HAYEHHAM

B BUKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

["apaHTis He nowMpETLCA Ha:
B [owkomxeHHs nakodapboBOro MOKPUTTS, CIPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTMHM, LLO 3HOLLYIOTLCSH, MO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3anacHMX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepmMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CroXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lii€to
3asiBOO Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXKYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHSA HEe 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3sii
noKynusi 4o npoAasLs.
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